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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Halten Sie unbeteiligte 
Personen fern.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
�z�	%�ּStromschlagrisiko�

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, trennen Sie es 
von der Stromversorgung und 
lassen Sie es abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
9erbrżhungsgefahr�

Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen und schneiden 
Sie kein nasses Gras.

Schutzklasse II 
�'oppelisolierung� Wechselstrom/-spannung

Gehörschutz tragen! Rutschfestes, schützendes 
Schuhwerk tragen!

Schutzbrille tragen! Schutzkleidung tragen!

Ziehen Sie sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose, 
Zenn die $nschlussleitung [ּ3]
beschädigt ist.

Ziehen Sie bei 
Wartungsarbeiten immer 
den Netzstecker aus der 
Steckdose.

Angabe des garantierten 
Schallleistungspegels LWA in dB Schnittkreis

Anpassung der Länge des 
Teleskoprohrsּ [7]

8m ��؃ drehbarer *riƙ

Arretierung der 
Schraubhżlse [ּ6]

Wickelrichtung des Fadens (auf 
der )adenspule [ּ�]�
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Schnittkreis (auf der 
Schutzabdeckung [ּ9]�

Drehrichtung des Fadens bei 
laufendem Motor (auf der 
Schutzabdeckung [ּ9]�

Drehrichtung des Fadens (auf 
der Spulenkapsel [ּ�]�

Position zum Lösen der 
Spulenkapsel [ּ�] durch 
Zusammenkneifen der Finger

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden
EU-Richtlinien.

Nach dem Ausschalten des Produkts dreht sich die 
Schneideinrichtung noch für einige Sekunden. Halten Sie 
Hände und Füße in sicherem Abstand.

Achten Sie beim Einstellen der Arbeitspositionen 
darauf� dass Sie durch die Schutzabdeckung [ּ9] vor der 
Schneideinrichtung geschützt sind.

ELEKTRO-RASENTRIMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut.

Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist zum Schneiden 
von Gras in Gärten und entlang 
von Beeträndern bestimmt.
Verwenden Sie das Produkt nicht 
zum Schneiden von Hecken oder 
Sträuchern.



8 DE/AT/CH

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Schäden führen. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
entstehen.

  Dieses Produkt ist für den 
heimischen Gebrauch und 
ähnliche Anwendungen bestimmt.
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz geeignet.

  Das Produkt ist für den Gebrauch 
durch Erwachsene bestimmt.
Jugendliche über 16 Jahren dürfen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
verwenden. Der Betreiber oder 
Benutzer ist für Unfälle oder Schäden 
an anderen Personen oder deren 
Eigentum verantwortlich.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoƙbeuteln�
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Elektro-Rasentrimmer
� Schutzabdeckung �mit �ּSchrauben�
� )adenspulen צ�� vormontiert�
� 'istanzbżgel �%lumenschutz�
� =usatzgriƙ
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�$bb�ּ$�

[1] 2berer +andgriƙ
[2] Ein-/Aus-Schalter
[3] Anschlussleitung mit Netzstecker
[4] Zugentlastung
[5] 5iegel �zum 'rehen des *riƙteils�
[6] Schraubhülse (Längenverstellung des 

Teleskoprohrs�
[7] Teleskoprohr
[8] Druckknopf (Neigungswinkel des 

0otorkopfs�
[9] Schutzabdeckung
[�] Spulenkapsel
[�] 'istanzbżgel �%lumenschutz�
[�] Motorkopf
[�] *riƙteil
[�] 0utter �*riƙschraube ֑ =usatzgriƙ�
[�] =usatzgriƙ

�$bb�ּ%�

[
] Kreuzschlitzschraube 
�Schutzabdeckung�

�$bb�ּ&�

[�] *riƙaufnahme
[�] *riƙschraube �=usatzgriƙ�

�$bb�ּ'�

[
] Entriegelung �Spulenkapsel�
[�] Fadenspule
[	] Fadenschneider
[�] Fadenauslass-Öse
[�] Schlitz �)adenspule�
[�] $rretierknopf �)adenspule�

� Technische Daten
Elektro-Rasentrimmer PERT 550 C6
Nenneingangsspannung 
U:

230 V~, 
��ּ+z

Leistungsaufnahme: ���ּ:
Leerlaufdrehzahl: ��ּ���	min–1

Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0
Schnittkreis: ���ּmm
Fadenlänge: mּ�ּצּ�
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Fadenstärke: ��4ּmm
Gewicht:
ֹ9'E�9ersion�
ֹ%S�9ersion�

���ּkg
���ּkg

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Þbereinstimmung mit E1ּ����������
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA: 84,9 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA

ֹgarantiert� 96 dB
ֹgemessen� 93,1 dB
Unsicherheit KWA: 1,89 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
�9ektorsumme dreier 5ichtungen��
ermittelt entsprechend E1ּ�����������
+auptgriƙ ah: 8,2 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²
=usatzgriƙ ah: 3,4 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, 
Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
%elastung lĈuft��
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen 
ist.ֺ9ersĈumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete %egriƙ ֙ElektroZerkzeug֚
bezieht sich auf netzbetriebene 
ElektroZerkzeuge �mit 1etzleitung� oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�ohne 1etzleitung��

Arbeitsplatzsicherheit
�� Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺ8nordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

�� Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektroZerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

�� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺ%ei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
�� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8nverĈnderte
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

�� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺEs besteht ein
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

�� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen.ֺ%eschĈdigte oder
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

�� Wenn Sie mit einem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich ge-
eignet sind.ֺ'ie $nZendung eines
für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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�� Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeugs in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutz-
VFKDOWHU�ֺDer Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
�� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen.ֺEin
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

�� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'as Tragen
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

�� Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺEin :erkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem 

drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet� kann zu 9erletzungen
führen.

�� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurch kŚnnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

�� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺLockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

�� Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden.ֺ'ie 9erZendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$chtloses +andeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
�� Überlasten Sie das Elektrowerk-

zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug.ֺ0it dem passen-
den Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.
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�� Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺEin ElektroZerkzeug�
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

�� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen.ֺ'iese
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.ֺElektroZerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

�� PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz 
des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺ9iele 8nfĈlle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

�� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺSorgfĈltig
gepƟegte SchneidZerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

�� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺ'er
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8� +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
¼O XQG FHWW�ֺ5utschige *riƙe
und *riƙƟĈchen erlauben
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
�� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
EUVDW]WHLOHQ UHSDULHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
Schulung
  Dieses Produkt darf nicht von Kin-

dern benutzt werden. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, damit sie nicht 
mit dem Produkt spielen. Reinigung 
und Wartung darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

  Das Produkt darf nicht von Personen 
mit verminderten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Personen mit 
unzureichendem Wissen oder 
Erfahrung benutzt werden.

  Erlauben Sie nie, dass Kinder oder 
Personen, die mit den genannten 
Anweisungen nicht vertraut sind, das 
Produkt benutzen.

  Lokale Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für den 
Anwender festlegen.
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  Der Betreiber oder Benutzer ist für 
Unfälle oder Schäden an anderen 
Personen oder deren Eigentum 
verantwortlich.

  Lesen Sie die Anweisungen 
aufmerksam. Machen Sie sich mit 
den Stellteilen und der sachgemäßen 
Verwendung der Maschine vertraut.

  Das Produkt darf nicht in Höhenla-
gen żber �ּ���ּm verZendet Zerden�

Vorbereitung
  Überprüfen Sie das Produkt vor 

der Benutzung auf beschädigte, 
fehlende oder falsch angebrachte 
Schutzeinrichtungen oder 
Teile der Schneideinrichtung.

  Prüfen Sie das Produkt vor der 
Inbetriebnahme und nach jeglichen 
Stößen auf Anzeichen von Verschleiß 
oder Beschädigung und lassen 
Sie notwendige Reparaturen 
durchführen.

  Verwenden Sie ausschließlich 
zertiƞzierte 9erlĈngerungsleitungen
�+��99+��)�� die ma[� ��ּm
lang und für den Außenbereich 
konzipiert sind. Rollen Sie die 
Verlängerungsleitung vor Gebrauch 
stets ganz von der Kabeltrommel ab.
Prüfen Sie die Verlängerungsleitung 
auf Beschädigung und Alterung.

  Schließen Sie kein beschädigtes 
Kabel an die Stromversorgung an.
Berühren Sie kein beschädigtes 
Kabel, bevor es von der 
Stromversorgung getrennt wurde, 
da Sie spannungsführende Teile 
berühren können.

  Überprüfen Sie vor der 
Benutzung die Anschluss- und 
Verlängerungsleitung auf Anzeichen 
von Beschädigung oder Alterung.
Wird die Leitung während des 
Gebrauchs beschädigt, trennen 
Sie sie unverzüglich vom Netz.
BERÜHREN SIE DIE LEITUNG 
NICHT, BEVOR SIE VOM NETZ 

GETRENNT IST. Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn die Leitung 
beschädigt oder verschlissen ist.

  Um die Anschlussleitung aus der 
Steckdose zu ziehen, sollten Sie 
immer am Netzstecker ziehen, nie an 
der Anschlussleitung.

  Wenn die Netzanschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine Ĉhnlich Tualiƞzierte Person
ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

Betrieb

m WARNUNG!
u Berühren Sie keine sich 

bewegenden, gefährlichen Teile, 
bevor das Produkt von der 
Stromversorgung getrennt wurde 
und die beweglichen, gefährlichen 
Teile vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

  Halten Sie die Anschluss- und 
Verlängerungsleitung von der 
Schneideinrichtung fern, um 
Schäden an den Leitungen zu 
vermeiden, die zu einem Kontakt mit 
spannungsführenden Teilen führen 
können.

  Tragen Sie einen Augenschutz, festes 
Schuhwerk und eine lange Hose 
über den gesamten Zeitraum der 
Benutzung des Produkts.

  Die Verwendung des Produkts 
unter Schlechtwetterbedingungen, 
insbesondere bei Blitzrisiko, ist zu 
vermeiden.

  Es besteht ein Risiko von 
Schnittverletzungen an Händen und 
Füßen.

  Unterbrechen Sie den Gebrauch 
des Produkts, wenn Personen, 
insbesondere Kinder, oder Haustiere 
in der Nähe sind.
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  Benutzen Sie das Produkt nur bei 
Tageslicht oder guter künstlicher 
Beleuchtung.

  Halten Sie immer Hände und Füße 
von der Schneideinrichtung fern, 
insbesondere wenn Sie den Motor 
einschalten.

  Ersetzen Sie niemals die 
nichtmetallische Schneideinrichtung 
durch eine metallische 
Schneideinrichtung.

  Verwenden Sie das Produkt 
niemals mit beschädigter oder 
fehlender Schutzeinrichtung 
bzw. Abdeckungen oder mit 
beschädigtem oder abgenutztem 
Kabel.

  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand, um jederzeit das 
Gleichgewicht beim Arbeiten an 
Hängen halten zu können.

  Gehen Sie langsam vor. Laufen Sie 
nicht mit dem Produkt in der Hand.

  Schalten Sie das Produkt sofort 
aus bei Auftreten eines Unfalles 
oder einer Störung während des 
Betriebs. Versorgen Sie Verletzungen 
sachgemäß oder suchen Sie einen 
Arzt auf.
Lesen Sie zur Beseitigung 
von Störungen das Kapitel 
֙)ehlerbehebung֚ oder kontaktieren
Sie unseren Kundenservice.

  Halten Sie die Verlängerungsleitung 
von beweglichen, gefährlichen 
Teilen fern, um Beschädigungen an 
Leitungen zu vermeiden, welche zum 
Berühren aktiver Teile führen können.

  Wenn die Anschlussleitung während 
der Anwendung beschädigt oder 
verwickelt wird, schalten Sie das 
Produkt sofort aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, um das Produkt 
von der Stromversorgung zu trennen.

  Verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einem 
Auslösestrom von nicht mehr als 
��ּm$�

  Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von Parkside 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
einem elektrischen Schlag oder 
Brand führen.

  Trennen Sie das Produkt immer 
von der Stromversorgung �d�ּh� den
Stecker vom Stromnetz trennen��
– wenn das Produkt unbeaufsichtigt 

ist;
– bevor Sie Blockierungen entfernen;
– bevor Sie das Produkt überprüfen, 

reinigen oder verwenden;
– nachdem Sie einen Fremdkörper 
getroƙen haben�

– falls das Produkt anfängt, 
ungewöhnlich stark zu vibrieren.

  Falls das Produkt anfängt, 
ungewöhnlich stark zu vibrieren, 
ist eine sofortige Überprüfung 
erforderlich.
– Suchen Sie nach Anzeichen von 

Beschädigungen.
– Nehmen Sie notwendige 

Reparaturen an beschädigten 
Teilen vor.

– Suchen Sie nach losen Teilen und 
ziehen Sie diese fest.

  Achten Sie stets darauf, dass 
die LżftungsŚƙnungen frei von
Fremdkörpern bleiben.

Instandhaltung und Aufbewahrung
  Trennen Sie das Produkt von der 

Stromversorgung �d�ּh� den Stecker
vom Stromnetz trennen�� bevor Sie
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

  Verwenden Sie nur die vom 
Hersteller erhältlichen und 
empfohlenen Ersatz- und 
Zubehörteile.
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  Überprüfen und warten Sie das 
Produkt regelmäßig. Lassen 
Sie das Produkt nur in einer 
Vertragswerkstatt reparieren.

  Wenn Sie das Produkt nicht 
verwenden, bewahren Sie es 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

  Achten Sie darauf, dass die 
LżftungsŚƙnungen frei von
Verschmutzungen sind.

Vibrations- und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen�*riƙƟĈchen fest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung �Zenn anZendbar��

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Be-
dienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und hal-
ten Sie sich unbedingt daran. Dies hilft, 
Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung. Lassen Sie das 
Produkt von einer Tualiƞzierten
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

Restrisiken
  Auch wenn Sie dieses Produkt 

vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen.
Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung auftreten:
– Schnittverletzungen;
– Hörverlust, wenn Sie ohne 

Gehörschutz arbeiten;
– Gesundheitsschäden, die aus 

Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.
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HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙Lieferumfang֚��

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden� Sollten Sie eine
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie Zie im .apitel ֙*arantie֚
beschrieben.

� Montage
SFKXW]DEGHFNXQJ �AEE� B�
1. Setzen Sie die Schutzabdeckung [ּ9]

auf den 0otorkopfּ [�] auf.
2. Befestigen Sie die 

Schutzabdeckung [ּ9] mit 
�ּ.reuzschlitzschraubenּ [
].

Distanzbügel
1. =iehen Sie den 'istanzbżgel [ּ�]

auseinander.
2. Setzen Sie die beiden oƙenen

Enden des 'istanzbżgels [ּ�] in die 
seitlichen Aufnahmen am unteren 
0otorkopfּ [�] ein.

3. 'er 'istanzbżgel [ּ�] rastet in 
�ּPositionen ein�

ZXVDW]JULƙ �AEE� C�
1. Lösen und entfernen Sie die 

vormontierte 0utter [ּ�] und 
*riƙschraubeּ [�] des =usatzgriƙs [ּ�].

2. Ziehen Sie die Enden des 
=usatzgriƙs [ּ�]auseinander und 
schieben Sie diese über die 
*riƙaufnahme [ּ�].

3. Schrauben Sie den =usatzgriƙ [ּ�] mit 
der *riƙschraubeּ [�] und 0utter [ּ�]
an.

� Bedienung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt nicht 

ohne Schutzabdeckung [ּ9].
u Tragen Sie geeignete Kleidung 

sowie Augen- und Gehörschutz.
u Vergewissern Sie sich vor jeder 

Benutzung, dass das Produkt 
funktionstüchtig ist.

u Arretieren Sie nicht den Ein-/Aus-
Schalter [ּ2]. Nach Loslassen des 
Ein-/Aus-Schalters muss der Motor 
ausgeschaltet sein. Sollte der Ein-/
Aus-Schalter beschädigt sein, 
verwenden Sie das Produkt nicht 
weiter.

HINWEIS
u Beachten Sie örtliche Vorschriften 

in Bezug auf Lärmschutz.
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� Ein-/ausschalten
m VORSICHT! Risiko 

von Verletzungen und 
Sachbeschädigung!

u Achten Sie auf einen sicheren 
Stand und halten Sie das Produkt 
mit beiden Händen und mit 
Abstand vom eigenen Körper gut 
fest.

u Achten Sie vor dem Einschalten 
darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt.

u Nach dem Ausschalten 
des Produkts dreht sich die 
)adenspule [ּ�] noch einige Zeit 
weiter. Lassen Sie die Fadenspule 
vollständig zur Ruhe kommen.

u Halten Sie Hände und Füße 
in sicherem Abstand zur 
)adenspule [ּ�].

HINWEIS
u Der Schneidfaden ist bei 

Auslieferung an den Enden 
zur Transportsicherung 
verknotet. Die Doppelfaden-
Vollautomatik reguliert beim ersten 
Einschalten die Schnittbreite 
und die verknoteten Enden 
werden automatisch am 
)adenschneider [ּ	] abgeschnitten.

u Das Produkt kann nicht in den 
Dauerbetrieb geschaltet werden.

u %efreien Sie die )adenspule [ּ�]
regelmäßig von Grasresten, 
damit der Schneideƙekt nicht
beeinträchtigt ist.

�AEE� E�

1. Formen Sie aus dem Ende der 
Verlängerungsleitung eine Schlaufe.
Führen Sie die Schlaufe durch die 
¼ƙnung am oberen +andgriƙ [ּ1]
und hängen Sie sie in die 
=ugentlastungּ[4] ein.

2. Schließen Sie das Produkt an die 
Stromversorgung an.

3. Achten Sie auf einen sicheren Stand 
und halten Sie das Produkt mit 
beiden Händen gut fest. Setzen Sie 
die Spulenkapsel [ּ�] nicht auf den 
Boden auf.

4. Einschalten: Halten Sie den Ein-/
$us�Schalterּ [2] gedrückt.

5. Ausschalten: Lassen Sie den Ein-/
$us�Schalterּ [2] los.

� Einstellungen
�AEE� F�

ZXVDW]JULƙ YHUVWHOOHQ
Sie kŚnnen den =usatzgriƙ [ּ�] in 
verschiedene Positionen bringen. Stellen 
Sie den =usatzgriƙ so ein� dass die
Spulenkapsel [ּ�] in der Arbeitshaltung 
leicht nach vorne geneigt ist.

LŚsen Sie die 0utterּ [�] und 
verstellen Sie den =usatzgriƙ [ּ�] in 
die gewünschte Position. Ziehen Sie 
die Mutter wieder fest.

Höhe verstellen
'as Teleskoprohrּ [7] erlaubt es Ihnen, 
das Produkt auf Ihre individuelle Größe 
einzustellen.

LŚsen Sie die Schraubhżlse [ּ6] durch 
'rehung in 5ichtungּ . Bringen 
Sie das Teleskoprohr [ּ7] auf die 
gewünschte Länge. Schrauben Sie 
die Schraubhülse fest durch Drehung 
in 5ichtungּ .
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Schnittwinkel verstellen
Mit verändertem Schnittwinkel können 
Sie auch an unzugänglichen Stellen den 
5asen trimmen� z�ּ%� unter %Ĉnken und
Wandvorsprüngen.

'rżcken Sie den 'ruckknopf [ּ8]
am Motorgehäuse und neigen 
Sie das Teleskoprohrּ [7]. Es sind 
�ּStellungen mŚglich�

GULƙWHLO YHUVWHOOHQ
'as *riƙteilּ [�] lässt sich um 90° drehen.

Schieben Sie den 5iegel [ּ5] nach 
oben und drehen Sie das *riƙteilּ [�], 
bis es in der gewünschten Position 
einrastet.

DLVWDQ]EżJHO �BOXPHQVFKXW]� 
verstellen
'er 'istanzbżgelּ [�] hält nicht zu 
schneidende PƟanzen und StĈmme von
der Schneideinrichtung fern.

Schieben Sie den 'istanzbżgel [ּ�]
nach vorne. Wenn der Distanzbügel 
nicht benötigt wird, schieben Sie ihn 
in die Parkposition zurück.

Schneidfaden verlängern

HINWEIS
u Kontrollieren Sie den Schneidfaden 

regelmäßig auf Beschädigung.
Stellen Sie sicher, dass der 
Schneidfaden die durch den 
)adenschneider [ּ	] vorgegebene 
Länge aufweist.

  Das Produkt ist mit einer 
Doppelfaden-Vollautomatik 
ausgerüstet.

  Die Fäden verlängern sich 
automatisch bei jedem 
Einschaltvorgang. Damit die 
Fadenverlängerungs-Automatik 
korrekt funktioniert, muss die 
)adenspule [ּ�] zum Stillstand 

gekommen sein, bevor Sie das 
Produkt erneut einschalten.

  Sollten die Fäden anfangs länger 
als der Schnittkreis sein, werden 
sie durch den )adenschneider [ּ	]
automatisch auf die richtige Länge 
gekżrzt �$bb�ּ'��

o Wenn keine Fadenenden sichtbar 
sind: Ersetzen Sie die )adenspule [ּ�]
�siehe ֙)adenspule ersetzen֚��

o Fadenlänge manuell einstellen:
– Trennen Sie das Produkt von der 

Stromversorgung.
– 'rżcken Sie den $rretierknopf [ּ�], 

lassen Sie ihn wieder los und 
ziehen Sie die Fadenenden ein 
Stück heraus. Wiederholen Sie 
diesen Vorgang so oft, bis die 
Fadenenden etwas über den 
)adenschneider [ּ	] herausstehen.

� Arbeitshinweise
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schneiden Sie kein feuchtes oder 

nasses Gras.
u Vergewissern Sie sich vor dem 

Einschalten des Produkts, dass die 
)adenspule [ּ�] nicht mit Steinen, 
Geröll oder anderen Fremdkörpern 
in Berührung ist.

u Schalten Sie das Produkt 
ein, bevor Sie sich dem zu 
schneidenden Gras nähern.

u Überlasten Sie das Produkt nicht 
während des Betriebs.

u Vermeiden Sie die Berührung 
von Hindernissen (Steine, 
0auern� LattenzĈune usZ���
'ie )adenspule [ּ�] nutzt sich 
ansonsten schnell ab.

u Vermeiden Sie die Verwendung 
des Produkts bei schlechtem 
Wetter, besonders bei Blitzgefahr.
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m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u :Ĉhlen Sie fżr den =usatzgriƙ [ּ�]

keine Stellung, die zu nah am 
oberen +andgriƙ [ּ1] anliegt.
Anderenfalls können Sie das 
Produkt nicht ordnungsgemäß 
kontrollieren.

� Gras schneiden

H

o Schneiden Sie das Gras, indem Sie 
das Produkt nach rechts und links 
schwenken.

o Schneiden Sie langsam und halten 
Sie beim Schneiden das Produkt mit 
dem Schnittkreis parallel zum Boden.

o Schneiden Sie langes Gras 
schichtweise von oben nach unten.

Einstellungen für das Rasentrimmen
  *riƙteil [ּ�]� �؃ �$bb�ּ)ּ �
  SchnittZinkel� ��؃ �$bb�ּ)ּ �
  'istanzbżgel [ּ�] nach Bedarf: in 

Parkposition�ausgeklappt �$bb�ּ)ּ �

� Rasenkanten trimmen
�AEE� G�

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Halten Sie das Produkt 

während der Arbeit so, dass die 
Schutzabdeckung [ּ9] Sie vor der 
Schneideinrichtung schützt.

Einstellungen für das Trimmen der 
Rasenkanten
Zum Trimmen von Rasenkanten führen 
Sie das Produkt langsam an den 
Rasenkanten entlang.

  *riƙteilּ [�]� ��؃ �$bb�ּ)ּ �
  SchnittZinkel� ��؃ �$bb�ּ)ּ �
  'istanzbżgel [ּ�] in Parkposition

� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Handlung
Das Produkt 
startet nicht.

'er Ein��$us�Schalterּ [2] ist 
defekt.

Kontaktieren Sie unseren 
Kundenservice, um das Produkt 
reparieren zu lassen.Der Motor ist defekt.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt.
'er Ein��$us�Schalter [ּ2] ist 
defekt.

Das Produkt 
macht starke 
Vibrationen 
und starke 
Geräusche.

Die Schneideinrichtung ist 
verschmutzt.

Reinigen Sie die 
Schneideinrichtung 
�siehe	֙5einigung֚��

Der Motor ist defekt. Kontaktieren Sie unseren 
Kundenservice, um das Produkt 
reparieren zu lassen.
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Problem Mögliche Ursache Handlung
Das Schneid-
ergebnis ist 
schlecht.

'ie )adenspule [ּ�] hat nicht 
genügend Schneidfaden.

Verlängern Sie ggf.
den Schneidfaden 
�sieheּ֙Schneidfaden
verlĈngern֚��
Wechseln Sie die 
)adenspuleּ [�] aus 
�siehe	֙)adenspule
ausZechseln֚��

Schneidfäden sind nicht 
oder nur einseitig aus der 
)adenspule [ּ�] geführt.

1. Entnehmen Sie die Faden-
spuleּ [�].

2. Fädeln Sie den 
Schneidfaden durch die 
)adenauslass�¼sen [ּ�]
nach außen.

3. Montieren Sie die Faden-
spuleּ[�] wieder.

� Reinigung und Wartung
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, trennen Sie es 
von der Stromversorgung und 
lassen Sie es abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verletzungsrisiko durch 

bewegliche, gefährliche Teile!

m VORSICHT!
u Alle Wartungs- und 

Reparaturarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben 
sind: Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicezentrum oder 
eine Ĉhnlich Tualiƞzierte Person�
um das Produkt zu überprüfen 
oder zu reparieren. Verwenden Sie 
nur Originalteile.

HINWEIS
u Führen Sie folgende Reinigungs- 

und Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Dadurch ist eine lange 
und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt nicht mit 

Wasser ab und tauchen Sie es 
nicht in Wasser ein.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Seien Sie vorsichtig mit dem 

)adenschneider [ּ	]. Der 
Fadenschneider kann schwere 
Schnittwunden verursachen.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Sie könnten 
das Produkt damit irreparabel 
beschädigen.
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o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
0otorgehĈuse und *riƙe des
Produkts sauber. Verwenden Sie 
dazu ein feuchtes Tuch oder eine 
Bürste.

o Befreien Sie nach jedem 
Schneidevorgang die 
Schutzabdeckung [ּ9] und die 
Schneideinrichtung von Gras und 
Erde.

� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

jedem *ebrauch auf oƙensichtliche
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
aus.

� Fadenspule auswechseln
�AEE� D�

HINWEIS
u Die korrekte Wickelrichtung 

der )adenspule [ּ�] ist in der 
Spulenkapsel [ּ�] und auf der 
Fadenspule selbst angegeben.

u Kontrollieren Sie den 
)adenschneider [ּ	]. Verwenden 
Sie das Produkt niemals ohne 
Fadenschneider oder mit 
defektem Fadenschneider. Wenn 
der Fadenschneider beschädigt 
ist, wenden Sie sich an unseren 
Kundenservice.

u Sie können auch im Baumarkt 
erhältliche, handelsübliche 
Fäden verwenden, um leere 
Fadenspulen wiederzuverwenden.
�siehe ֙Technische 'aten֚��
Die Wickelrichtung ist auf der 
)adenspule [ּ�] abgebildet.

1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. ¼ƙnen Sie die Spulenkapsel [ּ�], 

indem Sie gleichzeitig die 
beiden Entriegelungen [ּ
] an der 
Spulenkapsel drücken.

3. Nehmen Sie den Deckel der Spulen-
kapselּ [�] ab und nehmen Sie die 
)adenspule [ּ�] heraus.

4. Drücken Sie die Fadenenden der 
neuen Spule aus den Schlitzenּ [�]
heraus.

5. Setzen Sie die neue Fadenspule 
in die Spulenkapsel [ּ�] ein. Die 
Seite der Fadenspule, auf der die 
Wickelrichtung des Fadens durch 
Pfeile angegeben ist, muss nach 
dem Einsetzen sichtbar sein.

6. Stecken Sie die beiden Fadenenden 
durch die sich gegenüberliegenden 
)adenauslass�¼sen [ּ�].

7. Setzen Sie den Deckel wieder auf 
die Spulenkapsel [ּ�] auf. Achten Sie 
darauf� dass die Entriegelungen [ּ
]
am Deckel dabei genau in die 
Aussparungen an der Spulenkapsel 
passen. Die Entriegelungen rasten 
dann hörbar ein.

8. Ziehen Sie an den Fadenenden 
und drücken Sie wiederholt 
den $rretierknopfּ [�], bis die 
)adenenden ca� �ּcm żber den
)adenschneider [ּ	] herausstehen.

� Transport
o Tragen Sie das ausgeschaltete 

Produkt mit einer Hand am oberen 
+andgriƙ [ּ1] und der anderen Hand 
am =usatzgriƙ [ּ�].

o Richten Sie die Schneideeinheit 
Richtung Boden. So vermeiden Sie, 
beim Transport in Berührung mit der 
Schneideeinheit zu kommen.
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� Ersatzteile/Zubehör
  Kompatible Ersatzteile für 

dieses Produkt können Sie unter 
ZZZ�2ptime[�Shop�com	erZerben�	
Halten Sie für Ihre Bestellung die 
Bestellnummer bereit. Bestellungen 
können nur online aufgegeben und 
bearbeitet werden. Wenn Sie nicht 
sicher sind, wo Sie kompatible Teile 
kaufen können, wenden Sie sich an 
unseren Kundenservice.

Position Beschreibung Bestell-
nummer

[� ] Fadenspule 947187601

[� ]
Distanzbügel 
(Blumen-
schutz�

947187602

[� ] & [� ]
& [� ]

0utter	�*riƙ	�
schraube – 
=usatzgriƙ	�			
=usatzgriƙ				
*riƙ	schraube	
�=usatzgriƙ	�

947187603

[9]
Schutzabde-
ckung 947187604

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen Ort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

o Stellen Sie das Produkt nicht auf der 
Schutzabdeckung [ּ9] ab. Hängen Sie 
das	Produkt	am	oberen	+andgriƙ	ּ [1]
auf, damit die Schutzabdeckung 
keine anderen Gegenstände berührt. 
Es besteht die Gefahr, dass sich 
die Schutzabdeckung verformt 
und sich damit Abmessungen und 
Sicherheitseigenschaften verändern.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können. 

 Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
$bkżrzungen	�a�	und	1ummern	
�b�	mit	folgender	%edeutung�	
�֑��	.unststoƙ	e���֑���	Papier	
und Pappe/80–98: 
9erbundstoƙ	e�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten	Info�tri	�Sortierinformation�	
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
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Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet�
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich �bis zu drei�
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre ab .aufdatum� 'ie *arantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-ahren ab .aufdatum einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
)arbpatronen�� noch auf SchĈden an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ471876_2407� als 1achZeis fżr den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer $nleitung �unten links� oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des .aufbelegs �.assenbon� und der
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1�ּ471876_2407
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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�     EU-Konformitätserklärung

 

 
























 
   

 




























  


  
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List of pictograms used

Read the instruction manual. Keep by-standers well away.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Always switch the product 
oƙ�	disconnect	it	from	the	
mains and let it cool down 
before performing inspection, 
maintenance or cleaning works.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Do not expose the product to 
moisture. Do not work when it 
is raining and do not cut wet 
grass.

Protection class II (double 
insulation) Alternating current/voltage

Wear ear protection! Wear protective, slip-resistant 
footwear!

Wear eye protection! Wear protective clothing!

Unplug the mains plug from the 
socket-outlet immediately if the 
mains	cord [ּ3] is damaged.

Always unplug the mains plug 
from the socket-outlet during 
maintenance work.

Guaranteed sound power level 
LWA indicated in dB Cutting circle

Length adjustment of the 
telescopic	tube [ּ7]

90° rotatable handle

Locking mechanism of the 
threaded	bush [ּ6]

Winding direction of the line (on 
the	line	spool [ּ�])

Cutting circle (on the protective 
cover [ּ9])

Direction of line rotation 
with motor running (on the 
protective	cover [ּ9])

Direction of line rotation (on the 
spool	cap [ּ�])

Position for releasing the spool 
cap [ּ�]	by	pinching	ƞngers
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Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

The cutting device will keep rotating for a few seconds 
after	the	product	has	been	sZitched	oƙ�	.eep	hands	and	
feet at a safe distance.

When adjusting the working positions, make sure that 
the	protective	cover [ּ9] protects you from the cutting 
device.

ELECTRIC LAWN TRIMMER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed	applications�	If	you	pass	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is intended for cutting 

grass and weeds in the garden and 
for edge trimming. Do not use the 
product to trim hedges or bushes.

  $ny	other	use	or	modiƞcation	of	the	
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage. The manufacturer is not 
liable for any damages caused by 
improper use.

  This product is designed for 
domestic use and similar 
applications. The product is not 
suitable for commercial use.

  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age 
of 16 may use the product only under 
supervision. The operator or user is 
responsible for accidents or damage 
to other people or their property.
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� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of	choking	and	suƙocation�

1 Electric lawn trimmer
� Protective	cover	�Zith	�ּscreZs�
2 Line spools (1× pre-installed)
� Spacer	bracket	�ƟoZer	protection�
1 Auxiliary handle
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

�)ig�ּ$�

[1] Upper handle
[2] 2n�oƙ	sZitch
[3] Mains cord with mains plug
[4] Strain relief
[5] Latch (for turning the handle section)
[6] Threaded bush (telescopic tube 

length adjustment)
[7] Telescopic tube
[8] Push button (motor head’s angle of 

inclination)
[9] Protective cover
[�] Spool cap
[�] Spacer	bracket	�ƟoZer	protection�
[�] Motor head
[�] Handle section
[�] Nut (handwheel bolt ‒ auxiliary 

handle)
[�] Auxiliary handle

�)ig�ּ%�

[
] Cross-head screw (protective cover)

�)ig�ּ&�

[�] Handle unit
[�] Handwheel bolt (auxiliary handle)

�)ig�ּ'�

[
] Release (spool cap)
[�] Line spool
[	] Line cutter
[�] Line outlet loop
[�] Slot (line spool)
[�] Lock button (line spool)

� Technical data
Electric lawn trimmer PERT 550 C6
Nominal input voltage 
U:

230 V~, 
��ּ+z

Power consumption: ���ּ:
Idling speed: 10,000 min–1

Protection class: II/
Protection category: IPX0
Cutting circle: ���ּmm
Line length: mּ�ּצּ�
Line thickness: ��4ּmm
Weight:
ֹ9'Eּversion�
ֹ%Sּversion�

���ּkg
���ּkg

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
E1ּ�����������	The	$�rated	noise	level	
of the power tool is typically as follows:
Sound pressure level LpA: 84.9 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA

ֹguaranteed� 96 dB
ֹmeasured� 93.1 dB
Uncertainty KWA: 1.89 dB
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Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector 
sum) determined according to 
E1ּ�����������
Main handle ah: 8.2 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²
Auxiliary handle ah: 3.4 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can	diƙer	from	the	declared	values	
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
oƙ	and	Zhen	it	is	running	idle	in	
addition to the trigger time).

General safety notes

General power tool safety warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
this power tool.ֺ)ailure	to	folloZ	
all instructions listed below may 
result	in	electric	shock�	ƞre	and�or	
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit.ֺ&luttered	or	dark	areas	invite	
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPoZer	tools	create	
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions	can	cause	you	to	
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺ8nmodiƞed	plugs	and	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere	is	an	increased	
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:ater	entering	
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'amaged	
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺ8se	
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺ8se	of	an	5&'	
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH 
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtective	eTuipment	
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺ&arrying	poZer	tools	Zith	your	
ƞnger	on	the	sZitch	or	energising	
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$	Zrench	or	a	key	left	
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺThis	enables	better	control	
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺLoose	clothes�	
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺ8se	of	dust	collection	can	
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺ$	careless	
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe	correct	poZer	tool	
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$ny	poZer	tool	that	cannot	
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺSuch	preventive	safety	
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPoZer	
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0any	
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly	maintained	cutting	
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺ8se	of	the	poZer	tool	
for	operations	diƙerent	from	those	
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlippery	handles	
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺThis	
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

Additional safety instructions
Training
  The product is not suitable for use 

by children. Children should be 
supervised to ensure that they do not 
play with the product. Cleaning and 
user maintenance shall not be made 
by children.

  This product is not intended for use 
by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge.

  Never let children or persons who 
are not familiar with the instructions 
mentioned use the product.

  Local regulations or by-laws may 
determine the minimum age for using 
the product.

  The operator or user is responsible 
for accidents or damage to other 
people or their property.

  Read the user manual carefully. Be 
familiar with the controls and the 
correct use of the machine.

  The product must not be used at 
altitudes	higher	than	�����ּm�

Preparation
  Before each use, carry out an 

inspection on damaged, missing or 
wrongly mounted protective devices 
or parts of the cutting device.
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  Before commissioning and after any 
impacts, check the product for signs 
of wear and damages, and have any 
necessary repairs performed.

  Use only approved extension cords 
(H05VVH2-F) that are not more than 
��ּm	long	and	designed	for	outdoor	
use. Always roll the extension cord 
completely	oƙ	the	cable	drum	before	
use. Check the extension cord for 
damage and ageing.

  Do not connect a damaged cable 
to the mains supply. Do not touch a 
damaged cable before it has been 
disconnected from the mains supply, 
as you could come into contact with 
live parts.

  Prior to use, check the mains cord 
and extension cord for signs of 
damage or ageing. If the cord is 
damaged during use, disconnect 
it from the mains immediately. DO 
NOT TOUCH THE CORD BEFORE IT 
HAS BEEN DISCONNECTED FROM 
THE MAINS SUPPLY. Do not use the 
product if the cord is damaged or 
worn.

  To unplug the mains cord from the 
socket, always pull on the mains 
plug, and never on the mains cord.

  If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarly	Tualiƞed	persons	in	order	to	
avoid a hazard.

Operation

m WARNING!
u Do not touch any moving 

dangerous parts before the 
product has been unplugged from 
the mains supply and the moving 
dangerous parts have come to a 
complete stop.

  Keep the connecting cable and 
extension cable away from the 
cutting device to avoid damages to 
the cords which can lead to contact 
with live parts.

  Wear safety goggles, stable shoes 
and long trousers over the entire 
period of use of the product.

  The use of the product under bad 
weather conditions, especially 
in case of lightning risk, must be 
avoided.

  There is a risk of injury from cuts on 
hands and feet.

  Stop using the product when 
persons, above all children, and 
house pets are in the vicinity.

  Use the product only in daylight or 
Zith	good	artiƞcial	lighting�

  Always keep your hands and feet 
away from the cutting equipment, 
above all when you switch the motor 
on.

  Never replace the non-metallic 
cutting device with a metallic cutting 
device.

  Never use the product with damaged 
or missing protective equipment or 
covers or if the cord is damaged or 
worn.

  Avoid an abnormal body posture.
Ensure secure footing at all times to 
maintain balance when working on 
slopes.

  Go slowly. Do not run with the 
product in your hand.

  In the case of an accident or 
malfunction during operation, switch 
oƙ	the	product	immediately�	Injuries	
must be properly treated or medical 
assistance sought.
Read the “Troubleshooting” section 
to correct any malfunctions or 
contact our customer service.
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  Keep the extension cord away from 
dangerous moving parts to prevent 
damages to cords that can lead to 
contact with live parts.

  If the mains cord gets damaged 
or becomes tangled during use, 
immediately	sZitch	oƙ	the	product	
and unplug the mains cord to 
disconnect the product from the 
mains supply.

  Use a residual current device (RCD) 
with a tripping current of not more 
than	��ּm$�

  Do not use any accessories that are 
not recommended by Parkside. This 
can	result	in	electric	shock	or	ƞre�

  Always disconnect the product from 
the mains supply (i.e. disconnect the 
plug from the mains)
– whenever the product is left 

unattended;
– before clearing a blockage;
– before checking, cleaning or using 

the product;
– after striking a foreign object;
– whenever the product starts 

vibrating abnormally.
  If the product starts to vibrate 

abnormally, an immediate check 
must be carried out.
– Search for signs of damage.
– Perform any necessary repairs to 

damaged parts.
– Examine for loose parts and 

tighten these.
  Always ensure that the ventilation 

openings are kept free of foreign 
objects.

Maintenance and storage
  Disconnect the product from the 

mains supply (i.e. disconnect the 
plug from the mains) before carrying 
out maintenance or cleaning work.

  Use only spare parts and accessories 
supplied and recommended by the 
manufacturer.

  Regularly check and maintain the 
product. Have the product repaired 
in a licensed workshop only.

  When not in use, store the product 
out of the reach of children.

  Make sure that the air vents are free 
of dirt.

Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.
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  SZitch	the	product	oƙ	and	
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked	by	a	Tualiƞed	professional	
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

Residual risks
  Even if properly operating and 

handling the product, some 
residual risks will remain. Due to its 
construction and build, the product 
may present the following hazards:
– Cuts;
– Hearing loss if working without 

hearing protection;
– Damage caused to your health 

resulting from hand/arm vibrations 
if the power tool is used over a 
longer period of time or if it is not 
properly used and maintained.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic	ƞeld	during	
operation�	This	ƞeld	may	under	
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Assembly
PURWHFWLYH FRYHU �FLJ� B�
1. Place	the	protective	cover [ּ9] onto 

the	motor	headּ [�].
2. )asten	the	protective	cover [ּ9] with 

�ּcross�head	screZsּ [
].

Spacer bracket
1. Pull	the	spacer	bracketּ [�] apart.
2. Insert both open ends of the spacer 

bracketּ [�] into the lateral slots on 
the	loZer	motor	head [ּ�].

3. The	spacer	bracketּ [�] snaps into 
�ּpositions�

AX[LOLDU\ KDQGOH �FLJ� C�
1. Unscrew and remove the pre-

installed	nut [ּ�] and handwheel 
bolt [ּ�]	of	the	au[iliary	handle [ּ�].

2. Pull the ends of the auxiliary 
handleּ [�] apart and slide them over 
the	handle	unit [ּ�].

3. ScreZ	on	the	au[iliary	handleּ [�] with 
the	handZheel	boltּ [�]	and	nut [ּ�].

� Operation
m CAUTION! Risk of injury!
u Do not operate the product without 

the	protective	cover [ּ9].
u Wear suitable clothing as well as 

eye and ear protection.
u Prior to every use, check that the 

product is fully functional.
u 'o	not	lock	the	on�oƙ	sZitch [ּ2]

in	place�	$fter	releasing	the	on�oƙ	
sZitch�	the	motor	must	sZitch	oƙ�	
Stop	using	the	product	if	the	on�oƙ	
switch is damaged.
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NOTE
u Observe local regulations 

concerning noise protection.

� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
m CAUTION! Risk of injury and 

property damage!
u 0aintain	a	ƞrm	stand	and	hold	the	

product well with both hands at 
a safe distance away from your 
body.

u Before switching on the product, 
check that it does not touch any 
objects.

u After the product has been 
sZitched	oƙ�	the	line	spool [ּ�]
continues moving for some time.
Allow the line spool to come to a 
complete stop.

u Keep hands and feet at a safe 
distance	from	the	line	spool [ּ�].

NOTE
u For transport safety during 

delivery, the cutting line is knotted 
at the ends. The dual line auto-
feed system regulates the cutting 
width during initial start-up and the 
knotted ends are automatically cut 
oƙ	by	the	line	cutter [ּ	].

u The product cannot be switched to 
continuous operation.

u Remove grass cuttings regularly 
from	the	line	spool [ּ�] to make sure 
that cutting is not impaired.

�FLJ� E�

1. Form a loop from the end of the 
extension cord. Pass the loop 
through the opening on the upper 
handleּ [1] and hook it into the strain 
relief [ּ4].

2. Connect the product to the mains 
supply.

3. Ensure your stance is stable and 
hold the product tightly with both 
hands�	'o	not	alloZ	the	spool	cap [ּ�]
to	hit	the	Ɵoor�

4. Switching on: Press and hold the 
on�oƙ	sZitchּ[2].

5. SZLWFKLQJ Rƙ�	5elease	the	on�oƙ	
sZitch [ּ2].

� Settings
�FLJ� F�

Adjusting the auxiliary handle
<ou	can	adjust	the	au[iliary	handle [ּ�]
to various positions. Adjust the auxiliary 
handle	so	that	the	spool	cap [ּ�] is tilted 
slightly forward as you work.

Loosen	the	nutּ [�] and adjust the 
au[iliary	handle [ּ�] to the desired 
position. Re-tighten the nut.

Adjusting the height
The	telescopic	tubeּ [7] allows you to 
adjust the product to your individual 
height.

Loosen	the	threaded	bushּ[6] by 
rotating	toZardsּ . Adjust the 
telescopic	tube [ּ7] to the correct 
length. Tighten the threaded bush by 
rotating	toZardsּ .

Adjusting the cutting angle
Changing the cutting angle allows you 
to	trim	grass	at	places	that	are	diƚcult	
to reach, e.g. under benches or wall 
oƙsets�

Press	the	push	buttonּ [8] on the 
motor housing and tilt the telescopic 
tube [ּ7]�	There	are	�ּpossible	
settings.
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Adjusting the handle section
The	handle	sectionּ [�] can be rotated by 
90°.

Slide	the	latchּ [5] upwards and 
rotate	the	handle	section [ּ�] until it 
latches into the desired position.

AGMXVWLQJ WKH VSDFHU EUDFNHW �ƟRZHU 
protection)
The	spacer	bracketּ [�] keeps the 
trimming assembly away from plants 
and trunks not to be cut.

Push	the	spacer	bracket [ּ�] forward.
When the spacer bracket is not in 
use, you can move it back to its 
parking position.

Extending the cutting line

NOTE
u Check the cutting line regularly for 

damage. Make sure the cutting line 
has	the	length	speciƞed	by	the	line	
cutter [ּ	].

  The product is equipped with a dual 
line auto-feed mechanism.

  The lines extend automatically every 
time the product is switched on. For 
proper functioning of the automatic 
line extension mechanism, the 
line	spool [ּ�] must have stopped 
completely before you restart the 
product.

  If the lines are initially longer than 
the cutting diameter, they are 
automatically shortened to the right 
length	by	the	line	cutterּ [	]	�)ig�ּ'��

o If no line ends are visible: Replace 
the	line	spool [ּ�] (see “Replacing the 
line spool”).

o Setting the line length manually:
– Disconnect the product from the 

mains supply.

– Press	the	lock	button [ּ�], release 
it and pull the line ends out a little 
bit. Repeat this process until the 
line ends protrude slightly beyond 
the	line	cutterּ [	].

� Working instructions
m WARNING! Risk of injury!
u Do not cut moist or wet grass.
u Before switching on the product, 

make	sure	that	the	line	spool [ּ�]
does not touch any stones, scree, 
or other foreign objects.

u Switch on the product before you 
approach the grass that is to be 
cut.

u Do not overload the product during 
operation.

u Avoid contact with obstacles 
(stones, walls, fences, etc.).
2therZise	the	line	spool [ּ�] wears 
out quickly.

u Avoid using the product in bad 
weather, especially if there is a 
danger of lightning.

u Do not select a position for the 
au[iliary	handle [ּ�] that is too close 
to	the	upper	handle [ּ1]. Otherwise 
you cannot control the product 
properly.

� Cutting grass

H
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o Cut the grass by swaying the product 
sideways to the right and left.

o Cut slowly and hold the product 
with the cutting circle parallel to the 
ground when cutting.

o Cut tall grass by a series of levels 
from top to bottom.

Settings for lawn trimming
  +andle	section [ּ�]�	�؃	�)ig�ּ)ּ )
  &utting	angle�	��؃	�)ig�ּ)ּ )
  Spacer	bracket [ּ�] as required: in 

resting	position�folded	out	�)ig�ּ)ּ )

� Lawn edge trimming
�FLJ� G�

m CAUTION! Risk of injury!
u When working, hold the product 

so	that	the	protective	cover [ּ9]
protects you from the trimming 
assembly.

Setup for edge trimming
To trim lawn edges, slowly move the 
product along the lawn edges.

  +andle	sectionּ [�]�	��؃	�)ig�ּ)ּ )
  &utting	angle�	��؃	�)ig�ּ)ּ )
  Spacer	bracket [ּ�] in parking 

position

� Troubleshooting
Problem Possible cause Action
The product 
does not start.

The	on�oƙ	sZitchּ [2] is 
defective.

Contact our customer service 
to have the product repaired.

The motor is defective.
The product 
works with 
intermittent 
operation.

Internal loose contact.
The	on�oƙ	sZitch [ּ2] is 
defective.

The product 
makes much 
vibration and 
loud noise.

The trimming assembly is dirty. Clean the trimming assembly 
(see “Cleaning”).

The motor is defective. Contact our customer service 
to have the product repaired.

The trimming 
result is bad.

The	line	spool [ּ�] does not have 
enough cutting line.

Extend the cutting line if 
reTuired	�seeּ֚E[tending	the	
cutting line”).
5eplace	the	line	spoolּ [�]
(see “Replacing the line spool”).

Both or one of the cutting lines 
are/is not protruding out of the 
line	spool [ּ�].

1. 5emove	the	line	spool [ּ�].
2. Feed the cutting line 

through the line outlet 
loopsּ [�] to the outside.

3. 5einstall	the	line	spool [ּ�].
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� Cleaning and maintenance
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product 
oƙ�	disconnect	it	from	the	
mains and let it cool down 
before performing inspection, 
maintenance or cleaning works.

m WARNING! Risk of injury!
u Risk of injury from moving 

dangerous parts!

m CAUTION!
u Any maintenance and repair other 

than described in this manual: 
Contact an authorised service 
centre	or	a	similarly	Tualiƞed	
person to check or repair the 
product. Only use original parts.

NOTE
u The following cleaning and 

servicing should be done regularly.
This will ensure a long and reliable 
service life.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric 

shock!
u Do not spray the product with 

water and do not immerse it in 
water.

m WARNING! Risk of injury!
u %e	careful	Zith	the	line	cutter [ּ	].

The line cutter can cause serious 
lacerations.

NOTE
u Do not use cleaning agents or 

solvents. You may otherwise 
irreparably damage the product.

o Keep clean the ventilation slots, 
motor housing and handles of the 
product. Use a damp cloth or a 
brush.

o After every trimming session, remove 
grass and soil from the protective 
cover [ּ9] and the trimming assembly.

� Maintenance
o Prior to every use, check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
Replace as necessary.

� Replacing the line spool
�FLJ� D�

NOTE
u The correct winding direction of 

the	line	spool [ּ�]	is	speciƞed	in	the	
spool	cap [ּ�] and on the line spool 
itself.

u &heck	the	line	cutter [ּ	]. Never use 
the product without a line cutter or 
with a defective line cutter. If the 
line cutter is damaged, contact our 
customer service.

u Standard strings available from DIY 
stores can also be used, allowing 
you to re-use empty line spools 
(see “Technical data”). The winding 
direction is indicated on the line 
spool [ּ�].
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1. Unplug the mains plug.
2. 2pen	the	spool	cap [ּ�] by 

simultaneously pressing both 
releases [ּ
] on the spool cap.

3. Remove the cover of the spool 
cap [ּ�] and take out the line 
spool [ּ�].

4. Press the line ends of the new spool 
out	of	the	slots [ּ�].

5. Insert the new line spool into the 
spool	cap [ּ�]. The side of the spool 
on which the winding direction of the 
spool is indicated by arrows must be 
visible after insertion.

6. Insert both ends of the line through 
the	opposite	line	outlet	loops [ּ�].

7. Put the cover back on the spool 
capּ [�]. Make sure that the 
releases [ּ
]	on	the	cover	ƞt	precisely	
into the recesses on the spool cap.
You will hear the releases snap into 
place.

8. Pull on the line ends and press the 
lock	buttonּ [�] repeatedly until the 
line	ends	protrude	appro[�	�ּcm	
beyond	the	line	cutterּ [	].

� Transport
o &arry	the	sZitched	oƙ	product	Zith	

one	hand	at	the	upper	handle [ּ1]
and the other hand at the auxiliary 
handleּ [�].

o Face the cutting unit towards the 
ground. This prevents any contact 
with the cutting unit during transport.

� Replacement parts/
Accessories

  Compatible replacement parts for 
this product can be purchased at 
www.Optimex-Shop.com. Have the 
order number ready for your order.
Orders can only be placed and 
processed online. If you are not sure 
where you can purchase compatible 
parts, contact our customer service.

Position Description Order number
[�] Line spool 947187601

[�]

Spacer 
bracket 
�ƟoZer	
protection)

947187602

[�] & [�]
& [�]

Nut 
(handwheel 
bolt ‒
auxiliary 
handle) & 
Auxiliary 
handle & 
Handwheel 
bolt 
(auxiliary 
handle)

947187603

[9]
Protective 
cover 947187604

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.
o Do not stand the product on its 

protective	cover [ּ9]. Suspend the 
product	by	its	upper	handle [ּ1] in 
such a manner that the protective 
cover does not come into contact 
with other objects. This is because 
the protective cover could become 
deformed, thereby changing its 
dimensions and its safety properties.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper	and	ƞbreboard�8�֑�8�	
composite materials.
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Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility. 
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.

 To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste. 
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּyears	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it	ּ֑at	our	choiceּ֑	free	of	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g. 
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and	item	number	�I$1ּ471876_2407) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the	identiƞ	cation	label	on	the	product�	
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product. 

If malfunctions or other defects arise, 
ƞ	rst	contact	the	service	department	
indicated below by phone or email.
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You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ471876_2407 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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�    EU declaration of conformity

 

 

Σ










Σ


Ƌ
Ƌ





dǇǇ

dǇ
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi. Tenez les personnes non 
concernées à l’écart.

AVERTISSEMENT � – Indique 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave (par ex. risque 
de décharge électrique) 

Éteignez toujours le produit, 
débranchez-le de l’alimentation 
électrique et laissez-le 
refroidir avant de procéder 
à des travaux d’inspection, 
d’entretien ou de nettoyage.

PRUDENCE � ּ֑IndiTue	un	
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ	modérée	�parּe[�	risTue	de	
brûlures) 

Ne soumettez jamais le produit 
à l’humidité. Ne travaillez pas 
sous la pluie et ne coupez pas 
d’herbe mouillée.

Classe de protection II 
(isolation double)

Courant alternatif/tension 
alternative

Portez	une	protection	auditiveּ� Porter des chaussures de 
sécurité	antidérapantesּ�

Porter des lunettes de 
protectionּ�

Porter des vêtements de 
protectionּ�

Débranchez immédiatement la 
ƞche	secteur	de	la	prise	si	le	
cordon d’alimentation [3] est 
endommagé.

'ébranchez	toujours	la	ƞche	
secteur de la prise de courant 
lors des travaux d’entretien.

Indication du niveau de 
puissance acoustique garanti 
LWA en dB

Cercle de coupe

Ajustement de la longueur du 
tube télescopique [7]

Poignée pivotante à 90°

Blocage de la douille à 
visser [6]

Sens	d֝enroulement	du	ƞl	�sur	
la	bobine	de	ƞl [�])

Cercle de coupe (sur le capot 
de protection [9])

Sens	de	rotation	du	ƞl	lorsTue	
le moteur tourne (sur le capot 
de protection [9])
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Sens	de	rotation	du	ƞl	�sur	le	
porte-bobine [�])

Position pour desserrer le 
porte-bobine [�] en pinçant les 
doigts

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le	sigle	&E	conƞrme	la	
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Une fois le produit éteint, le dispositif de coupe continue 
de tourner pendant quelques secondes. Gardez les 
mains et les pieds à une distance sûre.

Lorsque vous réglez les positions de travail, veillez à 
être protégé du dispositif de coupe par le capot de 
protection [9].

COUPE-BORDURES 
ÉLECTRIQUE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spéciƞés�	Lors	d֜une	cession	Ċ	tiers�	
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est destiné à la coupe de 
l’herbe dans les jardins et le long des 
bordures de plates-bandes. N’utilisez 
pas le produit pour tailler des haies 
ou des arbustes.

  Toute	autre	utilisation	ou	modiƞcation	
du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner 
des risques tels que la mort, 
des blessures mortelles et des 
détériorations. Le fabricant n’assume 
aucune responsabilité pour les 
dommages qui seront causés par 
une utilisation illicite.

  Ce produit est destiné à une 
utilisation domestique et applications 
similaires. Le produit n’est pas prévu 
pour une utilisation commerciale.
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  Ce produit est destiné à être utilisé 
par des adultes. Les jeunes de 
moins	de	��ּans	ne	doivent	utiliser	
le produit que s’ils sont surveillés.
L’exploitant ou l’utilisateur est 
responsable des accidents ou 
dommages causés à des tiers ou à 
leurs biens.

� Contenu de l’emballage
m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets	pour	les	enfantsּ�	Les	
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des	ƞlms	et	des	petites	piĩcesּ�	
Il existe un danger d’asphyxie et 
d֝ingestionּ�

1 Coupe-bordures électrique
� &apot	de	protection	�avec	�ּvis�
� %obines	de	ƞl	�צ�	prémontée�
1 Étrier d’écartement (protection des 

Ɵeurs�
1 Poignée auxiliaire
1 Mode d’emploi

� Liste des pièces
$vant	de	lire�	dépliez	la	page	des	ƞgures	
et familiarisez-vous avec toutes les 
fonctionnalités du produit.

(Fig. A)

[1] Poignée supérieure
[2] Interrupteur marche/arrêt
[3] &ordon	d֝alimentation	avec	ƞche	

secteur
[4] Décharge de traction
[5] Verrou (pour tourner la poignée)
[6] Douille à visser (réglage de la 

longueur du tube télescopique)
[7] Tube télescopique
[8] Bouton-poussoir (angle d’inclinaison 

de la tête du moteur)
[9] Capot de protection

[�] Porte-bobine
[�] Étrier d’écartement (protection des 

Ɵeurs�
[�] Tête du moteur
[�] Poignée
[�] Écrou (vis de poignée – poignée 

auxiliaire)
[�] Poignée auxiliaire

(Fig. B)

[
] Vis cruciforme (capot de protection)

(Fig. C)

[�] Logement de la poignée
[�] Vis de poignée (poignée auxiliaire)

(Fig. D)

[
] Déverrouillage (porte-bobine)
[�] %obine	de	ƞl
[	] &oupe�ƞl
[�] Ëillet	de	sortie	du	ƞl
[�] )ente	�bobine	de	ƞl�
[�] %outon	d֝arrĠt	�bobine	de	ƞl�

� Données techniques
Coupe-bordures 
électrique PERT 550 C6
Tension d’entrée 
nominale 8ּ� ��� 9a�	��ּ+z
Consommation 
d֝énergieּ� 550 W
5égime	Ċ	videּ� 10000 min–1

&lasse	de	protectionּ� II/
Indice	de	protectionּ� IPX0
&ercle	de	coupeּ� ���ּmm
Longueur	de	ƞlּ� mּ�ּצּ�
�paisseur	du	ƞlּ� ��4ּmm
Poidsּ�
ֹ9ersion	9'Eּ�
ֹ9ersion	%Sּ�

2,0 kg
2,6 kg
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Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été 
déterminées en conformité avec 
EN 50636–2-91. Le niveau de bruit 
pondéréּ$	de	l֝outil	électriTue	est	
généralement	le	suivantּ�
Niveau de pression 
acoustiTueּLpAּ� 84,9 dB
Incertitudeּ.pAּ� 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA

ֹgarantiּ� 96 dB
ֹmesuréּ� 93,1 dB
Incertitudeּ.WAּ� 1,89 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément à 
E1 �����֑����ּ�
Poignée	principaleּahּ� 8,2 m/s²
Incertitude	.ּ� 1,5 m/s²
Poignée auxiliaire ahּ� 3,4 m/s²
Incertitude	.ּ� 1,5 m/s²

m AVERTISSEMENT �

Portez	une	protection	auditiveּ�

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝émission	sonore	spéciƞées	ont	
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et	d֝émission	sonore	spéciƞées	
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

m AVERTISSEMENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective	de	l֝outil	électriTue	
peuvent	diƙérer	des	valeurs	
spéciƞées	en	fonction	de	la	
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.

u Il	est	nécessaire	de	déƞnir	les	
mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles 
(toutes les parties du cycle 
d’utilisation doivent être prises en 
compte ici, par exemple les heures 
auxquelles l’outil électrique est 
éteint et celles auxquelles il est 
certes allumé, mais tourne sans 
charge).

Consignes générales 
de sécurité

Consignes de sécurité générales pour 
les outils électriques

m AVERTISSEMENT �
u Consultez toutes les consignes 

de sécurité, instructions, 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
outil électrique.ֺ1e	pas	respecter	
les instructions ci-dessous peut 
conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.
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Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le	terme	ּ֕outil	électriTueּ֖	utilisé	dans	
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur une 
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée.ֺLes	zones	
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
en présence de liquides, de gaz ou 
GH SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV�ֺLes	
outils électriques créent des 
étincelles	Tui	peuvent	enƟammer	les	
poussières ou les vapeurs.

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée.ֺ'es	distractions	peuvent	
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique
1) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH
PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH
interchangeable avec des outils 
électriques reliés à la terre.ֺ'es	
ƞches	non	modiƞées	et	des	prises	
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs.ֺIl	e[iste	un	risTue	
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

3) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité.ֺLa	
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue, par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles d’appareils.ֺLes	cordons	
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

5) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez une 
rallonge adaptée à un usage à l’ex-
térieur.ֺL֝utilisation	d֝une	rallonge	
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.

6) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO�ֺL’emploi 
d֝un	disjoncteur	diƙérentiel	diminue	
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué 
RX VRXV O֝LQƟXHQFH GH GURJXHV�
d’alcool ou de médicaments.ֺ8n	
moment d’inattention lors de 
l’utilisation de l’outil électrique peut 
causer des blessures graves.
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2) Veillez à porter un équipement de 
protection individuel et toujours 
des lunettes protectrices.ֺSelon	
la nature du travail et l’utilisation 
de l’outil électrique, le port 
d’équipements de protection 
individuels tels que masque 
anti-poussière, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de 
chantier ou protection auditive réduit 
les risques de blessures.

3) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou sur l’accu, de le 
ramasser ou de le porter.ֺLorsTue	
vous transportez l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou 
que l’outil électrique est allumé et 
raccordé à l’alimentation électrique, 
cela peut entraîner des accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates.ֺ8n	
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment.ֺ&ela	permet	un	meilleur	
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Conservez 
vos cheveux, vêtements et 
gants hors de portée des pièces 
mobiles.ֺ'es	vĠtements	amples�	
des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces 
en mouvement.

7) Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 

assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
utilisés.ֺL֝utilisation	d֝un	systĩme	
d’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par 
la poussière.

8) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique.ֺ8ne	
manipulation imprudente peut 
entraîner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’outil élec-

trique. Utilisez seulement l’outil 
électrique qui convient au type 
de travaux entrepris.ֺ$vec	un	outil	
électrique approprié, vous travail-
lez	plus	eƚcacement	et	en	toute	
sécurité, dans la plage de puissance 
indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est 
défectueux.ֺ8n	outil	électriTue	Tui	
ne se laisse plus allumer ou éteindre 
est dangereux et doit être réparé.

3) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH�
de changer un outil insérable 
ou ranger l’outil électrique, 
GĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD SULVH
de courant et/ou enlevez l’accu 
amovible.ֺ&es	mesures	de	
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions.ֺLes	outils	
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
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sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques et 
O֝RXWLO LQVĝUDEOH DYHF VRLQ� VĝULƞH]
si les pièces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas 
EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL VL
des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. 
Faites réparer les pièces 
endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique.ֺ'e	
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV�ֺ'es	outils	
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU�ֺL֝utilisation	d֝outils	
électriques pour des applications 
diƙérentes	Tue	celles	prévues	
peut conduire à des situations 
dangereuses.

8) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile 
RX GH JUDLVVH�ֺLes poignées et 
surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas de manipuler et de 
contrôler l’outil électrique en toute 
sécurité lors de situations imprévues.

Maintenance
1) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH
UHFKDQJH G֝RULJLQH�ֺCela assure 
que la sécurité de l’outil électrique 
est maintenue.

Consignes de sécurité 
supplémentaires
Formation
  Ce produit ne doit pas être utilisé par 

des enfants. Les enfants doivent être 
surveillés	aƞn	Tu֝ils	ne	jouent	pas	
avec le produit. Le nettoyage et l’en-
tretien	ne	doivent	pas	Ġtre	eƙectués	
par des enfants.

  Le produit ne doit pas être utilisé par 
des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou par des personnes 
dont les connaissances ou 
l֝e[périence	sont	insuƚsantes�

  Ne jamais permettre aux enfants 
ou aux personnes qui ne sont pas 
familiarisées avec les instructions 
susmentionnées d’utiliser le produit.

  Les réglementations locales 
peuvent	ƞ[er	une	limite	d֝Ăge	pour	
l’utilisateur.

  L’exploitant ou l’utilisateur est 
responsable des accidents ou 
dommages causés à des tiers ou à 
leurs biens.

  Lisez attentivement les instructions.
Familiarisez-vous avec les pièces 
de réglage et l’utilisation correcte du 
produit.

  Le produit ne doit pas être utili-
sé à des altitudes supérieures à 
����ּmĩtres�

Préparation
  $vant	d֝utiliser	le	produit�	vériƞez	

que les dispositifs de protection ou 
les pièces du dispositif de coupe ne 
sont pas endommagés, manquants 
ou mal installés.

  Avant la mise en service et après 
tout	choc�	vériƞez	Tue	le	produit	ne	
présente aucun signe d’usure ou de 
détérioration et faites procéder aux 
réparations nécessaires.
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  Utilisez uniquement des rallonges 
certiƞées	�+��99+��)��	d֝une	
longueur	ma[imale	de	��ּm	et	
conçues pour l’extérieur. Déroulez 
toujours complètement la rallonge du 
tambour	de	cĂble	avant	de	l֝utiliser�	
9ériƞez	Tue	la	rallonge	n֝est	pas	
endommagée ou vétuste.

  1e	branchez	pas	un	cĂble	
endommagé à l’alimentation 
électrique. Ne touchez pas un 
cĂble	endommagé	avant	de	
l’avoir débranché de l’alimentation 
électrique, car vous pourriez toucher 
des pièces sous tension.

  $vant	utilisation�	vériƞez	Tue	le	
cĂble	de	raccordement	et	la	rallonge	
ne présentent pas de signes de 
détérioration ou de vieillissement.
Si	le	cĂble	est	endommagé	
pendant l’utilisation, débranchez-le 
immédiatement du secteur. NE 
T28&+E=	P$S	LE	&i%LE	$9$1T	
48֝IL	1E	S2IT	'�%5$1&+�	'8	
SECTEUR. N’utilisez pas le produit 
si	le	cĂble	manTue�	est	endommagé	
ou usé.

  Pour débrancher le cordon 
d’alimentation de la prise de courant, 
toujours	tirer	sur	la	ƞche	secteur�	
jamais sur le cordon d’alimentation.

  Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé soit 
par le fabricant ou par son service 
après-vente ou soit par un personnel 
Tualiƞé	aƞn	d֝éviter	tout	danger�

Fonctionnement

m AVERTISSEMENT �
u Ne pas toucher les pièces 

dangereuses en mouvement avant 
que le produit ne soit débranché 
de l’alimentation électrique et 
que les pièces dangereuses 
en mouvement ne se soient 
complètement immobilisées.

  0aintenez	le	cĂble	de	raccordement	
et la rallonge à l’écart du dispositif 
de	coupe	aƞn	d֝éviter	Tue	les	cĂbles	
ne soient endommagés et n’entrent 
en contact avec des pièces sous 
tension.

  Portez une protection oculaire, des 
chaussures solides et un pantalon 
long pendant toute la durée 
d’utilisation du produit.

  Éviter d’utiliser le produit dans 
des conditions météorologiques 
défavorables, notamment en cas de 
risque de foudre.

  Il existe un risque de coupures au 
niveau des mains et des pieds.

  Interrompre l’utilisation du produit 
si des personnes, en particulier 
des enfants, ou des animaux 
domestiques se trouvent à proximité.

  N’utilisez le produit qu’à la lumière 
du jour ou avec un bon éclairage 
artiƞciel�

  Gardez toujours les mains et les 
pieds à l’écart du dispositif de 
coupe, en particulier lorsque vous 
mettez le moteur en marche.

  Ne remplacez jamais le dispositif 
de coupe non métallique par un 
dispositif de coupe métallique.

  N’utilisez jamais le produit si le 
dispositif de protection ou les 
protections sont endommagés 
ou	manTuants�	ou	si	le	cĂble	est	
endommagé ou usé.

  Évitez un positionnement corporel 
anormal. Veillez à avoir une position 
stable	aƞn	de	pouvoir	garder	
l’équilibre à tout moment lorsque 
vous travaillez en pente.

  Marchez lentement. Ne marchez pas 
en tenant le produit à la main.

  Éteignez immédiatement le 
produit en cas d’accident ou de 
dysfonctionnement pendant son 
utilisation. Soignez les blessures de 
manière appropriée ou consultez 
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un médecin. Pour remédier aux 
dysfonctionnements, lisez le chapitre 
ּ֕'épannageּ֖	ou	contactez	notre	
service après-vente.

  Maintenez la rallonge à l’écart des 
piĩces	mobiles	et	dangereuses	aƞn	
d֝éviter	d֝endommager	les	cĂbles�	
ce qui pourrait entraîner un contact 
avec des pièces actives.

  Si le cordon d’alimentation est 
endommagé ou emmêlé pendant 
l’utilisation, éteignez immédiatement 
le	produit	et	débranchez	la	ƞche	
secteur pour débrancher le produit 
de l’alimentation électrique.

  8tilisez	un	disjoncteur	diƙérentiel	
avec un courant de déclenchement 
ne	dépassant	pas	��ּm$�

  N’utilisez aucun accessoire non 
recommandé par Parkside. Cela peut 
entraîner une décharge électrique ou 
un incendie.

  Débranchez toujours le produit de 
l’alimentation électrique (c’est-à-
dire	débranchez	la	ƞche	du	réseau	
électrique),
– Lorsque le produit est laissé sans 
surveillanceּ�

– $vant	de	supprimer	les	blocagesּ�
– $vant	de	vériƞer�	nettoyer	ou	
utiliser	le	produitּ�

– Après avoir heurté un corps 
étrangerּ�

– Si le produit se met à vibrer de 
manière anormale.

  Si le produit se met à vibrer de 
manière anormale, un contrôle 
immédiat est nécessaire.
– Recherchez des signes de 

détérioration.
– Eƙectuez	les	réparations	

nécessaires sur les pièces 
endommagées.

– Repérez les pièces détachées et 
serrez-les.

  Veillez toujours à ce que les 
ouvertures d’aération restent libres 
de tout corps étranger.

Entretien et stockage
  Débranchez le produit de 

l’alimentation électrique (c’est-à-
dire	débranchez	la	ƞche	du	réseau	
électriTue�	avant	d֝eƙectuer	des	
travaux de maintenance ou de 
nettoyage.

  N’utilisez que les pièces de rechange 
et les accessoires recommandés par 
le fabricant et disponibles.

  Contrôlez et entretenez régulièrement 
le produit. Ne faites réparer le produit 
que dans un atelier agréé.

  Lorsque vous n’utilisez pas le 
produit, gardez-le hors de portée des 
enfants.

  Veillez à ce que les ouvertures 
d’aération restent libres de toute 
salissure.

Réduction des émissions sonores et 
vibrations
$ƞn	de	réduire	les	eƙets	des	vibrations	
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement 
peu bruyants et à faibles vibrations et 
portez un équipement de protection 
individuel adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations 
et	au	bruitּ�

  Utilisez toujours le produit en 
respectant l’usage prévu et 
comme décrit dans les présentes 
instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Utilisez les outils insérables 
spécialement conçus pour ce produit 
et assurez-vous qu’ils soient en 
parfait état.
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  Tenez le produit aux poignées/
surfaces	de	préhension	aƞn	
d’assurer la sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et veillez à une 
bonne	lubriƞcation	�si	applicable��

  Planiƞez	vos	travau[	de	maniĩre	Ċ	ce	
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

Comportement en cas d’urgence
À l’aide du présent mode d’emploi, fami-
liarisez-vous avec l’utilisation de ce pro-
duit. Mémorisez les consignes de sécurité 
et respectez-les impérativement. Ceci 
permet d’éviter des risques et dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l֝utilisation	de	ce	produit	aƞn	de	
détecter	suƚsamment	tôt	les	
dangers et agir en conséquence.
Une intervention rapide peut 
permettre d’éviter des blessures 
graves	et	dégĂts	matériels�

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez-le de l’alimentation 
électriTue�	)aites	vériƞer	le	produit	
par	un	professionnel	Tualiƞé	et�	si	
nécessaire, faites-le réparer avant de 
le réutiliser.

Risques résiduels
  Même si vous utilisez ce produit 

correctement, quelques risques 
résiduels existent toujours. Les risques 
suivants peuvent survenir en rapport 
avec	la	conception	et	le	modĩleּ�
– &oupuresּ�
– Perte auditive si vous travaillez 
sans	protection	auditiveּ�

– Atteintes à la santé physique 
résultant de vibrations dans les 
mains/bras, si le produit est utilisé 
sur une longue période ou n’est 
pas correctement manipulé et 
entretenu.

REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnementּ�	'ans	certaines	
circonstances, le champ peut 
inƟuencer	des	implants	médicau[	
actifs	ou	passifsּ�	Pour	réduire	
le risque de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des 
implants médicaux de consulter 
leur médecin et le fabricant de 
l’implant médical avant d’utiliser le 
produitּ�

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage	et	ƞlms	protecteurs�

2. 9ériƞez	si	toutes	les	piĩces	sont	
disponibles et si l’étendue de la 
livraison	est	complĩte	�voir	ּ֕&ontenu	
de	l֝emballageּ֖��

3. 9ériƞez	si	le	produit	et	toutes	les	
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖�

� Montage
CDSRW GH SURWHFWLRQ �ƞJ� B�
1. Placez le capot de protection [9] sur 

la tête du moteur [�].
2. Fixez le capot de protection [9] avec 

�ּvis	cruciformes [
].

Étrier d’écartement
1. Écartez l’étrier d’écartement [�].
2. Insérez les deux extrémités ouvertes 

de l’étrier d’écartement [�] dans 
les logements latéraux sur la tête 
inférieure du moteur [�].

3. L’étrier d’écartement [�] s’enclenche 
dans	�ּpositions�



55FR/BE

PRLJQĝH DX[LOLDLUH �ƞJ� C�
1. Desserrez et retirez l’écrou [�] et la 

vis de poignée [�] prémontés de la 
poignée auxiliaire [�].

2. Écartez les extrémités de la poignée 
auxiliaire [�] et faites-les glisser sur le 
logement de la poignée [�].

3. Vissez la poignée auxiliaire [�] avec 
la vis de poignée [�] et l’écrou [�].

� Fonctionnement
m PRUDENCE � RLVTXH GH

EOHVVXUH �
u N’utilisez pas le produit sans son 

capot de protection [9].
u Portez des vêtements appropriés 

ainsi que des protections oculaires 
et auditives.

u Avant chaque utilisation, 
assurez-vous que le produit est en 
état de fonctionnement.

u Ne bloquez pas l’interrupteur 
marche/arrêt [2]. Une fois 
l֝interrupteur	marche�arrĠt	relĂché�	
le moteur doit être arrêté. Si 
l’interrupteur marche/arrêt est 
endommagé, ne continuez pas à 
utiliser le produit.

REMARQUE
u Respectez les réglementations 

locales en matière de bruit.

� Activer/désactiver
m PRUDENCE � RLVTXH GH

blessures et de dommages 
PDWĝULHOV �

u Veillez à ce que le produit soit bien 
stable et tenez-le fermement des 
deux mains, à distance de votre 
propre corps.

m PRUDENCE � RLVTXH GH
blessures et de dommages 
PDWĝULHOV �

u Avant de mettre le produit en 
marche, veillez à ce qu’il ne touche 
aucun objet.

u Après avoir éteint le produit, 
la	bobine	de	ƞl [�] continue de 
tourner pendant un certain temps.
Laissez	la	bobine	de	ƞl	s֝arrĠter	
complètement.

u Gardez les mains et les pieds à 
une distance sûre de la bobine de 
ƞl [�].

REMARQUE
u $	la	livraison�	le	ƞl	de	coupe	

est noué aux extrémités pour 
la sécurité du transport. Le 
systĩme	de	double	ƞl	entiĩrement	
automatique règle la largeur de 
coupe lors de la première mise en 
marche et les extrémités nouées 
sont automatiquement coupées au 
niveau	du	coupe�ƞl [	].

u Le produit ne peut pas être mis en 
mode de fonctionnement continu.

u Débarrassez régulièrement la 
bobine	de	ƞl [�] des restes d’herbe 
aƞn	Tue	l֝eƙet	de	coupe	ne	soit	
pas altéré.

�FLJ� E�

1. Formez une boucle avec l’extrémité 
de la rallonge. Passez la boucle 
dans l’ouverture de la poignée 
supérieure [1] et accrochez-la à la 
décharge de traction [4].

2. Branchez le produit sur l’alimentation 
électrique.

3. Veillez à une tenue stable et tenez 
bien le produit des deux mains. Ne 
posez pas le porte-bobine [�] sur le 
sol.
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4. AOOXPHU � Maintenez l’interrupteur 
marche�arrĠt [ּ2] enfoncé.

5. ÉWHLQGUH �	5elĂchez	l֝interrupteur	
marche/arrêt [2].

� Réglages
�FLJ� F�

Réglage de la poignée auxiliaire
Vous pouvez régler la poignée 
auxiliaire [�]	dans	diƙérentes	positions�	
Réglez la poignée auxiliaire de manière 
à ce que le porte-bobine [�] soit 
légèrement incliné vers l’avant en 
position de travail.

Desserrez l’écrou [�] et réglez la 
poignée auxiliaire [�] dans la position 
souhaitée. Resserrez l’écrou.

Réglage de la hauteur
Le tube télescopique [7] vous permet 
d’ajuster le produit à votre taille 
individuelle.

Desserrer la douille à visser [6] en 
la	tournant	dans	le	sensּ . Réglez 
la longueur souhaitée du tube 
télescopique [7]. Vissez fermement la 
douille à visser en la tournant dans le 
sensּ .

Réglage de l’angle de coupe
En	modiƞant	l֝angle	de	coupe�	vous	
pouvez également tailler le gazon dans 
des endroits inaccessibles, par exemple 
sous des bancs et des saillies de murs.

Appuyez sur le bouton-poussoir [8]
sur le boîtier du moteur et inclinez 
le tube télescopique [7]�	�ּpositions	
sont possibles.

Réglage de la poignée
La poignée [�] peut être tournée de 90°.

Poussez le verrou [5] vers le haut 
et tournez la poignée [�] jusqu’à ce 
qu’elle s’enclenche dans la position 
souhaitée.

Régler l’étrier d’écartement 
�SURWHFWLRQ GHV ƟHXUV�
L’étrier d’écartement [�] tient les plantes 
et les troncs qui ne doivent pas être 
coupés à l’écart du dispositif de coupe.

Poussez	l֝étrier	d֝écartementּ [�] vers 
l’avant. Lorsque vous n’utilisez pas 
l’étrier d’écartement, poussez-le en 
position de rangement.

RDOORQJHU OH ƞO GH FRXSH

REMARQUE
u 9ériƞez	réguliĩrement	Tue	le	ƞl	

de coupe n’est pas endommagé.
$ssurez�vous	Tue	le	ƞl	de	coupe	
présente	la	longueur	spéciƞée	par	
le	coupe�ƞl [	].

  Le produit est équipé d’un système 
automatiTue	Ċ	double	ƞl�

  Les	ƞls	s֝allongent	automatiTuement	
à chaque mise en marche. Pour 
que le système automatique 
d֝allongement	du	ƞl	fonctionne	
correctement�	la	bobine	de	ƞl [�] doit 
s’être arrêtée avant de remettre le 
produit en marche.

  Si	les	ƞls	sont	initialement	plus	longs	
que le cercle de coupe, ils sont 
automatiquement raccourcis à la 
bonne	longueur	par	le	coupe�ƞl [	]
�ƞg�ּ'��

o SL DXFXQH H[WUĝPLWĝ GH ƞO Q֝HVW
YLVLEOH � Remplacez la bobine de 
ƞl [�]	�voir	ּ֕5emplacer	la	bobine	de	
ƞlּ֖��

o Régler manuellement la longueur 
GH ƞO �
– Débranchez le produit de 

l’alimentation électrique.
– Appuyez sur le bouton d’arrêt [�], 
relĂchez�le	et	tirez	un	peu	sur	
les	e[trémités	du	ƞl�	5épétez	
cette opération jusqu’à ce que 
les	e[trémités	du	ƞl	dépassent	
légĩrement	du	coupe�ƞl [	].



57FR/BE

� Remarques sur le travail
m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH

EOHVVXUH �
u Ne coupez pas d’herbe humide ou 

mouillée.
u Avant d’allumer le produit, 

assurez-vous que la bobine de 
ƞl [ּ�] n’est pas en contact avec 
des pierres, des débris ou d’autres 
corps étrangers.

u Mettez le produit en marche avant 
de vous approcher de l’herbe à 
couper.

u Ne surchargez pas le produit 
pendant le fonctionnement.

u Évitez le contact avec des 
obstacles (pierres, murs, clôtures 
en lattes, etc.). Dans le cas 
contraire�	la	bobine	de	ƞl [�] s’use 
rapidement.

u Évitez d’utiliser le produit par 
mauvais temps, surtout en cas de 
risque de foudre.

u Ne choisissez pas pour la 
poignée auxiliaire [�] une position 
trop proche de la poignée 
supérieure [1]. Dans le cas 
contraire, vous ne pourrez pas 
contrôler correctement le produit.

� Couper l’herbe

H

o Coupez l’herbe en faisant pivoter 
le produit vers la droite et vers la 
gauche.

o Coupez lentement et tenez le produit 
avec le cercle de coupe parallèle au 
sol lors de la coupe.

o Coupez l’herbe longue par couches 
de haut en bas.

Réglages pour la coupe de bordures
  Poignée [�]ּ�	�؃	�ƞg�ּ)ּ )
  $ngle	de	coupeּ�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  Étrier d’écartement [�] selon 

les	besoinsּ�	en	position	de	
stationnement�déployé	�ƞg�ּ)ּ )

� Tonte des bordures de 
pelouse

�FLJ� G�

m PRUDENCE � RLVTXH GH
EOHVVXUH �

u Pendant le travail, tenez le produit 
de manière à ce que le capot de 
protection [9] vous protège du 
dispositif de coupe.

Réglages pour la tonte des bordures 
de pelouse
Pour tondre les bordures de pelouse, 
déplacez lentement le produit le long 
des bordures.

  Poignée [�]ּ�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  $ngle	de	coupeּ�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  Étrier d’écartement [�] en position de 

repos
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� Dépannage
Problème Cause possible Manipulation
Le produit ne 
démarre pas.

L’interrupteur marche/arrêt [2]
est défectueux.

Contactez notre service clientèle 
pour faire réparer le produit.

Le moteur est défectueux.
Le produit 
fonctionne par 
intermittence.

Faux contact interne.
L’interrupteur marche/arrêt [2]
est défectueux.

Le produit 
émet de fortes 
vibrations et 
des bruits 
importants.

Le dispositif de coupe est 
encrassé.

Nettoyez le dispositif de coupe 
�voir	ּ֕1ettoyageּ֖��

Le moteur est défectueux. Contactez notre service clientèle 
pour faire réparer le produit.

Le résultat de 
la coupe est 
mauvais.

La	bobine	de	ƞl [�] n’a pas 
assez	de	ƞl	de	coupe�

Le	cas	échéant�	rallongez	le	ƞl	de	
coupe	�voir	ּ֕5allonger	le	ƞl	de	
coupeּ֖��
5emplacez	la	bobine	de	ƞl [�]
�voir	ּ֕5emplacer	la	bobine	de	
ƞlּ֖��

Le	ƞl	de	coupe	ne	sort	pas	de	
la	bobine	de	ƞl [�] ou n’en sort 
que d’un côté.

1. 5etirez	la	bobine	de	ƞl [�].
2. Enƞlez	le	ƞl	de	coupe	Ċ	

travers les œillets de sortie de 
ƞl [�] vers l’extérieur.

3. 5emontez	la	bobine	de	ƞl [�].

� Nettoyage et entretien
m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH

EOHVVXUH �
Éteignez toujours le produit, 
débranchez-le de l’alimentation 
électrique et laissez-le 
refroidir avant de procéder 
à des travaux d’inspection, 
d’entretien ou de nettoyage.

m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH
EOHVVXUH �

u Risque de blessure causé par des 
piĩces	mobiles	et	dangereusesּ�

m PRUDENCE �
u Tous les travaux de maintenance 

et de réparation qui ne sont pas 
décrits	dans	cette	notice	sontּ�	
Contactez un centre de SAV agréé 
ou une personne possédant les 
Tualiƞcations	similaires	aƞn	de	
vériƞer	ou	de	réparer	le	produit�	
Utilisez uniquement des pièces 
d’origine.

REMARQUE
u Eƙectuez	réguliĩrement	les	travau[	

de nettoyage et de maintenance 
suivants. Cela vous garantira une 
utilisation	longue	et	ƞable�
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� Nettoyage
m AVERTISSEMENT � RLVTXH

G֝ĝOHFWURFXWLRQ �
u N’aspergez pas le produit avec de 

l’eau et ne le plongez pas dans 
l’eau.

m AVERTISSEMENT � RLVTXH GH
EOHVVXUH �

u Soyez	prudent	avec	le	coupe�ƞl [	].
Le	coupe�ƞl	peut	provoTuer	de	
graves coupures.

REMARQUE
u N’utilisez pas de produits de 

nettoyage ou de dissolvants.
Vous pourriez ainsi endommager 
irrémédiablement le produit.

o Gardez les fentes d’aération, le 
boîtier du moteur et les poignées du 
produit propres. Utilisez pour cela un 
chiƙon	humide	ou	une	brosse�	

o Après chaque opération de coupe, 
éliminez l’herbe et la terre du capot 
de protection [9] et du dispositif de 
coupe.

� Entretien
o Contrôlez l’absence de vices 

visibles sur le produit avant chaque 
utilisation, comme des pièces 
desserrées, usées ou détériorées.

o 9ériƞez	Tue	les	caches	et	les	
dispositifs de protection ne soient 
pas endommagés et qu’ils soient 
correctement placés. Si nécessaire, 
remplacez-les.

� RHPSODFHU OD ERELQH GH ƞO
�FLJ� D�

REMARQUE
u Le sens d’enroulement correct de 

la	bobine	de	ƞl [�] est indiqué dans 
le	porte�bobineּ [�] et sur la bobine 
de	ƞl	elle�mĠme�

u &ontrôlez	le	coupe�ƞl [	]. N’utilisez 
jamais	le	produit	sans	coupe�ƞl	
ou	avec	un	coupe�ƞl	défectueu[�	
Si	le	coupe�ƞl	est	endommagé�	
contactez notre service 
après-vente.

u Vous pouvez également utiliser 
des	ƞls	disponibles	dans	le	
commerce, vendus dans les 
magasins de bricolage, pour 
réutiliser	les	bobines	de	ƞl	vides�	
�voir	ּ֕'onnées	techniTuesּ֖��	Le	
sens d’enroulement est indiqué sur 
la	bobine	de	ƞl [�].

1. 'ébranchez	la	ƞche	secteur�
2. Ouvrez le porte-bobine [�] en 

appuyant simultanément sur les 
deux déverrouillages [
] situés sur le 
porte-bobine.

3. Enlevez le cache du porte-bobine [�]
et	retirez	la	bobine	de	ƞl [�].

4. Poussez	les	e[trémités	du	ƞl	de	
la	nouvelle	bobine	de	ƞl	hors	des	
fentes [�].

5. Insérez	la	nouvelle	bobine	de	ƞl	
dans le porte-bobine [�]. Le côté 
de	la	bobine	de	ƞl	sur	leTuel	le	
sens d’enroulement est indiqué par 
des	Ɵĩches	doit	Ġtre	visible	aprĩs	
l’insertion.

6. Insérez	les	deu[	e[trémités	du	ƞl	
dans	les	ũillets	de	sortie	du	ƞl [�] qui 
se font face.
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7. Remettez le cache sur le 
porte-bobine [�]. Veillez à ce que 
les déverrouillages [
] du cache 
s’insèrent exactement dans les 
encoches du porte-bobine. Les 
déverrouillages s’enclenchent alors 
de manière audible.

8. Tirez	sur	les	e[trémités	du	ƞl	
et appuyez plusieurs fois sur le 
bouton d’arrêt [�] jusqu’à ce que 
les	e[trémités	du	ƞl	dépassent	
d֝environּ�ּcm	du	coupe�ƞl [	].

� Transport
o Portez le produit éteint avec une 

main sur la poignée supérieure [1]
et l’autre main sur la poignée 
auxiliaire [�].

o Dirigez l’unité de coupe vers le 
sol. Vous éviterez ainsi d’entrer 
en contact avec l’unité de coupe 
pendant le transport.

� Pièces de rechange/
accessoires

  Vous pouvez acheter des pièces 
de rechange compatibles 
avec ce produit sur le site 
www.Optimex-Shop.com. Pour 
passer commande, veuillez tenir 
prêt le numéro de commande.
Les commandes peuvent être 
uniquement passées et traitées 
en ligne. Si vous n’êtes pas sûr de 
l’endroit où vous pouvez acheter des 
pièces compatibles, contactez notre 
service après-vente.

Position Description Numéro de 
commande

[�] %obine	de	ƞl 947187601

[�]

Étrier 
d’écartement 
(protection 
des	Ɵeurs�

947187602

Position Description Numéro de 
commande

[�] & [�]
& [�]

Écrou (vis 
de poignée 
– poignée 
auxiliaire) 
& Poignée 
auxiliaire 
& Vis de 
poignée 
(poignée 
auxiliaire)

947187603

[9]
Capot de 
protection 947187604

� Rangement
o Conservez le produit dans un endroit 

sec hors de portée des enfants.
o Ne posez pas le produit sur le capot 

de protection [9]. Suspendez le 
produit par la poignée supérieure [1]
aƞn	Tue	le	capot	de	protection	ne	
touche pas d’autres objets. Le capot 
de protection risque de se déformer 
et	de	modiƞer	ainsi	les	dimensions	et	
les caractéristiques de sécurité.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez	respecter	l֜identiƞcation	
des matériaux d‘emballage pour 
le	tri	sélectif�	ils	sont	identiƞés	
avec des abbréviations (a) et 
des	chiƙres	�b�	ayant	la	
signiƞcation	suivante �	�֑� �	
plastiTues���֑�� �	papiers	et	
cartons�8�֑�8 �	matériau[	
composite.
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 PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur. 
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets. 

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.

	 $ƞ	n	de	contribuer	Ċ	la	
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

�  Garantie
AUWLFOH L���֑�6 GX CRGH GH OD 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. 

Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou 
de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217–4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWLFOH L���֑5 GX CRGH GH OD 
consommation
Le	bien	est	conforme	au	contrat	�
1° S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable	et�	le	cas	échéant	�

	 ևֺ	s֜il	correspond	Ċ	la	description	
donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d֜échantillon	ou	de	modĩle	�

	 ևֺ	s֜il	présente	les	Tualités	Tu֜un	
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité	ou	l֜étiTuetage	�
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2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
déƞnies	d֜un	commun	accord	par	les	
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217–12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

AUWLFOH �6�� GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

AUWLFOH �6�� �HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans	Ċ	
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3ּans	Tui	suivent	la	date	d֝achat�	nous	
le	réparerons	ou	le	remplaceronsּ֑	Ċ	
notre	choi[ּ֑	gratuitement	pour	vous�	La	
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn	de	garantir	la	rapidité	de	traitement	
de votre demande, veuillez tenir compte 
des	indications	suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence	de	l֜article	�I$1ּ471876_2407) 
au titre de preuves d‘achat.
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Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d‘achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�I$1�ּ471876_2407 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél��	 	�8����48��
E-Mail�	 	oZim#lidl�fr
Service après-vente Belgique
Tél��	 	�8�������
Tél��	 	8�������	�Lu[embourg�
E-Mail�	 	oZim#lidl�be
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�  Déclaration UE de conformité

 

Ġğ 

Σğ










Σğ


ƋĠƋĠ
ƋĠƋ

Ġ

ĠĠĠĠĠ

dĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ

ĠƋ

>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ

ǆ






ĠΖĠĠΖĠĠĠ


&

    
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing. Houd niet-betrokken 
mensen uit de buurt.

WAARSCHUWING! – Duidt op 
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
gevaar voor elektrische schokken) 

Schakel het product altijd 
uit, ontkoppel het van de 
stroomvoorziening en laat 
het afkoelen, voordat u 
inspectie-, onderhouds- of 
reinigingswerkzaamheden 
uitvoert.

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt	op	
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verbrandingsgevaar) 

Stel het product niet aan 
vocht bloot. Werk niet bij 
regen en snijdt geen nat 
gras.

%eschermingsklasseּII	�dubbele	
isolatie) Wisselstroom/-spanning

Draag gehoorbescherming! Antislip, beschermend 
schoeisel dragen!

Draag een veiligheidsbril! Beschermende kleding 
dragen!

Trek direct de stekker uit 
het stopcontact al het 
aansluitsnoer [3] beschadigd is.

Trek bij 
onderhoudswerkzaamheden 
direct de stekker uit het 
stopcontact.

Gegevens garanderen 
geluidsvermogenspeilen LWA in dB Snijcirkel

Aanpassing van de lengte van de 
telescoopbuis [7]

90° draaibare greep

Vergrendeling van de 
schroefhuls [6]

Hoekrichting van de draden 
(op de draadspoel [�])

Snijcirkel (op de beschermkap [9])
Draairichting van de draad 
bij lopende motor (op de 
beschermkap [9])
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Draairichting van de draden (op de 
spoelcapsule [�])

Positie voor het 
losdraaien van de van 
de spoelcapsule [�] door 
samenknijpen van de 
vingers

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende	E8�richtlijnen�

Na het uitschakelen van het product blijft de 
snijvoorziening nog een paar seconden draaien. Houd 
handen en voeten op een veilige afstand.

Zorg er bij het afstellen van de werkstanden voor dat u 
door de beschermkap [9] tegen de maai-inrichting wordt 
beschermd.

ELEKTRISCHE GRASTRIMMER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van	uZ	nieuZe	product�	8	heeft	voor	
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en	verZijdering�	0aakt	8	zich	voor	de	
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is bedoeld voor het 

maaien van gras in tuinen en langs 
bedranden. Gebruik het product 
niet voor het maaien van heggen of 
struiken.

  Elk ander gebruik van of wijzigingen 
aan het product gelden als niet 
volgens de voorschriften en kunnen 
leiden tot gevaren, zoals de dood, 
levensbedreigend letsel en schade.
De fabrikant is niet verantwoordelijk 
voor schade ontstaan door onjuist 
gebruik.

  Dit product is bestemd voor de 
gebruik thuis en overeenkomstig 
gebruik. Het product is niet geschikt 
voor commercieel gebruik.
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  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren ouder 
dan 16 jaar mogen het product 
uitsluitend onder toezicht gebruiken.
De exploitant of gebruiker is 
verantwoordelijk voor ongevallen van 
andere personen of schade aan hun 
eigendommen.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1 Elektrische grastrimmer
� %eschermkap	�met	�ּschroeven�
2 Draadspoelen (1× voorgemonteerd)
1 Afstandsbeugel (Bloembescherming)
1 Hulpgreep
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.

�$fb�ּ$�

[1] Bovenste handgreep
[2] Aan/uit-schakelaar
[3] Aansluitsnoer met stekker
[4] Trekontlasting
[5] Vergrendeling (voor draaien van het 

greepdeel)
[6] Schroefhuls (lengteverstelling van 

telescoopbuis)
[7] Telescoopbuis
[8] Drukknop (neigingshoek van 

motorkop)
[9] Beschermkap
[�] Spoelcapsule

[�] Afstandsbeugel (Bloembescherming)
[�] Motorkop
[�] Greepdeel
[�] Moer (greepschroef – hulpgreep)
[�] Hulpgreep

(Afb. B)

[
] Kruiskopschroef (beschermkap)

(Afb. C)

[�] Greephouder
[�] Greepschroef (hulpgreep)

(Afb. D)

[
] Ontgrendeling (spoelcapsule)
[�] Draadspoel
[	] Draadsnijder
[�] Draaduitlaatoog
[�] Sleuf (draadspoel)
[�] Vergrendeltoets (draadspoel)

� Technische gegevens
Elektrische 
grastrimmer PERT 550 C6
1ominaal	voltageּ8� 230 V~, 50 Hz
Energieverbruik� 550 W
2nbelast	toerental� 10000 min–1

%eschermingsklasse� II/
%eschermingsgraad� IPX0
Snijcirkel� 300 mm
'raadlengte� mּ�ּצּ�
'raaddikte� 1,4 mm
*eZicht�
ֹ9'E�versie�
ֹ%S�versie�

2,0 kg
2,6 kg

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn in 
overeenstemming	met	E1ּ�����֑����	
vastgesteld�	+et	met	$ּgeZaardeerde	
geluidsdrukniveau van het elektrische 
apparaat	bedraagt	meestal�
*eluidsdrukniveauּLpA� 84,9 dB
2nzekerheidּ.pA� 3 dB
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Geluidsvermogenspeil LWA

ֹgegarandeerd� 96 dB
ֹgemeten� 93,1 dB
2nzekerheidּ.WA� 1,89 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld volgens 
E1ּ�����֑�����
Hoofdgreep ah� 8,2 m/s²
2nzekerheid	.� 1,5 m/s²
Hulpgreep ah� 3,4 m/s²
2nzekerheid	.� 1,5 m/s²

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

tijdens het feitelijke gebruik van 
het elektrische apparaat kunnen 
afwijken van de opgegeven 
waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrische apparaat 
wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.

m WAARSCHUWING!
u Het is noodzakelijk om 

veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar 
vast te leggen, die zijn gebaseerd 
op de trillingsbelasting 
tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

Algemene veilig-
heidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle 

veiligheidsaanwijzingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd.ֺ+et	
zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).
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Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht.ֺSlecht	georganiseerde	en	
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI 
stof.ֺElektrische	apparaten	
veroorzaken vonken, die het 
stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden.

3) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
gebruikt.ֺ$ls	u	Zordt	afgeleid�	kunt	
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De aansluitstekker van het 

elektrische apparaat moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
worden veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
apparaten.ֺ2ngeZijzigde	stekkers	
en passende stopcontacten 
verminderen het risico op elektrische 
schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten.ֺ+et	risico	
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht.ֺ+et	
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 

het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen.ֺEen	
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis.ֺ+et	
gebruik van een verlengsnoer 
geschikt voor werken buitenshuis 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omge-
ving niet kan worden vermeden, 
gebruik dan een aardlekscha-
NHODDU�ֺGebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico op 
elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat 

u doet en ga met overleg te 
werk als u met een elektrisch 
apparaat werkt. Gebruik een 
elektrisch apparaat niet als u 
moe bent of onder de invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen 
verkeert.ֺEen	moment	van	
onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

2) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril.ֺ+et	dragen	van	een	
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.
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3) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt.ֺ$ls	u	bij	het	
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongevallen leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u 
het elektrische apparaat 
inschakelt.ֺEen	Zerktuig	of	sleutel	
die zich in een draaiend onderdeel 
van een elektrisch apparaat bevindt, 
kan letsel veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart.ֺ2p	die	manier	
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. 
Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen.ֺLosse	
kleding, sieraden en lang haar 
kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

7) Als stofafzuig- en 
stofopvangvoorzieningen kunnen 
worden aangebracht, zorg er dan 
voor dat deze zijn aangesloten en 
juist worden gebruikt.ֺ*ebruik	van	
een stofafzuiging kan gevaar door 
stof verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met het 

elektrische apparaat doordat u er 
vaak mee werkt.ֺ$chteloos	te	Zerk	
gaan kan binnen een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde elek-
trische apparaat.ֺ0et	een	geschikt	
elektrisch apparaat werkt u beter en 
veiliger in het aangegeven vermo-
gensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is.ֺEen	elektrisch	
apparaat dat niet meer kan worden 
in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

3) Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische 
apparaat opbergt.ֺ'eze	
voorzorgsmaatregelen voorkomen 
dat het elektrische apparaat 
onbedoeld wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het 
bereik van kinderen. Laat het 
elektrische apparaat nooit 
gebruiken door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn of die 
deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen.ֺElektrische	apparaten	
zijn gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen correct werken 
en niet klemmen en of er geen 
onderdelen zijn gebroken of 
zodanig zijn beschadigd dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
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Laat beschadigde onderdelen vóór 
het gebruik van het elektrische 
apparaat repareren.ֺ9eel	
ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon.ֺ0et	zorg	onderhouden	
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen 
is aangegeven. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht.ֺ*ebruik	van	
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
HQ ROLH-HQ YHWYULM EOLMYHQ�ֺGladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
UHSDUHUHQ�ֺDaarmee wordt 
verzekerd dat de veiligheid van het 
elektrische apparaat behouden blijft.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen
Training
  Dit product mag niet worden gebruikt 

door kinderen. Kinderen moeten 
onder toezicht staan om er zeker van 
te zijn dat ze niet met het product 
spelen. Reiniging en onderhoud 
mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd.

  Het product mag niet worden 
gebruikt door personen met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of personen 
met onvoldoende kennis of ervaring.

  Laat nooit kinderen of personen het 
product gebruiken die niet bekend 
zijn met de genoemde instructies.

  Lokale voorschriften kunnen een 
leeftijdsgrens voor de gebruiker 
bepalen.

  De exploitant of gebruiker is 
verantwoordelijk voor ongevallen van 
andere personen of schade aan hun 
eigendommen.

  Lees de instructies zorgvuldig. Maak 
uzelf vertrouwd met de steldelen en 
het correcte gebruik van de machine.

  Het product mag niet worden 
gebruikt op hoogten van meer dan 
2000 m.

Voorbereiding
  Controleer het product voor gebruik 

op beschadigde, ontbrekende 
of incorrect aangebrachte 
bescherminrichtingen of delen van 
de maai-inrichting.

  Controleer het product voor 
de ingebruikname en na stoten 
op tekenen van slijtage of 
beschadigingen en laat de 
noodzakelijke reparaties uitvoeren.

  *ebruik	uitsluitend	gecertiƞceerde	
verlengsnoeren (H05VVH2-F), die 
ma[�	��ּm	lang	en	voor	gebruik	
buiten bedoeld zijn. Rol het 
verlengsnoer voor gebruik altijd 
geheel van de kabeltrommel af.
Controleer het verlengsnoer op 
beschadiging en veroudering.

  Sluit geen beschadigd snoer op de 
stroomvoorziening aan. Raak geen 
beschadigde snoeren aan, voordat 
deze van de stroomvoorziening 
zijn ontkoppeld, omdat u 
spanningsgeleidende delen kunt 
aanraken.
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  Controleer voor het gebruik de 
aansluit- en verlengsnoeren op 
tekenen van beschadiging of 
veroudering. Als de kabel tijdens het 
gebruik beschadigd raakt, ontkoppel 
deze direct van het stroomnet. RAAK 
DE KABEL NIET AAN, VOORDAT 
DEZE IS LOSGEKOPPELD VAN DE 
STROOMVOORZIENING. Gebruik 
het product niet als de kabel 
beschadigd of versleten zijn.

  Om het aansluitsnoer uit het 
stopcontact te trekken, moet u altijd 
aan de stekker trekken, nooit aan het 
aansluitsnoer.

  Als het netaansluitsnoer is 
beschadigd, moet dit worden 
vervangen door de fabrikant, zijn 
klantenservice hiervan of een 
vergelijkbaar	gekZaliƞceerd	persoon�	
om gevaar te voorkomen.

Gebruik

m WAARSCHUWING!
u Raak bewegende, gevaarlijke 

onderdelen niet aan voordat het 
product van de stroomvoorziening 
is gescheiden en de bewegende, 
gevaarlijke onderdelen volledig tot 
stilstand zijn gekomen.

  Houd het aansluit- en verlengsnoer 
uit de buurt van de maai-inrichting, 
om schade aan de kabels te 
vermijden, die tot contact met 
spanningsgeleidende delen kunnen 
leiden.

  Draag oogbescherming, stevige 
schoenen en een lange broek tijdens 
het gebruik van het product.

  Gebruik het product niet onder 
slechte weersomstandigheden, 
vooral niet in geval van 
bliksemgevaar.

  Er bestaat risico op snijletsel aan 
handen en voeten.

  Stop het gebruik van het product 
Zanneer	mensen�	in	het	speciƞek	
kinderen of huisdieren in de buurt 
zijn.

  Gebruik het product alleen bij 
daglicht of bij goed kunstlicht.

  Houd handen en voeten altijd uit 
de buurt van de maai-inrichting, in 
het	speciƞek	Zanneer	u	de	motor	
inschakelt.

  Vervang nooit de niet-metalen 
maai-inrichting door een metalen 
maai-inrichting.

  Gebruik het product nooit met 
beschadigde of ontbrekende 
bescherminrichting resp.
afdekkingen of met beschadigd of 
versleten snoer.

  Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg voor een 
veilige ondergrond om altijd het 
evenwicht te bewaren wanneer u op 
hellingen werkt.

  Ga langzaam te werk. Loop niet met 
het product in uw hand.

  Schakel het product direct uit bij 
het optreden van een ongeval of 
een storing tijdens het gebruik. Zorg 
voor de juiste zorg bij letsel of roep 
medische hulp in.
Raadpleeg het hoofdstuk 
“Probleemoplossing” of neem 
contact op met onze klantenservice 
om storingen te verhelpen.

  Houd het verlengsnoer uit de buurt 
van bewegende, gevaarlijke delen 
om beschadigingen aan snoeren te 
vermijden, die tot het aanraken van 
actieve delen kunnen leiden.

  Als het aansluitsnoer tijdens het 
gebruik beschadigd of verwikkeld 
raakt, schakelt u het product direct 
uit en trekt u de stekker eruit om het 
product van de stroomvoorziening te 
ontkoppelen.
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  Gebruik een aardlekschakelaar met 
een activeringsstroom van niet meer 
dan	��ּm$�

  Gebruik geen accessoires die niet 
door Parkside worden aanbevolen.
Dit kan elektrische schokken, brand 
of letsel veroorzaken.

  Ontkoppel het product altijd van de 
stroomvoorziening (d.w.z. de stekker 
van het stroomnet ontkoppelen),
– Als het product niet onder toezicht 

staat;
– Voordat u blokkeringen verwijdert;
– Voordat u het product controleert, 

reinigt of gebruikt;
– Nadat u een vreemd voorwerp 

hebt gevonden;
– Indien het product ongewoon sterk 

begint te trillen.
  Indien het product ongewoon 

sterk begint te trillen, is een directe 
controle vereist.
– Zoek naar tekenen van 

beschadigingen.
– Voer de noodzakelijke reparaties 

aan beschadigde delen uit.
– Zoek naar losse delen en haal deze 

aan.
  Let er altijd op dat de 

ventilatieopeningen vrij blijven van 
vreemde voorwerpen.

Onderhoud en opslag
  Ontkoppel het product van de 

stroomvoorziening (d.w.z. de stekker 
van het stroomnet ontkoppelen), 
voordat u onderhouds- of 
reinigingswerkzaamheden uitvoert.

  Gebruik alleen de door de fabrikant 
aangeboden en aanbevolen 
vervangende onderdelen en 
accessoires.

  Controleer en onderhoud het product 
regelmatig. Laat het product alleen 
repareren door een geautoriseerd 
servicecentrum.

  Bewaar het product als u het niet 
gebruikt op een droge, stofvrije 
plaats buiten het bereik van kinderen.

  Let er op dat de ventilatieopeningen 
vrij blijven van verontreinigingen.

Vermindering van trillingen en geluid
Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om	de	eƙecten	van	trillingen	en	geluid	te	
verminderen.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
verminderen�

  Gebruik het product alleen zoals 
beoogd en zoals beschreven in deze 
aanwijzingen.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Gebruik het juiste inzetgereedschap 
voor dit product en zorg ervoor dat 
dit in een goede staat verkeert.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (als dat van 
toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze gebruiks-
aanwijzing vertrouwd met het gebruik 
van dit product. Prent de veiligheidsaan-
wijzingen in uw geheugen en neem ze 
onvoorwaardelijk in acht. Dit helpt om 
risico’s en gevaar te vermijden.
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  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

  Schakel het product direct uit als 
het slecht functioneert en ontkoppel 
het van het elektriciteitsnet. Laat 
het product daarna door een 
gekZaliƞceerde	vakman	controleren	
en, indien nodig, repareren voordat u 
het weer in gebruik neemt.

Overige risico’s
  Ook als u het product bedient zoals 

dat hoort, bestaan er nog altijd 
risico’s. De volgende gevaren kunnen 
zich voordoen in verband met de 
bouZZijze	en	de	uitvoering�
– Snijwonden;
– Gehoorverlies, als u zonder 

gehoorbescherming werkt;
– Eƙecten	op	de	gezondheid	als	

gevolg van hand- en armtrillingen 
als het product gedurende 
langere tijd wordt gebruikt of als 
het niet juist wordt gebruikt en 
onderhouden.

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden! Om het gevaar 
voor ernstig of dodelijk letsel te 
verminderen, bevelen wij personen 
met medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
alvorens het product te bedienen!

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Installatie
BHVFKHUPNDS �DIE� B�
1. Plaats de beschermkap [9] op de 

motorkop [�].
2. Bevestig de beschermkap [9] met 

�ּkruiskopschroeven [
].

Afstandsbeugel
1. Trek de afstandsbeugel [�] uit elkaar.
2. Steek beide open uiteinden 

van de afstandsbeugel [�] in de 
zijdelingse opnamen op de onderste 
motorkop [�].

3. De afstandsbeugel [�] vergrendelt in 
�ּposities�

+XOSJUHHS �DIE� C�
1. Draai de voorgemonteerde moer [�]

en de greepschroef [�] van de 
hulpgreep [�] los en verwijder deze.

2. Trek de uiteinden van de 
hulpgreep [�] uit elkaar en schuif 
deze over de greephouder [�].

3. Schroef de hulpgreep [�] met de 
greepschroef [�] en de moer [�] vast.
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� Bediening
m VOORZICHTIG! Gevaar voor 

letsel!
u Gebruik het product niet zonder 

beschermkap [9].
u Draag geschikte kleding evenals 

oog- en gehoorbescherming.
u Vergewis u er voor elk gebruik 

van dat het product geen andere 
voorwerpen aanraakt.

u Vergrendel de aan/
uit-schakelaar [2] niet. Na het 
loslaten van een aan/uit-schakelaar 
moet de motor zijn uitgeschakeld.
Als de aan/uit-schakelaar 
beschadigd is, mag u het product 
niet verder gebruiken.

TIP
u Neem de lokale voorschriften met 

betrekking tot geluidsbescherming 
in acht.

� In-/uitschakelen
m VOORZICHTIG! Risico op letsel 

en materiële schade!
u Zorg voor een stevige ondergrond 

en houd het product stevig vast 
met beide handen en uit de buurt 
van uw lichaam.

u Let er vóór het inschakelen op 
dat het product geen voorwerpen 
raakt.

u De draadspoel [�] beweegt nog 
enige tijd nadat het product is 
uitgeschakeld. Laat de draadspoel 
volledig tot rust komen.

u Houd handen en voeten op een 
veilige afstand draadspoel [�].

TIP
u De snijdraad is bij levering 

aan de uiteinden van de 
transportbeveiliging geknoopt. De 
dubbeldraadsautomaat reguleert 
bij de eerste inschakeling de 
maaibreedte en de geknoopte 
uiteinden worden automatisch op 
de draadsnijder [	] afgesneden.

u Het product kan niet in continu 
bedrijf worden geschakeld.

u Verwijder regelmatig grasresten 
uit de draadspoel [�], zodat het 
maaieƙect	niet	Zordt	aangetast�

�AIE� E�

1. Vorm uit de uiteinden van het 
verlengsnoer een lus. Voer de lus 
door de opening op de bovenste 
handgreep [1] en hang deze in de 
trekontlasting [4].

2. Sluit het product aan op de 
stroomvoorziening.

3. Let erop dat het product zich in een 
veilige positie bevindt en houd het 
met beide handen op zijn plaats.
Plaats de spoelcapsule [�] niet op de 
grond.

4. Inschakelen: Houd de aan/
uit�schakelaarּ [2] ingedrukt.

5. Uitschakelen: Laat de aan/
uit-schakelaar [2] los.

� Instellingen
�AIE� F�

Hulpgreep verstellen
8	kunt	de	hulpgreep [�] in verschillende 
standen zetten. Stel de hulpgreep zo af 
dat de spoelcapsule [�] in de werkstand 
iets naar voren wordt gekanteld.

Draai de moer [�] los en verstel de 
hulpgreep [�] in de gewenste positie.
Draai de moer weer vast.
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Hoogte verstellen
Met de telescoopbuis [7] kunt u het 
product aanpassen aan uw eigen lengte.

Maak de schroefhuls [6] los door 
in	de	richtingּ  te draaien. Stel de 
telescoopbuis [7] op de gewenste 
lengte in. Schroef de schroefhuls 
vast	door	in	de	richtingּ  te draaien.

Maaihoek verstellen
Als de maaihoek wordt gewijzigd, kunt 
u zelfs op ontoegankelijke plaatsen 
het gras trimmen, bijvoorbeeld onder 
banken en wandrichels.

Druk op de drukknop [8] op 
het motorhuis en kantel de 
telescoopbuis [7]�	Er	zijn	�ּposities	
mogelijk.

Greepdeel verstellen
+et	greepdeelּ [�] kan 90° worden 
gedraaid.

Schuif de vergrendeling [5] naar 
boven en draai het greepdeel [�], 
totdat deze in de gewenste positie 
vastklikt.

Afstandsbeugel 
�EORHPHQEHVFKHUPLQJ� YHUVWHOOHQ
De afstandsbeugel [�] houdt planten 
en stengels die niet mogen worden 
gesneden uit de buurt van de 
maai-inrichting.

Schuif de afstandsbeugel [�] naar 
voren. Als de afstandsbeugel 
niet nodig is, schuift deze in de 
parkeerpositie terug.

Snijdraad verlengen

TIP
u Controleer de snijdraad regelmatig 

op beschadigingen. Zorg ervoor 
dat de snijdraad de door de 
draadsnijder [	] voorgeschreven 
lengte heeft.

  Het product is voorzien van een 
dubbeldraadsautomaat.

  De draden verlengen automatisch 
elke keer bij het inschakelen. De 
automatische draadverlenging werkt 
alleen goed als de draadspoel [�] is 
gestopt voordat u het product weer 
inschakelt.

  Als de draden in eerste instantie 
langer zijn dan de snijcirkel, worden 
ze automatisch tot de juiste lengte 
verkort door de draadsnijder [	]
�afb�ּ'��

o Als geen draadeinden zichtbaar 
zijn: Vervang de draadspoel [�] (zie 
“Draadspoel vervangen”).

o Draadlengte handmatig instellen:
– Ontkoppel het product van de 

stroomvoorziening.
– Druk de vergrendeltoets [�]

in, laat deze weer los en trek 
het draadeinde er een stuk uit.
Herhaal dit proces zo vaak, totdat 
de draadeinden iets boven de 
draadsnijder [	] uitsteken.

� Tips voor het werken met 
het product

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Maai geen vochtig of nat gras.
u Voordat u het product inschakelt, 

moet u controleren of de 
draadspoel [�] niet in contact komt 
met stenen, vuil of andere vreemde 
voorwerpen.

u Schakel het product in voordat u 
het gras nadert dat u wilt maaien.

u Overbelast het product niet tijdens 
het gebruik.

u Vermijd contact met obstakels 
(stenen, muren, omheiningen, 
enz.). De draadspoel [�] raakt 
anders snel versleten.



78 NL/BE

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Vermijd het gebruik van het 
product bij slecht weer, vooral bij 
bliksemgevaar.

u Selecteer voor de hulpgreep [�]
geen positie, die te dicht bij de 
bovenste handgreep [1] ligt.
Anders kunt u het product niet 
correct controleren.

� Gras maaien

H

o Maai het gras door het product naar 
rechts en links te draaien.

o Maai langzaam en houd het product 
bij het maaien met de snijcirkel 
parallel tot de grond.

o Maai lang gras van boven naar 
beneden in lagen.

Instellingen voor grastrimmen
  Greepdeel [�]�	�؃	�afb�ּ)ּ )
  0aaihoek�	��؃	�afb�ּ)ּ )
  Afstandsbeugel [�]	naar	behoefte�	in	

parkeerpositie�uitgeklapt	�afb�ּ)ּ )

� Gazonranden trimmen
�AIE� G�

m VOORZICHTIG! Gevaar voor 
letsel!

u Houd het product tijdens de 
werkzaamheden zo dat de 
beschermkap [9] u tegen de 
maairichting beschermt.

Instellingen voor het trimmen van 
gazonranden
Om de randen van het gazon te trimmen, 
beweegt u het product langzaam langs 
de randen van het gazon.

  Greepdeel [�]�	��؃	�afb�ּ)ּ )
  0aaihoek�	��؃	�afb�ּ)ּ )
  Afstandsbeugel [�] in parkeerstand

� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Behandeling
Het product start 
niet.

'e	aan�uit�schakelaar [ּ2] is 
defect.

Neem contact op met onze 
klantenservice om het product 
te laten repareren.De motor is defect.

Het product 
werkt met 
onderbrekingen.

Er is een intern los contact.
'e	aan�uit�schakelaarּ [2] is 
defect.

Het product 
maakt sterke 
trillingen en 
harde geluiden.

De maai-inrichting is vuil. Maak de maai-inrichting 
schoon (zie “Reiniging”).

De motor is defect. Neem contact op met onze 
klantenservice om het product 
te laten repareren.
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Probleem Mogelijke oorzaak Behandeling
Het 
maairesultaat is 
slecht.

De draadspoel [�] heeft niet 
genoeg snijdraad.

Verleng de draadspoel 
eventueel (zie “Snijdraad 
verlengen”).
Vervang de draadspoel [�] (zie 
“Draadspoel vervangen”).

Snijdraad wordt niet of 
slechts aan één kant uit de 
draadspoel [�] gevoerd.

1. Verwijder de draadspoel [�].
2. Draai de snijdraad 

naar buiten door de 
draaduitlaatogen [�].

3. Monteer de draadspoel [�]
weer.

� Reiniging en onderhoud
m WAARSCHUWING! Gevaar voor 

letsel!
Schakel het product altijd 
uit, ontkoppel het van de 
stroomvoorziening en laat 
het afkoelen, voordat u 
inspectie-, onderhouds- of 
reinigingswerkzaamheden 
uitvoert.

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Verwondingsgevaar door 
bewegende, gevaarlijke 
onderdelen!

m VOORZICHTIG!
u Alle onderhouds- en 

reparatiewerkzaamheden, 
die niet zijn vermeld in deze 
handleiding�	:end	u	tot	een	
geautoriseerd servicecentrum of 
een	vergelijkbaar	gekZaliƞceerde	
persoon om het product te laten 
controleren en repareren. Gebruik 
uitsluitend originele onderdelen.

TIP
u Voer de volgende reinigings- en 

onderhoudswerkzaamheden 
regelmatig uit. Dit garandeert een 
lang en betrouwbaar gebruik.

� Reiniging
m WAARSCHUWING! Kans op 

elektrische schokken!
u Spuit het product niet af met water 

en dompel het niet in water.

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Wees voorzichtig met de 
draadsnijder [	]. De draadsnijder 
kan ernstige snijwonden 
veroorzaken.

TIP
u Gebruik geen reinigings- of 

oplosmiddelen. Daarmee kunt 
u het product onherstelbaar 
beschadigen.

o Houd de ventilatieopeningen, de 
motorbehuizing en de grepen van het 
product schoon. Gebruik daarvoor 
een vochtige doek of borstel.



80 NL/BE

o Maak na elke maaibewerking 
de beschermkap [9] en de 
maai-inrichting vrij van gras en 
grond.

� Onderhoud
o Controleer het product voor elk 

gebruik op duidelijke defecten, zoals 
losse, versleten of beschadigde 
onderdelen.

o Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en juiste 
bevestiging. Vervang deze eventueel.

� Draadspoel vervangen
�AIE� D�

TIP
u De juiste wikkelrichting van de 

draadspoel [�] wordt aangegeven 
in de spoelcapsule [�] en op de 
draadspoel zelf.

u Controleer de draadsnijder [	].
Gebruik het product nooit zonder 
draadsnijder of met een defecte 
draadsnijder. Als de draadsnijder 
beschadigd is, moet u contact 
opnemen met onze klantenservice.

u 8	kunt	ook	in	de	bouZmarkt	
algemeen verkrijgbare draden 
gebruiken om lege draadspoelen 
opnieuw te gebruiken. (zie 
“Technische gegevens”).
De wikkelrichting is op de 
draadspoel [�] afgebeeld.

1. Verwijder de stekker.
2. Open de spoelcapsule [�]

door tegelijkertijd de beide 
ontgrendelingen [
] aan de 
spoelcapsule in te drukken.

3. Verwijder het deksel van de 
spoelcapsule [�] en haal de 
draadspoel [�] eruit.

4. Druk de uiteinden van de nieuwe 
spoel uit de sleuven [�].

5. Steek de nieuwe draadspoel in 
de spoelcapsule [�]. De kant 
van de draadspoel, waarop de 
wikkelrichting van de draad door 
de pijl is aangegeven, moet na het 
aanbrengen zichtbaar zijn.

6. Steek de twee uiteinden 
van de schroefdraad door 
de tegenoverliggende 
draaduitlaatogen [�].

7. Plaats het deksel weer op de 
spoelcapsule [�]. Zorg ervoor dat 
de ontgrendelingen [
] op het 
deksel precies in de uitsparingen 
op de spoelcapsule passen. De 
ontgrendelingen klikken hoorbaar 
vast.

8. Trek aan de uiteinden van de 
draad en druk herhaaldelijk op 
de vergrendeltoets [�] totdat 
de uiteinden van de draad 
ongeveerּ�ּcm	boven	de	
draadsnijder [	] uitsteken.

� Transport
o Draag het uitgeschakelde product 

met een hand op de bovenste 
handgreep [1] en de andere hand 
aan de hulpgreep [�].

o Richt de maai-eenheid in de richting 
van de grond. Zo voorkomt u dat u 
bij het transport in contact komt met 
de maar-inrichting.

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Compatibele reserveonderdelen 
voor dit product kunt u kopen op 
www.Optimex-Shop.com. Houd 
voor de bestelling het bestelnummer 
gereed. Bestellingen kunnen alleen 
online worden opgegeven en 
verwerkt. Als u niet zeker weet, waar 
u het product kunt kopen, neem dan 
contact op met onze klantenservice.
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Stand Beschrijving Bestelnummer
[� ] Draadspoel 947187601

[� ]

Afstands-
beugel 
(Bloembe-
scherming)

947187602

[� ] & 
[� ] & 
[� ]

Moer (greep-
schroef – 
hulpgreep) 
& Hulpgreep 
& Greep-
schroef 
(hulpgreep)

947187603

[9] Beschermkap 947187604

� Opbergen
o Bewaar het product op een droge 

plaats en buiten het bereik van 
kinderen.

o Leg het product niet op de 
beschermkap [9]. Hang het product 
aan de bovenste handgreep [1]
op, om te voorkomen dat de 
beschermkap andere voorwerpen 
raakt. Het gevaar bestaat dat 
de beschermkap vervormt, wat 
kan leiden tot veranderingen in 
afmetingen en veiligheidskenmerken.

�  Afvoer
 De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke	grondstoƙ	en	die	u	via	
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

 Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende	betekenis�	�֑��	
kunststoƙ	en���֑���	papier	en	
vezelplaten�8�֑�8�	
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant. 
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer. 

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.

 Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

�  Garantie
 Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product	Zettelijke	rechten�	8Z	Zettelijke	
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.
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De garantie voor dit product bedraagt 
3ּjaar	vanaf	aankoopdatum�	'e	
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar	
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij	hetּ֑	naar	onze	keuzeּ֑	gratis	
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare 
batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem�

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�I$1ּ471876_2407) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1�ּ471876_2407 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel��	 	�8���������
E-Mail�	 	oZim#lidl�nl
SHUYLFH BHOJLȨ
Tel��	 	�8�������
Tel��	 	8�������	�Lu[emburg�
E-Mail�	 	oZim#lidl�be
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�  EU-Conformiteitsverklaring

 

 


ũ



ũ







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PrzeczytaĔ	instrukcjĬ	obsługi� 2soby	postronne	trzymaĔ	
z	dala�

OSTRZEúENIE� ּ֑:skazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	Ůrednim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	siĬ	go	
nie	uniknie�	moƘe	spoZodoZaĔ	
ŮmierĔ	lub	poZaƘne	obraƘenia	
�np�	ryzyko	poraƘenia	prčdem�	

Przed	Zykonaniem	
jakiejkolZiek	kontroli�	
konserZacji	lub	czyszczenia	
ZyłčczyĔ	produkt�	odłčczyĔ	
od	zasilania	i	poczekaĔ�	aƘ	
urzčdzenie	ostygnie�

OSTROúNIE� ֑	:skazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	niskim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	siĬ	go	
nie	uniknie�	moƘe	spoZodoZaĔ	
nieZielkie	lub	umiarkoZane	
obraƘenia	�np�	ryzyko	poparzenia�	

1ie	naraƘaĔ	produktu	
na	działanie	Zilgoci�	1ie	
pracoZaĔ	podczas	deszczu	
i	nie	kosiĔ	mokrej	traZy�

.lasa	ochronnoŮci II	�podZŒjna	
izolacja�

Prčd	przemienny�1apiĬcie	
przemienne

1osiĔ	ochronniki	słuchu� 1osiĔ	antypoŮlizgoZe	
obuZie	ochronne�

1osiĔ	okulary	ochronne� 1osiĔ	odzieƘ	ochronnč�

-eƘeli	kabel	zasilania [ּ3]	jest	
uszkodzony�	natychmiast	ZyjčĔ	
ZtyczkĬ	siecioZč	z	gniazdka�

Podczas	ZykonyZania	prac	
konserZacyjnych	naleƘy	
zaZsze	ZyjmoZaĔ	ZtyczkĬ	
siecioZč	z	gniazdka�

:skazanie	gZarantoZanego	
poziomu	mocy	akustycznej	LWA

Z	d%
Ðrednica	koszenia

5egulacja	długoŮci	rury	
teleskopoZej [ּ7]

8chZyt	z	moƘliZoŮcič	
przekrĬcenia	o	��؃

0echanizm	blokoZania	tulei	
gZintoZanej [ּ6]

.ierunek	naZijania	Ƙyłki	�na	
szpulce	z	Ƙyłkč [ּ�]�

Ðrednica	koszenia	�na	osłonie	
ochronnej [ּ9]�

.ierunek	obrotu	gZintu	Ƙyłki	
podczas	pracy	silnika	�na	
osłonie	ochronnej [ּ9]�
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.ierunek	obrotu	nici	Ƙyłki	�na	
bĬbenku [ּ�]�

Pozycja	zZalniania	
bĬbenka [ּ�]	poprzez	
Ůciskanie	palcami

Instrukcje	bezpieczeŌstZa
Instrukcje	uƘytkoZania

=nakּ&E	potZierdza	
zgodnoŮĔ	z	dyrektyZamiּ8E	
majčcymi	zastosoZanie	do	
produktu�

Po	Zyłčczeniu	produktu	zespŒł	tnčcy	obraca	siĬ	jeszcze	
przez	kilka	sekund�	'łonie	i	stopy	trzymaĔ	Z	bezpiecznej	
odległoŮci�

Podczas	regulacji	pozycji	roboczych	naleƘy	pamiĬtaĔ�	
aby	zespŒł	tnčcy	zabezpieczaĔ	osłonč	ochronnč [ּ9].

ELEKTRYCZNA 
PODKASZARKA

� :VWĬS
*ratulujemy	PaŌstZu	zakupu	noZego	
produktu�	Tym	samym	zdecydoZali	siĬ	
PaŌstZo	na	zakup	produktu	Zysokiej	
jakoŮci�	Instrukcja	obsługi	jest	czĬŮcič	
tego	produktu�	=aZiera	ona	ZaƘne	
ZskazŒZki	dotyczčce	bezpieczeŌstZa�	
uƘytkoZania	i	utylizacji�	Przed	pierZszym	
uƘyciem	produktu	naleƘy	zapoznaĔ	
siĬ	ze	Zszystkimi	ZskazŒZkami	
dotyczčcymi	obsługi	i	bezpieczeŌstZa�	
8ƘyZaĔ	produktu	Zyłčcznie	zgodnie	z	
jego	poniƘej	opisanym	przeznaczeniem�	
:	przypadku	przekazania	produktu	innej	
osobie	naleƘy	dołčczyĔ	do	niego	całč	
jego	dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ten	produkt	jest	przeznaczony	do	
koszenia	traZy	Z	ogrodach	i	ZzdłuƘ	
kraZĬdzi	grzčdek�	1ie	uƘyZaĔ	
produktu	do	przycinania	ƘyZopłotŒZ	
lub	krzeZŒZ�

  :szelkie	inne	zastosoZania	lub	
modyƞkacje	produktu	sč	uZaƘane	
za	nieZłaŮciZe	i	mogč	proZadziĔ	do	
niebezpieczeŌstZ�	takich	jak	ŮmierĔ�	
obraƘenia	i	uszkodzenia�	Producent	
nie	ponosi	odpoZiedzialnoŮci	za	
szkody	spoZodoZane	nieZłaŮciZym	
uƘytkoZaniem�

  Produkt	przeznaczony	jest	do	
uƘytku	domoZego	i	podobnych	
zastosoZaŌ�	Produkt	nie	nadaje	siĬ	
do	uƘytku	komercyjnego�
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  Produkt	jest	przeznaczony	do	uƘytku	
przez	osoby	dorosłe�	'zieci	poniƘej	
��ּroku	Ƙycia	mogč	uƘyZaĔ	produktu	
tylko	pod	nadzorem�	2perator	lub	
uƘytkoZnik	ponosi	odpoZiedzialnoŮĔ	
za	Zypadki	lub	szkody	Zyrzčdzone	
innym	osobom	lub	ich	ZłasnoŮci�

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt	i	materiały	opakoZanioZe	

nie	sč	zabaZkami	dla	dzieci�	
'zieci	nie	mogč	baZiĔ	siĬ	
plastikoZymi	torbami�	foliami	
i	drobnymi	czĬŮciami�	Istnieje	
niebezpieczeŌstZo	połkniĬcia	i	
uduszenia	siĬ�

� Elektryczna	podkaszarka
� 2słona	ochronna	�i	�ּZkrĬty�
� Szpulki	z	Ƙyłkč	�jedna	juƘ	

zamontoZana�
� Pałčk	dystansoZy	�ochrona	kZiatŒZ�
� 8chZyt	pomocniczy
� Instrukcja	obsługi

� :\ND] F]ĬŮFL
Przed	przeczytaniem	zapoznaĔ	siĬ	
z	rysunkami�	aby	zapoznaĔ	siĬ	ze	
Zszystkimi	funkcjami	produktu�

�5ys�ּ$�

[1] 8chZyt	gŒrny
[2] Przełčcznik	zasilania
[3] .abel	zasilania	z	Ztyczkč	siecioZč
[4] =aczep	odcičƘajčcy
[5] =atrzask	�do	obracania	drčƘka	

uchZytu�
[6] Tuleja	gZintoZana	�regulacja	

długoŮci	rury	teleskopoZej�
[7] 5ura	teleskopoZa
[8] Przycisk	�kčt	pochylenia	głoZicy	

silnika�
[9] 2słona	ochronna
[�] %Ĭbenek
[�] Pałčk	dystansoZy	�ochrona	kZiatŒZ�

[�] *łoZica	silnika
[�] 'rčƘek	uchZytu
[�] 1akrĬtka	�Ůruby	uchZytu	֑	uchZytu	

pomocniczego�
[�] 8chZyt	pomocniczy

�5ys�	%�

[
] :krĬt	z	łbem	krzyƘakoZym	�osłony	
ochronnej�

�5ys�ּ&�

[�] 0ocoZanie	uchZytu
[�] Ðruba	uchZytu	�uchZytu	

pomocniczego�

�5ys�ּ'�

[
] =amkniĬcie	�bĬbenka�
[�] Szpulka	z	Ƙyłkč
[	] 2bcinacz	Ƙyłki
[�] 2czko	ZylotoZe	Ƙyłki
[�] Szczelina	�Z	szpulce	z	Ƙyłkč�
[�] Przycisk	blokady	�szpulki	z	Ƙyłkč�

� DDQH WHFKQLF]QH
EOHNWU\F]QD 
SRGNDV]DUND PERT 550 C6
1ominalne	napiĬcie	
ZejŮcioZe	8� ��� 9a�	�� +z
PobŒr	mocy� 550 W
PrĬdkoŮĔ	obrotoZa	
bez	obcičƘenia� �����	min–1

.lasa	ochronnoŮci� II�
Typ	ochrony� IP;�
Ðrednica	koszenia� ��� mm
'ługoŮĔ	Ƙyłki� mּ�ּצּ�
*ruboŮĔ	Ƙyłki� ��4 mm
0asa�
ֹ:ersja	9'E�
ֹ:ersja	%S�

��� kg
��� kg
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:DUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone	ZartoŮci	zostały	okreŮlone	
zgodnie	z	normč	E1ּ�����֑�����	
:aƘony	poziom	$	hałasu	
elektronarzĬdzia	Zynosi	zazZyczaj�
Poziom	ciŮnienia	
akustycznego	Lp$� 84�� d%
1iepeZnoŮĔ	.p$� 3 d%
Poziom	mocy	akustycznej	LWA

ֹgZarantoZana� 96 d%
ֹzmierzona� ���� d%
1iepeZnoŮĔ	.WA� ��8� d%

:DUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
&ałkoZite	ZartoŮci	drgaŌ	�suma	
ZektoroZa	trzech	kierunkŒZ��	okreŮlone	
zgodnie	z	normč	E1	�����֑�֑���
8chZyt	głŒZny	ah� 8�� m�sԻ
1iepeZnoŮĔ	.� ��� m�sԻ
8chZyt	pomocniczy	ah� ��4 m�sԻ
1iepeZnoŮĔ	.� ��� m�sԻ

m OSTRZEúENIE�

1osiĔ	ochronniki	słuchu�

RADA
u 'eklaroZana	całkoZita	ZartoŮĔ	

drgaŌ	i	deklaroZana	ZartoŮĔ	emisji	
hałasu	zostały	zmierzone	zgodnie	
ze	znormalizoZanč	procedurč	
testoZč	i	mogč	byĔ	Zykorzystane	
do	porŒZnania	jednego	
elektronarzĬdzia	z	innym�

u 2kreŮlona	całkoZita	ZartoŮĔ	drgaŌ	
i	podana	ZartoŮĔ	emisji	hałasu	
mogč	byĔ	rŒZnieƘ	Zykorzystane	
do	ZstĬpnej	oceny	obcičƘenia�

m OSTRZEúENIE�
u Emisje	drgaŌ	i	hałasu	podczas	

rzeczyZistego	uƘytkoZania	
elektronarzĬdzia	mogč	
odbiegaĔ	od	podanych	
ZartoŮci�	zaleƘnie	od	sposobu	
uƘyZania	elektronarzĬdzia�	a	
Z	szczegŒlnoŮci	od	rodzaju	
obrabianego	przedmiotu�

u :	celu	ochrony	operatora	
niezbĬdne	jest	ustanoZienie	
ŮrodkŒZ	bezpieczeŌstZa	Z	
oparciu	o	oszacoZanie	naraƘenia	
na	Zibracje	Z	rzeczyZistych	
Zarunkach	uƘytkoZania	�naleƘy	
ZzičĔ	pod	uZagĬ	Zszystkie	czĬŮci	
cyklu	pracy�	na	przykład	czasy	
Zyłčczenia	elektronarzĬdzia	i	czas�	
gdy	jest	Złčczony�	ale	działa	bez	
obcičƘenia��

OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

OJŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXN-

FMH EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L GDQH 
WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH ] W\P 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP�ֺ1ieprzestrze�
ganie	poniƘszych	instrukcji	moƘe	
spoZodoZaĔ	poraƘenie	prčdem�	
poƘar	i�lub	poZaƘne	obraƘenia�
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ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty	Z	instrukcji	bezpieczeŌstZa	
termin	֙elektronarzĬdzie֛	odnosi	
siĬ	do	elektronarzĬdzi	zasilanych	z	
sieci	�z	przeZodem	zasilajčcym�	i	
elektronarzĬdzi	zasilanych	z	akumulatora	
�bez	przeZodu	zasilajčcego��

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
�� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR 

E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 
RŮZLHWORQH�ֺ1ieuporzčdkoZane	lub	
nieoŮZietlone	obszary	robocze	mogč	
proZadziĔ	do	ZypadkŒZ�

�� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE 
S\ŋ\�ֺElektronarzĬdzia	generujč	
iskry�	ktŒre	mogč	zapaliĔ	pył	lub	
opary�

�� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\�ֺ:	przypadku	
rozproszenia	uZagi	moƘna	utraciĔ	
kontrolĬ	nad	elektronarzĬdziem�

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
�� :W\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD 

PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 
:W\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL 
QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFLRZ\FK�ֺ1iezmodyƞkoZane	
Ztyczki	i	dopasoZane	gniazda	
zmniejszajč	ryzyko	poraƘenia	
prčdem�

�� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL�ֺ-eŮli	ciało	jest	uziemione�	
istnieje	zZiĬkszone	ryzyko	poraƘenia	
prčdem�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ 
FKURQLĔ SU]HG GHV]F]HP L 
ZLOJRFLč�ֺ:nikanie	Zody	do	
elektronarzĬdzia	zZiĬksza	ryzyko	
poraƘenia	prčdem�

4� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO 
]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD�ֺ8szkodzone	lub	
splčtane	kable	zasilajčce	zZiĬkszajč	
ryzyko	poraƘenia	prčdem�

�� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]Ĭ-
G]LHP QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ XƘ\-
ZDĔ Z\ŋčF]QLH SU]HGŋXƘDF]\ 
SU]\VWRVRZDQ\FK GR XƘ\WNX QD 
]HZQčWU]�ֺ8ƘyZanie	przedłuƘacza	
przystosoZanego	do	uƘytku	na	
zeZnčtrz	zmniejsza	ryzyko	poraƘenia	
prčdem�

�� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD Z 
ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW QLHXQLN-
QLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ ]DVLODQLH 
] ]DEH]SLHF]HQLHP UŒƘQLFRZRSUč-
GRZ\P�ֺ=astosoZanie	Zyłčcznika	
rŒƘnicoZoprčdoZego	zmniejsza	
ryzyko	poraƘenia	prčdem�

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
�� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� NLH XƘ\ZDĔ 
HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER 
OHNŒZ�ֺ&hZila	nieuZagi	podczas	
uƘyZania	elektronarzĬdzia	moƘe	
spoZodoZaĔ	poZaƘne	obraƘenia�

�� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ 
RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH�ֺ1oszenie	osobistego	
sprzĬtu	ochronnego�	takiego	
jak	maska	przeciZpyłoZa�	
antypoŮlizgoZe	obuZie	ochronne�	
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kask	ochronny	lub	ochrona	słuchu�	Z	
zaleƘnoŮci	od	rodzaju	i	zastosoZania	
elektronarzĬdzi�	zmniejsza	ryzyko	
obraƘeŌ�

�� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LH 
MHVW Z\ŋčF]RQH�ֺTrzymanie	palca	na	
spuŮcie	elektronarzĬdzia	podczas	
przenoszenia	lub	przenoszenie	
Złčczonego	elektronarzĬdzia	to	
zaproszenie	do	Zypadku�

4� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H�ֺ1arzĬdzie	
lub	klucz	umieszczony	Z	obracajčcej	
siĬ	czĬŮci	elektronarzĬdzia	moƘe	
spoZodoZaĔ	obraƘenia�

�� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozZala	to	lepiej	kontroloZaĔ	
elektronarzĬdzie	Z	nieoczekiZanych	
sytuacjach�

�� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
:ŋRV\� XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL�ֺLuƖne	ubranie�	biƘuteria	
lub	długie	Złosy	mogč	zostaĔ	
pochZycone	przez	ruchome	czĬŮci�

�� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQLD L ]ELHUDQLD NXU]X� 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH Vč RQH SRGŋčF]RQH 
L SUDZLGŋRZR XƘ\ZDQH�ֺ8ƘyZanie	
odpylacza	zmniejsza	zagroƘenia	
zZičzane	z	zapyleniem�

8� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋD SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 

HOHNWURQDU]ĬG]L�ֺ1ieostroƘne	
działanie	moƘe	Z	ułamku	sekundy	
doproZadziĔ	do	poZaƘnych	obraƘeŌ�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
�� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD RGSR-
ZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM SUD-
F\�ֺ2dpoZiednie	elektronarzĬdzie	
Zykona	zadanie	lepiej	i	bezpieczniej	
Z	zakresie�	do	ktŒrego	zostało	za�
projektoZane�

�� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬdzie�	
ktŒrego	nie	moƘna	ZłčczyĔ	lub	
ZyłčczyĔ�	jest	niebezpieczne	i	musi	
byĔ	napraZione�

�� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ 
RGŋčF]\Ĕ ZW\F]NĬ RG JQLD]GND 
ŮFLHQQHJR L�OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ 
DNXPXODWRU�ֺTo	zabezpieczenie	
chroni	przed	niezamierzonym	
uruchomieniem	elektronarzĬdzia�

4� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� 
DE\ HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR 
XƘ\ZDQH SU]H] RVRE\� NWŒUH 
QLH ]QDMč WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD 
OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ WHM 
LQVWUXNFML�ֺElektronarzĬdzia	sč	
niebezpieczne�	gdy	sč	uƘyZane	
przez	niedoŮZiadczonych	ludzi�

�� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
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F]ĬŮFL�ֺ:iele	ZypadkŒZ	
spoZodoZanych	jest	przez	Ɩle	
konserZoZane	elektronarzĬdzia�

�� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH�ֺStarannie	konserZoZane	
narzĬdzia	tnčce	o	ostrych	
kraZĬdziach	tnčcych	sč	mniej	
podatne	na	zakleszczenie	i	łatZiejsze	
Z	proZadzeniu�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺ8ƘyZanie	elektronarzĬdzi	
do	innych	celŒZ	niƘ	zamierzone	
moƘe	proZadziĔ	do	niebezpiecznych	
sytuacji�

8� NDOHƘ\ XWU]\P\ZDĔ XFKZ\W\ L 
SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG 
ROHMX L VPDUX�ֺÐliskie	uchZyty	
i	poZierzchnie	chZytne	nie	
zapeZniajč	bezpiecznej	obsługi	
i	kontroli	elektronarzĬdzia	Z	
nieprzeZidzianych	sytuacjach�

SHUZLV
�� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK�ֺ=apeZnia	
to	utrzymanie	bezpieczeŌstZa	
elektronarzĬdzia�

DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD
S]NROHQLH
  Ten	produkt	nie	jest	przeznaczony	

do	uƘytku	przez	dzieci�	'zieci	muszč	
byĔ	nadzoroZane�	aby	mieĔ	peZ�
noŮĔ�	Ƙe	nie	baZič	siĬ	produktem�	
'zieci	nie	mogč	czyŮciĔ	i	konserZo�
ZaĔ	produktu�

  Produkt	nie	moƘe	byĔ	uƘyZany	przez	
osoby	o	ograniczonych	zdolnoŮciach	
ƞzycznych�	sensorycznych	

lub	umysłoZych	oraz	osoby	o	
nieZystarczajčcej	Ziedzy	lub	
doŮZiadczeniu�

  1igdy	nie	pozZalaĔ	na	uƘyZanie	
produktu	dzieciom	ani	osobom	
niezaznajomionym	z	poZyƘszymi	
instrukcjami�

  Lokalne	przepisy	mogč	nakładaĔ	
ograniczenia	ZiekoZe	na	
uƘytkoZnika�

  2perator	lub	uƘytkoZnik	ponosi	
odpoZiedzialnoŮĔ	za	Zypadki	lub	
szkody	Zyrzčdzone	innym	osobom	
lub	ich	ZłasnoŮci�

  PrzeczytaĔ	uZaƘnie	instrukcje�	
=apoznaĔ	siĬ	z	elementami	
sterujčcymi	i	praZidłoZym	
uƘytkoZaniem	maszyny�

  Produkt	nie	moƘe	byĔ	uƘyZany	na	
ZysokoŮci	poZyƘej	����ּm�

PU]\JRWRZDQLH
  Przed	uƘyciem	spraZdziĔ	produkt	

pod	kčtem	uszkodzonych�	
brakujčcych	lub	niepraZidłoZo	
zamontoZanych	osłon	lub	czĬŮci	
urzčdzenia	tnčcego�

  Przed	uƘyciem	produktu	i	po	
kaƘdym	uderzeniu	naleƘy	spraZdziĔ	
produkt	pod	kčtem	oznak	zuƘycia	
lub	uszkodzenia	i	zleciĔ	Zykonanie	
niezbĬdnych	napraZ�

  1aleƘy	uƘyZaĔ	Zyłčcznie	
certyƞkoZanych	przedłuƘaczy	
�+��99+��)�	o	długoŮci	maks�	
��ּm	i	przeznaczonych	do	uƘytku	
na	zeZnčtrz�	Przed	uƘyciem	zaZsze	
całkoZicie	odZinčĔ	przedłuƘacz	z	
bĬbna�	SpraZdziĔ	przedłuƘacz	pod	
kčtem	uszkodzeŌ	i	starzenia�

  1ie	podłčczaĔ	uszkodzonego	
kabla	do	zasilania�	1ie	dotykaĔ	
uszkodzonego	kabla�	dopŒki	nie	
zostanie	odłčczony�	ponieZaƘ	
moƘesz	dotknčĔ	czĬŮci	pod	
napiĬciem�
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  Przed	uƘyciem	spraZdƖ	kabel	
połčczenioZy	i	przedłuƘacz	pod	
kčtem	oznak	uszkodzenia	lub	
starzenia�	-eƘeli	kabel	ulegnie	
uszkodzeniu	Z	trakcie	uƘytkoZania�	
naleƘy	go	natychmiast	odłčczyĔ	od	
sieci�	1IE	'2T<.${	.$%L$�	=$1I0	
1IE	=2ST$1IE	2'®t&=21<	2'	
SIE&I�	1ie	uƘyZaĔ	produktu�	jeŮli	jest	
uszkodzony	lub	zuƘyty�

  $by	ZycičgnčĔ	ZtyczkĬ	siecioZč	z	
gniazdka�	zaZsze	naleƘy	cičgnčĔ	za	
ZtyczkĬ�	nigdy	za	kabel	zasilania�

  :	celu	unikniĬcia	zagroƘeŌ	
uszkodzony	kabel	zasilania	musi	
byĔ	Zymieniony	przez	producenta�	
jego	dział	obsługi	klienta	lub	osobĬ	o	
podobnych	kZaliƞkacjach�

UƘ\WNRZDQLH

m OSTRZEúENIE�
u 1ie	dotykaĔ	ruchomych�	

niebezpiecznych	czĬŮci�	dopŒki	
produkt	nie	zostanie	odłčczony	od	
zasilania�	a	ruchome	niebezpieczne	
czĬŮci	nie	zatrzymajč	siĬ	
całkoZicie�

  .abel	zasilania	i	przedłuƘacze	
trzymaĔ	z	dala	od	urzčdzenia	
tnčcego�	aby	uniknčĔ	uszkodzenia�	
co	mogłoby	proZadziĔ	do	kontaktu	z	
F]ĬŮFLDPL SRG QDSLĬFLHP.

  Przez	cały	okres	uƘyZania	produktu	
naleƘy	nosiĔ	ochronĬ	oczu�	solidne	
buty	i	długie	spodnie�

  8nikaĔ	uƘyZania	produktu	Z	złych	
Zarunkach	pogodoZych�	zZłaszcza	
tam�	gdzie	istnieje	ryzyko	ZyładoZaŌ	
atmosferycznych�

  Istnieje	ryzyko	skaleczenia	dłoni	i	
stŒp�

  =aprzestaĔ	uƘyZania	produktu�	
gdy	Z	pobliƘu	znajdujč	siĬ	ludzie�	
zZłaszcza	dzieci	lub	zZierzĬta�

  Produktu	naleƘy	uƘyZaĔ	Zyłčcznie	
przy	ŮZietle	dziennym	lub	przy	
dobrym	oŮZietleniu	sztucznym�

  =aZsze	trzymaĔ	rĬce	i	stopy	z	dala	
od	narzĬdzia	tnčcego�	zZłaszcza	
podczas	uruchamiania	silnika�

  1igdy	nie	zastĬpoZaĔ	
niemetaloZego	narzĬdzia	tnčcego	
metaloZym	narzĬdziem	tnčcym�

  1igdy	nie	uƘyZaĔ	produktu	z	
uszkodzonymi	lub	brakujčcymi	
osłonami	lub	pokryZami�	ani	z	
uszkodzonym	lub	zuƘytym	kablem�

  8nikaĔ	niepraZidłoZej	postaZy�	
8peZniaĔ	siĬ�	Ƙe	masz	stabilnč	
podstaZĬ�	aby	mŒc	zachoZaĔ	
rŒZnoZagĬ	przez	cały	czas	podczas	
pracy	na	zboczach�

  &hodziĔ	poZoli�	1ie	chodziĔ	
trzymajčc	produkt	Z	jednej	dłoni�

  -eŮli	podczas	pracy	nastčpi	Zypadek	
lub	aZaria�	natychmiast	ZyłčczyĔ	
produkt�	2dpoZiednio	opatrzyĔ	
obraƘenia	lub	skonsultoZaĔ	siĬ	z	
lekarzem�	
:	celu	usuniĬcia	usterki	przeczytaĔ	
rozdział	֙5ozZičzyZanie	problemŒZ֛	
lub	skontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	
centrum	serZisoZym�

  PrzedłuƘacz	trzymaĔ	z	dala	od	
ruchomych�	niebezpiecznych	czĬŮci�	
aby	uniknčĔ	uszkodzenia	kabli�	co	
mogłoby	proZadziĔ	do	dotkniĬcia	
czĬŮci	pod	napiĬciem�

  -eŮli	kabel	zasilania	ulegnie	
uszkodzeniu	lub	splčtaniu	podczas	
uƘytkoZania�	natychmiast	ZyłčczyĔ	
produkt	i	odłčczyĔ	ZtyczkĬ	siecioZč�	
aby	odcičĔ	produkt	od	ƖrŒdła	
zasilania�

  8ƘyZaĔ	Zyłčcznika	
rŒƘnicoZoprčdoZego	o	prčdzie	
ZyzZalajčcym	nie	ZiĬkszym	niƘ	
��ּm$�
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  1ie	uƘyZaĔ	Ƙadnych	akcesoriŒZ	
niezalecanych	przez	ƞrmĬ	Parkside�	
0oƘe	to	spoZodoZaĔ	poraƘenie	
prčdem	lub	poƘar�

  =aZsze	odłčczaĔ	produkt	od	ƖrŒdła	
zasilania	�tj�	ZtyczkĬ	siecioZč	
odłčczaĔ	od	sieci��
– *dy	produkt	pozostaje	bez	
nadzoru�

– Przed	usuZaniem	blokady�
– Przed	czyszczeniem�	
spraZdzaniem	lub	uƘyciem	
produktu�

– Po	uderzeniu	Z	ciało	obce�
– *dy	produkt	zacznie	nienormalnie	
ZibroZaĔ�

  -eƘeli	produkt	zacznie	nienormalnie	
ZibroZaĔ�	naleƘy	go	natychmiast	
spraZdziĔ�
– SzukaĔ	ŮladŒZ	uszkodzeŌ�
– 'okonaĔ	niezbĬdnych	napraZ	
uszkodzonych	czĬŮci�

– PoszukaĔ	luƖnych	czĬŮci	i	
dokrĬciĔ�

  =aZsze	upeZniaĔ	siĬ�	Ƙe	otZory	
Zentylacyjne	sč	Zolne	od	ciał	
obcych�

KRQVHUZDFMD L SU]HFKRZ\ZDQLH
  Przed	przystčpieniem	do	konserZacji	

lub	czyszczenia	naleƘy	odłčczyĔ	
produkt	od	ƖrŒdła	zasilania	�tj�	
odłčczyĔ	kabel	zasilania��

  1aleƘy	uƘyZaĔ	Zyłčcznie	czĬŮci	
zamiennych	i	akcesoriŒZ	dostĬpnych	
i	zalecanych	przez	producenta�

  5egularnie	spraZdzaĔ	i	
konserZoZaĔ	produkt�	1apraZĬ	
produktu	naleƘy	zlecaĔ	Zyłčcznie	
autoryzoZanemu	ZarsztatoZi�

  *dy	produkt	nie	jest	uƘyZany�	
naleƘy	go	przechoZyZaĔ	Z	miejscu	
niedostĬpnym	dla	dzieci�

  8peZniaĔ	siĬ�	Ƙe	otZory	
Zentylacyjne	sč	Zolne	od	
zanieczyszczeŌ�

RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
2graniczyĔ	czas	uƘytkoZania�	korzystaĔ	
z	trybŒZ	niskiego	poziomu	Zibracji	i	
niskiego	poziomu	hałasu	oraz	nosiĔ	
osobiste	ZyposaƘenie	ochronne�	aby	
zmniejszyĔ	Zibracje	i	hałas�

PoniƘsze	Ůrodki	pomagajč	zmniejszyĔ	
ryzyko	zZičzane	z	drganiami	i	hałasem�

  8ƘyZaĔ	produktu	tylko	zgodnie	z	
jego	przeznaczeniem	i	zgodnie	z	
opisem	Z	tej	instrukcji�

  8peZniĔ	siĬ�	Ƙe	produkt	jest	Z	
dobrym	stanie	technicznym	i	jest	
odpoZiednio	konserZoZany�

  8ƘyZaĔ	narzĬdzi	Zkładanych	
odpoZiednich	dla	tego	produktu	i	
upeZniaĔ	siĬ�	Ƙe	sč	Z	dobrym	stanie�

  TrzymaĔ	produkt	bezpiecznie	za	
uchZyty	lub	poZierzchnie	chZytne�

  8trzymyZaĔ	produkt	zgodnie	
z	instrukcjami	i	zapeZniaĔ	
odpoZiednie	smaroZanie	�jeŮli	
dotyczy��

  PlanoZaĔ	pracĬ	tak�	aby	produkty	o	
Zysokiej	Zibracji	były	uƘyZane	przez	
dłuƘszy	okres	czasu�

ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK DZDU\MQ\FK
=apoznaĔ	siĬ	z	uƘytkoZaniem	tego	pro�
duktu	z	pomocč	niniejszej	instrukcji	ob�
sługi�	=apamiĬtaĔ	instrukcje	bezpieczeŌ�
stZa	i	stosoZaĔ	siĬ	do	nich�	Pomaga	to	
uniknčĔ	ryzyka	i	niebezpieczeŌstZ�

  =aZsze	zachoZyZaĔ	czujnoŮĔ	
korzystajčc	z	tego	produktu�	aby	
ZczeŮnie	ZykryĔ	niebezpieczeŌstZo	i	
podjčĔ	odpoZiednie	działania�	Szybka	
interZencja	moƘe	zapobiec	poZaƘnym	
obraƘeniom	i	uszkodzeniu	mienia�

  :	przypadku	aZarii	natychmiast	
ZyłčczyĔ	produkt	i	odłčczyĔ	od	
ƖrŒdła	zasilania�	Przed	ponoZnym	
uruchomieniem	zleciĔ	spraZdzenie	
produktu	i�	jeŮli	to	konieczne�	
napraZĬ	ZykZaliƞkoZanemu	
specjaliŮcie�
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IQQH ]DJURƘHQLD
  1aZet	przy	praZidłoZej	obsłudze	

tego	produktu	zaZsze	istnieje	ryzyko	
Zystčpienia	innych	zagroƘeŌ�	:	
zZičzku	ze	strukturč	i	konstrukcjč	
mogč	ZystčpiĔ	nastĬpujčce	
zagroƘenia�
– 5ozciĬcia�
– 8bytek	słuchu	podczas	pracy	bez	
ochrony	słuchu�

– =agroƘenie	zdroZia�	Zynikajčce	
z	Zibracji	rčk	lub	ramion�	jeŮli	
produkt	jest	uƘyZany	przez	dłuƘszy	
czas	lub	nie	jest	praZidłoZo	
obsługiZany	i	konserZoZany�

RADA
u Ten	produkt	ZytZarza	pole	

elektromagnetyczne	podczas	
pracy�	:	peZnych	okolicznoŮciach	
pole	to	moƘe	mieĔ	ZpłyZ	na	
aktyZne	lub	pasyZne	implanty	
medyczne�	$by	zmniejszyĔ	
niebezpieczeŌstZo	poZaƘnych	
lub	Ůmiertelnych	obraƘeŌ�	
przed	uƘyciem	produktu	zaleca	
siĬ�	aby	osoby	z	implantami	
medycznymi	skonsultoZały	siĬ	z	
lekarzem	i	producentem	implantu	
medycznego�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :yjčĔ	produkt	z	opakoZania	

i	usunčĔ	Zszystkie	materiały	
opakunkoZe	oraz	folie	ochronne�

2. SpraZdziĔ�	czy	sč	Zszystkie	czĬŮci	
i	czy	opisany	zakres	dostaZy	jest	
kompletny	�patrz	akapit	֙=akres	
dostaZy֛��

3. SpraZdziĔ�	czy	produkt	i	Zszystkie	
czĬŮci	sč	Z	dobrym	stanie�	:	razie	
zauZaƘenia	jakichkolZiek	uszkodzeŌ	
lub	defektŒZ	nie	uƘyZaĔ	produktu�	
ale	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	opisem	Z	
rozdziale	֙*Zarancja֛�

� MRQWDƘ
OVŋRQD RFKURQQD �U\V� B�
1. 2słonĬ	ochronnč [ּ9]	nałoƘyĔ	na	

głoZicĬ	silnika [ּ�].
2. 2słonĬ	ochronnčּ [9]	przykrĬciĔ	

za	pomocč	�ּZkrĬtŒZ	z	łbem	
krzyƘakoZym [ּ
].

PDŋčN G\VWDQVRZ\
1. 5ozsunčĔ	pałčk	dystansoZy [ּ�].
2. 'Za	otZarte	koŌce	pałčka	

dystansoZego [ּ�]	ZsunčĔ	Z	boczne	
mocoZania	Z	dolnej	czĬŮci	głoZicy	
silnika [ּ�].

3. Pałčk	dystansoZyּ[�]	zatrzaŮnie	siĬ	
Z	�ּmiejscach�

UFKZ\W SRPRFQLF]\ �U\V� C�
1. 2dkrĬciĔ	i	ZyjčĔ	ZstĬpnie	ZkrĬconč	

nakrĬtkĬ [ּ�]	i	ŮrubĬ	uchZytuּ [�]	z	
uchZytu	pomocniczego [ּ�].

2. 5ozsunčĔ	koŌce	uchZytu	
pomocniczegoּ [�]	i	nasunčĔ	na	
mocoZanie	uchZytuּ [�].

3. 8chZyt	pomocniczy [ּ�]	przykrĬciĔ	
za	pomocč	Ůruby	uchZytuּ [�]	i	
nakrĬtki [ּ�].

� OEVŋXJD
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 1ie	uƘyZaĔ	produktu	bez	osłony	

ochronnej [ּ9].
u 1osiĔ	odpoZiednič	odzieƘ	oraz	

ochronĬ	oczu	i	słuchu�
u Przed	kaƘdym	uƘyciem	upeZniĔ	

siĬ�	Ƙe	produkt	jest	spraZny�
u 1acisnčĔ	przełčcznik	zasilania [ּ2].

Silnik	Zyłčcza	siĬ	po	zZolnieniu	
przełčcznika	zasilania�	-eŮli	
przełčcznik	zasilania	jest	
uszkodzony�	zaprzestaĔ	uƘyZania	
produktu�
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RADA
u 1aleƘy	przestrzegaĔ	lokalnych	

przepisŒZ	dotyczčcych	ochrony	
przed	hałasem�

� PU]HŋčF]QLN ]DVLODQLD
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ L 

V]NŒG PDWHULDOQ\FK�
u 8peZnij	siĬ�	Ƙe	stoisz	peZnie	i	Ƙe	

mocno	trzymasz	produkt	obiema	
rĬkami	Z	peZnej	odległoŮci	od	
ciała�	

u Przed	Złčczeniem	upeZniĔ	siĬ�	Ƙe	
produkt	nie	dotyka	obrabianego	
Ƙadnych	przedmiotŒZ�

u Po	Zyłčczeniu	produktu	szpulka	
z	Ƙyłkč [�]	obraca	siĬ	jeszcze	
przez	peZien	czas�	2dczekaĔ�	
aƘ	szpulka	z	Ƙyłkč	całkoZicie	siĬ	
zatrzyma�

u TrzymaĔ	dłonie	i	stopy	Z	
bezpiecznej	odległoŮci	od	szpulki	
z	Ƙyłkč [�].

RADA
u :	momencie	dostaZy	Ƙyłka	

jest	zaZičzana	na	koŌcach	Z	
celu	zabezpieczenia	jej	podczas	
transportu�	:	pełni	automatyczny	
system	podZŒjnej	nici	Ƙyłki	
reguluje	długoŮĔ	obcinania	juƘ	przy	
pierZszym	Złčczeniu�	a	zaZičzane	
koŌce	sč	automatycznie	usuZane	
obcinaczem	Ƙyłki [ּ	].

u Produktu	nie	moƘna	przełčczyĔ	do	
pracy	cičgłej�

u 5egularnie	usuZaĔ	resztki	traZy	
ze	szpulki	z	Ƙyłkč [�]�	aby	nie	
pogorszyĔ	efektu	koszenia�

�R\V� E�

1. :ykonaĔ	pĬtlĬ	przy	koŌcu	
przedłuƘacza�	PĬtlĬ	przełoƘyĔ	
przez	otZŒr	Z	uchZycie	gŒrnym [ּ1]
i	zamocoZaĔ	na	zaczepie	
odcičƘajčcym [ּ4].

2. PodłčczyĔ	produkt	do	ƖrŒdła	
zasilania�

3. =apeZniaĔ	sobie	stabilnč	postaZĬ	i	
trzymaĔ	produkt	obiema	rĬkami�	1ie	
przykładaĔ	bĬbenka [ּ�]	do	podłoƘa�

4. :ŋčF]DQLH�	PrzytrzymaĔ	ZciŮniĬty	
przełčcznik	zasilania [ּ2].

5. :\ŋčF]DQLH�	=ZolniĔ	przełčcznik	
zasilaniaּ [2].

� UVWDZLHQLD
�R\V� F�

RHJXODFMD XFKZ\WX SRPRFQLF]HJR
8chZyt	pomocniczy [ּ�]	moƘesz	
ustaZiĔ	Z	rŒƘnych	pozycjach�	8chZyt	
pomocniczy	ustaZiĔ	tak�	aby	Z	
pozycji	roboczej	bĬbenek [ּ�]	był	lekko	
pochylony	do	przodu�

PoluzoZaĔ	nakrĬtkĬּ [�]	i	uchZyt	
pomocniczy [ּ�]	ustaZiĔ	Z	Ƙčdanej	
pozycji�	PonoZnie	dokrĬciĔ	nakrĬtkĬ�

RHJXODFMD Z\VRNRŮFL
5ura	teleskopoZaּ [7]	pozZala	
dopasoZaĔ	produkt	do	rozmiarŒZ	
uƘytkoZnika�

PoluzoZaĔ	tulejĬ	gZintoZančּ [6]�	
krĬcčc	Z	kierunkuּ �	5urĬ	
teleskopoZč [ּ7]	ZysunčĔ	na	Ƙčdanč	
długoŮĔ�	'okrĬciĔ	mocno	tulejĬ	
gZintoZanč�	krĬcčc	Z	kierunkuּ .

RHJXODFMD NčWD FLĬFLD
Po	zmianie	kčta	koszenia	istnieje	
moƘliZoŮĔ	koszenia	Z	trudno	
dostĬpnych	miejscach�	np�	pod	łaZkami	
i	gzymsami�
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1acisnčĔ	przyciskּ [8] na 
obudoZie	silnika	i	odchyliĔ	rurĬ	
teleskopoZč [ּ7]�	0oƘliZych	jest	
�ּpołoƘeŌ�

RHJXODFMD GUčƘND XFKZ\WX
'rčƘek	uchZytuּ [�]	moƘna	przekrĬciĔ	o	
��؃�

PrzesunčĔ	zatrzaskּ [5]	do	gŒry	
i	obrŒciĔ	drčƘek	uchZytu [ּ�]�	aƘ	
zatrzaŮnie	siĬ	Z	Ƙčdanym	połoƘeniu�

RHJXODFMD SDŋčND G\VWDQVRZHJR 
�RVŋRQD NZLDWŒZ�
Pałčk	dystansoZyּ [�]	utrzymuje	z	dala	
od	narzĬdzia	tnčcego	te	roŮliny	i	łodygi�	
ktŒre	nie	poZinny	byĔ	skoszone�

Pałčk	dystansoZyּ [�]	przesunčĔ	do	
przodu�	-eŮli	pałčk	dystansoZy	nie	
jest	potrzebny�	to	naleƘy	ZsunčĔ	go	
z	poZrotem	na	pozycjĬ	parkoZania�

:\GŋXƘDQLH Ƙ\ŋNL

RADA
u 5egularnie	spraZdzaĔ	ƘyłkĬ	tnčcč	

pod	kčtem	uszkodzeŌ�	8peZniaĔ	
siĬ�	Ƙe	Ƙyłka	tnčca	ma	długoŮĔ	
okreŮlonč	przez	obcinacz	Ƙyłki [ּ	].

  Produkt	jest	ZyposaƘony	
Z	podZŒjny	mechanizm	
automatycznego	podaZania	Ƙyłki�

  úyłki	automatycznie	ZydłuƘajč	siĬ	
po	kaƘdym	Złčczeniu	podkaszarki�	
$by	automatyczne	przedłuƘanie	
Ƙyłki	działało	praZidłoZo�	przed	
ponoZnym	Złčczeniem	produktu	
szpulka	z	Ƙyłkč [ּ�]	musi	siĬ	
zatrzymaĔ�

  -eŮli	poczčtkoZo	Ƙyłki	bĬdč	
dłuƘsze	niƘ	Ůrednica	koszenia�	to	
zostanč	automatycznie	skrŒcone	do	
praZidłoZej	długoŮci	przez	obcinacz	
Ƙyłki [ּ	]	�rys�ּ'��

o -HŮOL QLH ZLGDĔ NRŌFŒZ Ƙ\ŋNL�
:ymieniĔ	szpulkĬ	z	Ƙyłkč [�]	�patrz	
akapit	֙:ymiana	szpulki	z	Ƙyłkč֛��

o RĬF]QH XVWDZLDQLH GŋXJRŮFL Ƙ\ŋNL�
– 2dłčczyĔ	produkt	od	ƖrŒdła	
zasilania�

– :cisnčĔ	przycisk	blokady [ּ�]�	
zZolniĔ	i	lekko	pocičgnčĔ	koŌce	
Ƙyłki�	PoZtarzaĔ	tĬ	czynnoŮĔ�	aƘ	
koŌce	nici	bĬdč	ZystaZały	nieco	
poza	obcinacz	Ƙyłki [ּ	].

� IQVWUXNFMH URERF]H
m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 1ie	kosiĔ	Zilgotnej	lub	mokrej	

traZy�
u Przed	uruchomieniem	produktu	

upeZniĔ	siĬ�	Ƙe	szpulka	z	Ƙyłkč [ּ�]
nie	ma	kontaktu	z	kamieniami�	
gruzem	lub	innymi	ciałami	obcymi�

u :łčcz	produkt	przed	zbliƘeniem	siĬ	
do	traZy�	ktŒra	ma	byĔ	skoszona�

u 1ie	przecičƘaĔ	produktu	podczas	
pracy�

u 8nikaĔ	dotykania	przeszkŒd	
�kamieni�	Ůcian�	płotŒZ�	itp���	
:	przeciZnym	razie	szpulka	z	
Ƙyłkč [ּ�]	szybko	siĬ	zuƘyje�

u 8nikaĔ	uƘyZania	produktu	
przy	złej	pogodzie�	zZłaszcza	
gdy	istnieje	ryzyko	ZyładoZaŌ	
atmosferycznych�

u 1ie	ustaZiaĔ	uchZytu	
pomocniczego [ּ�]	zbyt	blisko	
uchZytu	gŒrnego [ּ1]. W 
przeciZnym	razie	produktem	
nie	bĬdzie	moƘna	praZidłoZo	
steroZaĔ�
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� KRV]HQLH WUDZ\

H

o .osiĔ	traZĬ�	Zymachujčc	produktem	
Z	leZo	i	Z	praZo�

o .osiĔ	poZoli�	trzymajčc	produkt	tak�	
aby	Ůrednica	tnčca	była	rŒZnoległa	
do	podłoƘa�

o 'ługč	traZĬ	kosiĔ	ZarstZami	od	
gŒry	do	dołu�

UVWDZLHQLD GR NRV]HQLD WUDZ\
  'rčƘek	uchZytu [ּ�]�	�؃	�rys�ּ)ּ �
  .čt	koszenia�	��؃	�rys�ּ)ּ �

  Pałčk	dystansoZyּ [�]	Zedług	
potrzeb�	Z	połoƘeniu	spoczynkoZym	
lub	ZycičgniĬty	�rys�ּ)ּ �

� KRV]HQLH NUDZĬG]L WUDZQLND
�R\V� G�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Podczas	pracy	trzymaĔ	produkt	

tak�	aby	osłona	ochronna [ּ9]
chroniła	przed	urzčdzeniem	
tnčcym�

UVWDZLHQLD GR NRV]HQLD NUDZĬG]L 
WUDZQLND
:	celu	skoszenia	kraZĬdzi	traZnika	
poZoli	przesuZaĔ	produkt	ZzdłuƘ	
kraZĬdzi	traZnika�

  'rčƘek	uchZytuּ [�]�	��؃	�rys�ּ)ּ �
  .čt	koszenia�	��؃	�rys�ּ)ּ �
  Pałčk	dystansoZy [ּ�]	Z	pozycji	

parkoZania

� UVXZDQLH XVWHUHN
PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD D]LDŋDQLH

Produkt	nie	
uruchamia	siĬ�	

8szkodzony	przełčcznik	
zasilania [ּ2].

SkontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	
działem	obsługi	klienta	Z	celu	
napraZy	produktu�

Silnik	jest	uszkodzony�

Produkt	działa	z	
przerZami�

:eZnĬtrzny	luƖny	styk�

8szkodzony	przełčcznik	
zasilania [ּ2].

Produkt	
ZytZarza	silne	
Zibracje	i	głoŮne	
dƖZiĬki�

1arzĬdzie	tnčce	jest	
brudne�

:yczyŮciĔ	zespŒł	tnčcy	�patrz	
akapit	֙&zyszczenie֛��

Silnik	jest	uszkodzony� SkontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	
działem	obsługi	klienta	Z	celu	
napraZy	produktu�
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PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD D]LDŋDQLH
Efekt	koszenia	
jest	zły�

:	szpulce	z	Ƙyłkč [ּ�]	nie	
ma	Zystarczajčcej	iloŮci	
Ƙyłki�

:	razie	potrzeby	ZydłuƘyĔ	ƘyłkĬ	
�patrz	akapit	֙:ydłuƘanie	Ƙyłki֛��
:ymieniĔ	szpulkĬ	z	Ƙyłkčּ [�]	�patrz	
akapit	֙:ymiana	szpulki	z	Ƙyłkč֛��

úyłka	nie	jest	
ZyproZadzana	z	szpulki	
z	Ƙyłkč [ּ�]	lub	jest	
ZyproZadzana	tylko	z	
jednej	strony�

1. :yjčĔ	szpulkĬ	z	Ƙyłkčּ [�].
2. PrzecičgnčĔ	ƘyłkĬ	na	zeZnčtrz	

przez	oczka	ZylotoZe	Ƙyłki [ּ�].
3. =amontoZaĔ	ponoZnie	szpulkĬ	

z	Ƙyłkčּ [�].

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

Przed	Zykonaniem	
jakiejkolZiek	kontroli�	
konserZacji	lub	czyszczenia	
ZyłčczyĔ	produkt�	odłčczyĔ	
od	zasilania	i	poczekaĔ�	aƘ	
urzčdzenie	ostygnie�

m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 1iebezpieczeŌstZo	odniesienia	

obraƘeŌ	od	ruchomych�	
niebezpiecznych	czĬŮci�

m OSTROúNIE�
u :szystkie	prace	konserZacyjne	

i	napraZcze�	ktŒrych	nie	opisano	
Z	niniejszej	instrukcji�	:	celu	
spraZdzenia	i	napraZy	produktu	
skontaktoZaĔ	siĬ	z	autoryzoZanym	
centrum	serZisoZym	lub	osobč	o	
podobnych	kZaliƞkacjach�	8ƘyZaĔ	
tylko	oryginalnych	czĬŮci�

RADA
u 1aleƘy	regularnie	przeproZadzaĔ	

nastĬpujčce	prace	zZičzane	z	
czyszczeniem	i	konserZacjč�	
=apeZnia	to	długie	i	niezaZodne	
uƘytkoZanie�

� C]\V]F]HQLH
m OSTRZEúENIE� R\]\NR 

SRUDƘHQLD SUčGHP�
u 1ie	naleƘy	spryskiZaĔ	produktu	

Zodč	ani	zanurzaĔ	go	Z	Zodzie�

m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 8ZaƘaĔ	na	obcinasz	Ƙyłki [ּ	].

2bcinacz	ƘyłkoZy	moƘe	
spoZodoZaĔ	poZaƘne	
skaleczenia�

RADA
u 1ie	uƘyZaĔ	ŮrodkŒZ	czyszczčcych	

ani	rozpuszczalnikŒZ�	0ogłoby	to	
nieodZracalnie	uszkodziĔ	produkt�

o 2tZory	Zentylacyjne	produktu�	
obudoZĬ	silnika	i	uchZyty	
utrzymyZaĔ	Z	czystoŮci�	'o	tego	
celu	uƘyZaĔ	Zilgotnej	szmatki	lub	
pĬdzla�	

o Po	kaƘdym	koszeniu	naleƘy	usunčĔ	
traZĬ	i	ziemiĬ	z	osłony	ochronnej [ּ9]
oraz	zespołu	tnčcego�

� KRQVHUZDFMD
o Przed	kaƘdym	uƘyciem	spraZdziĔ	

produkt	pod	kčtem	Zidocznych	
Zad�	takich	jak	luƖne�	zuƘyte	lub	
uszkodzone	elementy�
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o PokryZy	i	osłony	spraZdzaĔ	pod	
kčtem	uszkodzeŌ	i	praZidłoZego	
osadzenia�	:	razie	potrzeby	
ZymieniĔ�

� :\PLDQD V]SXONL ] Ƙ\ŋNč
�R\V� D�

RADA
u PraZidłoZy	kierunek	naZijania	

szpulki	z	Ƙyłkč [ּ�]	pokazano	na	
bĬbenku [ּ�]	oraz	na	samej	szpuli�

u SpraZdziĔ	obcinacz	Ƙyłki [ּ	].
1igdy	nie	uƘyZaĔ	produktu	bez	
obcinacza	Ƙyłki	lub	z	uszkodzonym	
obcinaczem	Ƙyłki�	-eŮli	
obcinacz	Ƙyłki	jest	uszkodzony�	
skontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	działem	
obsługi	klienta�

u 0oƘna	takƘe	uƘyĔ	komercyjnej	
Ƙyłki�	dostĬpnej	Z	sklepach	
ze	sprzĬtem�	aby	ponoZnie	
ZykorzystaĔ	puste	szpulki�	
�patrz	akapit	֙'ane	techniczne֛��	
.ierunek	naZijania	jest	pokazany	
na	szpulce	z	Ƙyłkč [ּ�].

1. 2dłčczyĔ	ZtyczkĬ	siecioZč�
2. 2tZorzyĔ	bĬbenekּ [�]�	naciskajčc	

jednoczeŮnie	dZa	zamkniĬcia [ּ
] na 
bĬbenku�

3. =djčĔ	bĬbenekּ [�]	i	ZyjčĔ	szpulkĬ	z	
Ƙyłkčּ [�].

4. .oŌce	Ƙyłki	ZypchnčĔ	ze	szczelin [ּ�].
5. 1oZč	szpulkĬ	z	Ƙyłkč	ZłoƘyĔ	do	

bĬbenkaּ [�]�	Po	ZłoƘeniu	szpulki	z	
Ƙyłkč	musi	byĔ	Zidoczna	ta	strona	
szpulki�	na	ktŒrej	znajdujč	siĬ	strzałki	
Zskazujčce	kierunek	obrotŒZ�

6. 2ba	koŌce	nici	Ƙyłki	przecičgnčĔ	
przez	przeciZległe	oczka	ZylotoZe	
Ƙyłki [ּ�].

7. PokryZĬ	załoƘyĔ	z	poZrotem	
na	bĬbenek [ּ�]�	8peZniĔ	siĬ�	
Ƙe	zamkniĬcia [ּ
]	na	pokryZie	
ZpasoZały	siĬ	dokładnie	Ze	
ZgłĬbienia	bĬbenka�	1astĬpnie	
zamkniĬcia	słyszalnie	siĬ	zatrzasnč�

8. PocičgnčĔ	koŌce	Ƙyłki	i	nacisnčĔ	
kilka	razy	przycisk	blokady [ּ�]�	aƘ	
koŌce	nici	bĬdč	ZystaZaĔ	ok�	�ּcm	
poza	obcinacz	Ƙyłki [ּ	].

� TUDQVSRUW
o *dy	produkt	jest	Zyłčczony�	

przenosiĔ	trzymajčc	jednč	rĬkč	za	
uchZyt	gŒrny [ּ1]�	a	drugč	rĬkč	za	
uchZyt	pomocniczy [ּ�].

o =espŒł	tnčcy	kieroZaĔ	Z	stronĬ	
podłoƘa�	=apobiegnie	to	kontaktoZi	
z	zespołem	tnčcym	podczas	
transportu�

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH L DNFHVRULD
  .ompatybilne	czĬŮci	zamienne	

do	tego	produktu	moƘna	kupiĔ	na	
stronie	ZZZ�2ptime[�Shop�com�	
'o	złoƘenia	zamŒZienia	potrzebny	
jest	numer	produktu�	=amŒZienia	
moƘna	składaĔ	i	przetZarzaĔ	
Zyłčcznie	online�	:	przypadku	braku	
peZnoŮci�	gdzie	kupiĔ	kompatybilne	
czĬŮci	naleƘy	skontaktoZaĔ	siĬ	z	
naszym	zespołem	obsługi	klienta�

PR]\FMD OSLV NXPHU 
]DPŒZLHQLD

[�]
Szpulka	z	
Ƙyłkč 947187601

[�]
Pałčk	dystan�
soZy	�ochro�
na	kZiatŒZ�

947187602
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PR]\FMD OSLV NXPHU 
]DPŒZLHQLD

[� ] & [� ]
& [� ]

1akrĬtka	
�Ůruby	uchZy�
tu	֑	uchZytu	
pomocnicze�
go�			8chZyt	
pomocniczy			
Ðruba	uchZy�
tu	�uchZytu	
pomocnicze�
go�

947187603

[9]
2słona	
ochronna 947187604

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Produkt	przechoZyZaĔ	Z	suchym�	

niedostĬpnym	dla	dzieci	miejscu�
o 1ie	kłaŮĔ	produktu	na	osłonie	

ochronnej [ּ9]�	1ajlepiej	poZiesiĔ	
za	uchZyt	gŒrny [ּ1]	tak�	aby	
osłona	ochronna	nie	dotykała	
innych	przedmiotŒZ�	Istnieje	
niebezpieczeŌstZo	odkształcenia	
osłony	ochronnej�	zmiany	
jej	ZymiarŒZ	i	ZłaŮciZoŮci	
zabezpieczajčcych�

�  UW\OL]DFMD
	2pakoZanie	Zykonane	jest	z	materiałŒZ	
przyjaznych	dla	ŮrodoZiska�	ktŒre	
moƘna	przekazaĔ	do	utylizacji	Z	
lokalnym	punkcie	przetZarzania	
suroZcŒZ	ZtŒrnych�

	 Przy	segregoZaniu	odpadŒZ	
prosimy	zZrŒciĔ	uZagĬ	na	
oznakoZanie	materiałŒZ	
opakoZanioZych�	oznaczone	sč	
one	skrŒtami	�a�	i	numerami	�b�	
o	nastĬpujčcym	znaczeniu�	�֑��	
TZorzyZa	sztuczne���֑���	
Papier	i	tektura�8�֑�8�	0ateriały	
kompozytoZe�

 PURGXNW�

	Produkt�	Z	tym	akcesoriai	materiały	
opakoZanioZe�	nadajč	siĬ	do	
recyklingu	i	podlegajč	rozszerzonej	
odpoZiedzialnoŮci	producenta�	
:yrzuĔ	je	osobno�	zgodnie	z	
ilustracjč	przedstaZiajčcč	informacje	
o	sortoZaniu�	aby	zapeZniĔ	lepszč	
utylizacjĬ	odpadŒZ�	

Logo	Triman	jest	ZaƘne	tylko	dla	)rancji�

Informacji	na	temat	moƘliZoŮci	
utylizacji	ZyeksploatoZanego	
produktu	udziela	urzčd	gminy	
lub	miasta�

	 =	uZagi	na	ochronĬ	ŮrodoZiska	
nie	ZyrzucaĔ	urzčdzenia	po	
zakoŌczeniu	eksploatacji	do	
odpadŒZ	domoZych�	lecz	
praZidłoZo	zutylizoZaĔ�	
Informacji	o	punktach	
zbiorczych	i	ich	godzinach	
otZarcia	udziela	odpoZiedni	
urzčd�

Elektroodpady	nie	mogč	byĔ	Zyrzucane	
do	pojemnikŒZ	do	selektyZnej	zbiŒrki	
odpadŒZ	komunalnych�	0oƘna	je	oddaĔ	
Z	specjalnie	Zyznaczonych	miejscach	
np�	Punkt	SelektyZnej	=biŒrki	2dpadŒZ	
.omunalnych	lub�bčdƖ	Z	punktach	
handloZych	oferujčcych	Z	sprzedaƘy	
sprzĬt	elektroniczny�
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1aleƘy	postĬpoZaĔ	zgodnie	
z	oboZičzujčcymi	Z	Polsce	
przepisami	dotyczčcymi	selektyZnej	
zbiŒrki	urzčdzeŌ	elektrycznych	i	
elektronicznych�	=uƘyty	sprzĬt	moƘe	
mieĔ	szkodliZy	ZpłyZ	na	ŮrodoZisko	
i	zdroZie	ludzi	z	uZagi	na	potencjalnč	
zaZartoŮĔ	niebezpiecznych	substancji�	
mieszanin	oraz	czĬŮci	składoZych�	
*ospodarstZo	domoZe	spełnia	ZaƘnč	
rolĬ	Z	przyczynianiu	siĬ	do	ponoZnego	
uƘycia	i	odzysku	suroZcŒZ	ZtŒrnych�	
Z	tym	recyklingu	zuƘytego	sprzĬtu�	1a	
tym	etapie	kształtuje	siĬ	postaZy�	ktŒre	
ZpłyZajč	na	zachoZanie	ZspŒlnego	
dobra	jakim	jest	czyste	ŮrodoZisko	
naturalne�

� GZDUDQFMD
Produkt	został	ZyprodukoZany	zgodnie	
z	suroZymi	Zytycznymi	dotyczčcymi	
jakoŮci	i	dokładnie	przetestoZane	
przed	dostaZč�	:	przypadku	Zad	
materiałoZych	lub	produkcyjnych	
przysługujč	PaŌstZu	praZa	ustaZoZe	
Zobec	sprzedaZcy	produktu�	PaŌstZa	
praZa	ustaZoZe	nie	sč	Z	Ƙaden	sposŒb	
ograniczone	przez	naszč	gZarancjĬ	
przedstaZionč	poniƘej�

*Zarancja	na	ten	produkt	Zynosi	
3ּlata	od	daty	zakupu�	2kres	gZarancji	
rozpoczyna	siĬ	od	daty	zakupu�	ProszĬ	
przechoZyZaĔ	oryginalny	rachunek	Z	
bezpiecznym	miejscu�	ponieZaƘ	ten	
dokument	jest	Zymagany	jako	doZŒd	
zakupu�

:szelkie	uszkodzenia	lub	Zady	obecne	
juƘ	Z	momencie	zakupu	naleƘy	zgłosiĔ	
niezZłocznie	po	rozpakoZaniu	produktu�

-eƘeli	Z	cičgu	3ּlat	od	daty	zakupu	
produkt	ZykaƘe	Zady	materiałoZe	
lub	produkcyjne�	toּ֑	Zedług	naszego	
uznaniaּ֑	bezpłatnie	go	napraZimy	lub	
Zymienimy�	2kres	gZarancji	nie	ulega	
przedłuƘeniu	o	przyznane	roszczenie	
gZarancyjne�	'otyczy	to	rŒZnieƘ	
Zymienionych	i	napraZionych	czĬŮci�

1iniejsza	gZarancja	traci	ZaƘnoŮĔ�	
jeŮli	produkt	został	uszkodzony�	
był	nieZłaŮciZie	uƘytkoZany	lub	
konserZoZany�

*Zarancja	obejmuje	Zady	materiałoZe	
i	produkcyjne�	1iniejsza	gZarancja	
nie	obejmuje	czĬŮci	produktu�	ktŒre	
podlegajč	normalnemu	zuƘyciu	i	dlatego	
sč	uZaƘane	za	czĬŮci	zuƘyZalne	�np�	
baterie�	akumulatory�	ZĬƘe�	Zkłady	
atramentoZe��	ani	nie	obejmuje	
uszkodzeŌ	czĬŮci	delikatnych�	np�	
przełčcznikŒZ	lub	czĬŮci	Zykonanych	
ze	szkła�

=godnie	z	.odeksem	&yZilnym	
art� �8� 	urzčdzenia	Zymianč	z	Zraz	�׽
lub	ZaƘnej	czĬŮci	czas	gZarancji	
rozpoczyna	siĬ	na	noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by	zapeZniĔ	szybkie	rozpatrzenie	
Zniosku�	naleƘy	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	
poniƘszymi	instrukcjami�

'o	Zszystkich	zapytaŌ	proszĬ	mieĔ	
przygotoZany	paragon	i	numer	artykułu	
�I$1ּ471876_2407�	jako	doZŒd	zakupu�

1umer	artykułu	moƘna	znaleƖĔ	na	
tabliczce	znamionoZej	produktu�	na	
graZerze	na	produkcie�	na	stronie	
tytułoZej	instrukcji	�Z	leZym	dolnym	
rogu�	lub	na	naklejce	z	tyłu	lub	na	
spodzie	produktu�
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:	przypadku	Zystčpienia	usterek	
funkcjonalnych	lub	innych	Zad	naleƘy	
najpierZ	skontaktoZaĔ	siĬ	telefonicznie	
lub	pocztč	elektronicznč	z	Zymienionym	
poniƘej	działem	serZisoZym�

1astĬpnie	moƘna	ZysłaĔ	produkt	
zarejestroZany	jako	ZadliZy	na	podany	
adres	serZisoZy	bezpłatnie�	załčczajčc	
doZŒd	zakupu	�paragon�	i	okreŮlajčc�	na	
czym	polega	Zada	i	kiedy	Zystčpiła�

Te	i	Ziele	innych	instrukcji	moƘna	
przeglčdaĔ	i	pobraĔ	na	stronie	
parkside�diy�com�	Ten	kod	45	
przeniesie	&iĬ	bezpoŮrednio	na	stronĬ	
parkside�diy�com�	:ybierz	sZŒj	kraj	i	
uƘyj	maski	ZyszukiZania�	aby	ZyszukaĔ	
instrukcje	obsługi�	:proZadƖ	numer	
artykułu	�I$1�ּ471876_2407�	aby	
uzyskaĔ	dostĬp	do	instrukcji	obsługi	
artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��	 	��8��4����4�
E�0ail�	 	oZim#lidl�pl
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�   DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ



ǇǇ





Nr / Części


Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego dla tego typu:  93.1 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia:  96 dB(A) 



Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

:�Ś

ǌǌ

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ

ǇǇ
ǇǇ

Procedura oceny zgodności / nazwa i adres jednostki notyfikowanej, w stosownych przypadkach: Annex VI, TÜV SÜD 


>

    
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

Přeĕtğte	si	návod	na	obsluhu� 8držujte	nezŹĕastnğné	osoby	
mimo	dosah�

VAROVÁNÍ! ֑	2znaĕuje	
nebezpeĕí	se	středním	
stupnğm	rizika�	které	může	
mít�	pokud	se	mu	nezabrání�	
za	následek	tğžké	zranğní	
nebo	smrt	�např�	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�	

Před	provádğním	kontroly�	
Źdržby	nebo	ĕisticích	prací	
vƏrobek	vypnğte	a	nechte	ho	
vychladnout�

OPATRN�� ֑	2znaĕuje	
ohrožení	s	nízkƏm	stupnğm	
rizika�	které	může	mít�	pokud	
se	mu	nezabrání�	za	následek	
lehké	až	střední	zranğní	�např�	
nebezpeĕí	opaření�	

1evystavujte	vƏrobek	žádné	
vlhkosti�	1epracujte	vּdeůti	ani	
nestříhejte	vlhkou	trávu�

2chranná	třídaּII	�dvojitá	
izolace� StřídavƏ	proud�napğtí

1osit	ochranu	sluchu� 1oste	protiskluzovou	
ochrannou	obuv�

1oste	ochranné	brƏle� 1oste	ochranné	odğvy�

Pokud	je	poůkozené	přípojné	
vedení [ּ3]�	okamžitğ	vytáhnğte	
síŶovou	zástrĕku	ze	zásuvky�

Při	pracích	Źdržby	vždy	
vytáhnğte	síŶovou	zástrĕkuּze	
zásuvky�

Ûdaj	garantované	hladiny	
akustického	vƏkonu	LWA	v	d%

2kruh	seĕení

1astavení	délky	teleskopické	
trubky [ּ7]

5ukojeŶ	otoĕná	o	��؃

$retace	ůroubovací	objímky [ּ6]
Smğr	navíjení	struny	�na	cívce	
na	strunu [ּ�]�

2kruh	seĕení	�na	ochranném	
krytu [ּ9]�

Smğr	otáĕení	struny	při	
chodu	motoru	�na	ochranném	
krytu [ּ9]�
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Smğr	otáĕení	struny	�na	
cívkovém	pouzdru [ּ�]�

Poloha	pro	uvolnğní	cívkového	
pouzdra [ּ�]	stisknutím	prstů	k	
sobğ

%ezpeĕnostní	pokyny
Pokyny	pro	ĕinnost

=naĕka	&E	potvrzuje	shodu	
se	smğrnicemi	E8�	které	se	na	
vƏrobek	vztahují�

Po	vypnutí	vƏrobku	se	sekací	zařízení	jeůtğ	nğkolik	
sekund	otáĕí�	8držujte	ruce	a	nohy	v	bezpeĕné	
vzdálenosti�

Při	nastavování	pracovních	poloh	dbejte	na	to�	abyste	
byli	před	řezacím	zařízením	chránğni	ochrannƏm	
krytem [ּ9].

ELEKTRICKÁ STRUNOVÁ 
SEKAČKA

� Úvod
%lahopřejeme	9ám	ke	koupi	nového	
vƏrobku�	5ozhodli	jste	se	pro	kvalitní	
produkt�	1ávod	k	obsluze	je	souĕástí	
tohoto	vƏrobku�	2bsahuje	důležité	
pokyny	pro	bezpeĕnost�	použití	a	
likvidaci�	Před	použitím	vƏrobku	se	
seznamte	se	vůemi	pokyny	k	obsluze	
a	bezpeĕnostními	pokyny�	Používejte	
vƏrobek	jen	popsanƏm	způsobem	a	na	
uvedenƏch	místech�	Při	předání	vƏrobku	
třetí	osobğ	předejte	i	vůechny	podklady�	

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tento	vƏrobek	je	urĕen	k	seĕení	trávy	
na	zahradách	a	podél	okrajů	záhonů�	
9Ərobek	nepoužívejte	ke	stříhání	
živƏch	plotů	nebo	keřů�

  -iné	upotřebení	nebo	Źpravy	vƏrobku	
se	považují	za	užívání	v	rozporu	se	
stanovenƏm	Źĕelem	a	mohou	vést	
k	nebezpeĕím�	jako	je	smrt�	život	
ohrožující	zranğní	nebo	poůkození�	
9Ərobce	neruĕí	za	ůkody�	které	
vzniknou	neodbornƏm	používáním�

  Tento	vƏrobek	je	urĕen	pro	domácí	
použití	a	podobné	aplikace�	
9Ərobek	není	urĕen	pro	použití	k	
podnikatelskƏm	Źĕelům�
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  9Ərobek	je	urĕen	pro	použití	
dospğlƏmi�	0ladí	lidé	starůí	��ּlet	
mohou	vƏrobek	používat	pouze	pod	
dohledem�	Provozovatel	nebo	uživatel	
je	odpovğdnƏ	za	nehody	nebo	ůkody	
na	jinƏch	osobách	nebo	jejich	majetku�

� RR]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ!
u 9Ərobek	a	balicí	materiály	nejsou	

dğtská	hraĕka�	1edovolte	dğtem	
hrát	si	s	plastovƏmi	sáĕky�	fŒliemi	
a	malƏmi	díly�	+rozí	nebezpeĕí	
polknutí	a	uduůení�

� Elektrická	strunová	sekaĕka
� 2chrannƏ	kryt	�se	�ּůrouby�
� &ívky	na	strunu	�צ�	předem	

smontovaná�
� 'istanĕní	třmen	�ochrana	kvğtin�
� Přídavná	rukojeŶ
� 1ávod	na	obsluhu

� SH]QDP GķOƉ
2tevřete	před	dalůím	ĕtením	stránku	
s	obrázky	a	seznamte	se	se	vůemi	
funkcemi	vƏrobku�

�2br�ּ$�

[1] +orní	rukojeŶ
[2] 9ypínaĕ	=ap�9yp
[3] Přípojné	vedení	se	síŶovou	zástrĕkou
[4] 2dlehĕení	tahu
[5] =ápadka	�pro	otáĕení	ĕásti	rukojeti�
[6] Ñroubovací	objímka	�nastavení	délky	

teleskopické	trubky�
[7] Teleskopická	trubka
[8] Tlaĕítko	�Źhel	náklonu	hlavy	motoru�
[9] 2chrannƏ	kryt
[�] &ívkové	pouzdro
[�] 'istanĕní	třmen	�ochrana	kvğtin�
[�] +lava	motoru
[�] |ást	rukojeti
[�] 0atice	�ůroub	s	rƏhovanou	hlavou	֑	

přídavná	rukojeŶ�
[�] Přídavná	rukojeŶ

�2br� %�

[
] Ñroub	s	křížovou	hlavou	�2chrannƏ	
kryt�

�2br�ּ&�

[�] 'ržák	rukojeti
[�] Ñroub	s	rƏhovanou	hlavou	�Přídavná	

rukojeŶ�
�2br�ּ'�

[
] 2dblokování	�cívkové	pouzdro�
[�] &ívka	na	strunu
[	] Îezaĕka	struny
[�] 9Əstupní	oko	struny
[�] 2tvor	�cívka	na	strunu�
[�] $retaĕní	tlaĕítko	�cívka	na	strunu�

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
EOHNWULFNû VWUXQRYû 
VHNDĕND PERT 550 C6
1ominální	vstupní	
napğtíּ8� ��� 9a�	�� +z
Příkon� 550 W
9olnobğžné	otáĕky� ����� min–1

2chranná	třída� II�
StupeŎ	krytí� IP;�
2kruh	seĕení� ��� mm
'élka	struny� mּ�ּצּ�
TlouůŶka	struny� ��4 mm
+motnost�
ֹ9erze	9'E�
ֹ9erze	%S�

��� kg
��� kg

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX
1amğřené	hodnoty	byly	stanoveny	v	
souladu	s	normou	E1ּ�����֑�����	
+ladina	akustického	tlaku	elektrického	
nástroje	hodnocená	jakoּ$	je	obvykle�
+ladina	akustického	tlaku	LpA� 84�� d%
1ejistota	.pA� 3 d%
+ladina	akustického	vƏkonu	LWA

ֹzaruĕeno� 96 d%
ֹzmğřeno� ���� d%
1ejistota	.WA� ��8� d%
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EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
&elkové	hodnoty	vibrací	�vektorovƏ	
souĕet	tří	smğrů��	stanovené	v	souladu	s	
E1ּ�����֑�����
+lavní	rukojeŶ	ah� 8�� m�sԻ
1ejistota	.� ��� m�sԻ
Přídavná	rukojeŶ	ah� ��4 m�sԻ
1ejistota	.� ��� m�sԻ

m VAROVÁNÍ!

1osit	ochranu	sluchu�

UPOZORN�NÍ
u 8vedená	celková	hodnota	

vibrací	a	uvedená	hodnota	emisí	
hluku	byly	namğřeny	pomocí	
standardizovanƏch	zkuůebních	
metod�	a	mohou	bƏt	použity	k	
porovnání	jednoho	elektrického	
nástroje	s	jinƏm�

u 8vedená	celková	hodnota	
vibrací	a	uvedená	hodnota	emisí	
hluku	mohou	bƏt	použity	i	pro	
předbğžnému	odhadu	zatížení�

m VAROVÁNÍ!
u 9ibrace	a	hluk	při	skuteĕném	

použití	elektrickƏch	nástrojů	se	
od	uvedenƏch	hodnot	odchylují	
v	závislosti	na	způsobu�	jakƏm	
je	elektrickƏ	nástroj	používán�	
zejména	typ	zpracovávaného	
obrobku�

m VAROVÁNÍ!
u -e	nezbytné	zavést	bezpeĕnostní	

opatření	na	ochranu	obsluhy	na	
základğ	odhadu	vibraĕního	zatížení	
bğhem	skuteĕnƏch	podmínek	
používání	�je	třeba	vzít	v	Źvahu	
vůechny	ĕásti	pracovního	cyklu�	
například	ĕasy�	kdy	je	nářadí	
vypnuto	a	ĕasy�	kdy	je	elektrickƏ	
nástroj	zapnut�	ale	bğží	bez	
zatížení��

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH

m VAROVÁNÍ!
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ 

EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� SRN\Q\� 
LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� 
NWHUƏPL MH WHQWR HOHNWULFNƏ 
QûVWURM RSDWŬHQ�ֺ1edodržení	
následnƏch	pokynů	může	způsobit	
zranğní	elektrickƏm	proudem�	
požár	a�nebo	tğžká	zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín	používanƏ	v	bezpeĕnostních	
pokynech	֙elektrickƏ	nástroj֚	se	
vztahuje	na	elektrické	nástroje	napájené	
ze	sítğ	�síŶovƏm	vedením�	nebo	elektrické	
nástroje	napájené	akumulátorem	�bez	
síŶového	vedení��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
�� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ�ֺ1epořádek	
nebo	neosvğtlené	pracovní	prostory	
mohou	vést	k	Źrazům�
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�� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX�ֺElektrické	
nástroje	jsou	zdrojem	jiskření�	které	
může	zapálit	prach	nebo	vƏpary�

�� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL�ֺPři	rozptƏlení	můžete	
ztratit	kontrolu	nad	elektrickƏm	
nástrojem�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
�� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR 
]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL 
QûVWURML�ֺ1eupravené	zástrĕky	a	
odpovídající	zásuvky	snižují	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

�� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D 
OHGQLĕN\�ֺPokud	je	vaůe	tğlo	
uzemnğné�	e[istuje	zvƏůené	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

�� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP�ֺProniknutí	
vody	do	elektrického	nástroje	zvyůuje	
riziko	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

4� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ 
QHER SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ 
SŬķVWURMH�ֺPoůkozená	nebo	spletená	
přípojná	vedení	zvyůují	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

�� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH MHQ 
SURGOXƗRYDFķ NDEHO YKRGQĝ L SUR 
YHQNRYQķ SRXƗLWķ�ֺPoužití	prodlužo�
vacího	kabelu	vhodného	pro	ven�

kovní	prostředí	snižuje	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

�� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ�ֺPoužití	proudového	chrá�
niĕe	snižuje	riziko	Źrazu	elektrickƏm	
proudem�

BH]SHĕQRVW RVRE
�� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL 
SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 
NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MVWH-OL XQDYHQL QHER SRG YOLYHP 
GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ�ֺ0oment	
nepozornosti	při	používání	
elektrického	nástroje	může	vést	k	
vážnƏm	zranğním�

�� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH�ֺ1oůení	osobních	ochrannƏch	
pomůcek�	jako	je	protiprachová	
maska�	neklouzavá	bezpeĕnostní	
obuv�	ochranná	přilba	nebo	ochrana	
sluchu�	v	závislosti	na	povaze	a	
použití	elektrického	nástroje�	snižuje	
riziko	zranğní�

�� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH�ֺPokud	
přenáůíte	elektrickƏ	nástroj	s	prstem	
na	spínaĕi	nebo	zapnutƏ	elektrickƏ	
nástroj	připojíte	k	napájení�	může	to	
vést	k	nehodám�

4� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\�ֺ1ástroj	nebo	klíĕ�	kterƏ	
ponecháte	připevnğn	k	otáĕející	se	
ĕásti	elektrického	nástroje�	může	
vést	ke	zranğní�

�� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo	umožŎuje	lepůí	
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ovladatelnost	elektrického	nástroje	v	
neoĕekávanƏch	situacích�

�� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH VYĝ 
YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYLFH PLPR 
GRVDK SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺ9olnƏ	
odğv�	ůperky	nebo	dlouhé	vlasy	
mohou	bƏt	zachyceny	pohybujícími	
se	ĕástmi�

�� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD 
]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ D 
]ûFK\W SUDFKX� XMLVWğWH VH� 
ƗH MVRX SŬLSRMHQ\ D VSUûYQğ 
SRXƗLW\�ֺPoužití	odsávání	prachu	
dokáže	snížit	ohrožení	prachem�

8� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ�ֺ1edbalé	jednání	může	
vést	k	vážnƏm	zranğním	bğhem	
zlomků	sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
�� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺS	pomo�
cí	vhodného	elektrického	nástroje	
pracujete	lépe	a	bezpeĕnğji	v	zadané	
oblasti	vƏkonu�

�� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ�ֺElektrickƏ	
nástroj�	které	již	není	možné	zapnout	
nebo	vypnout�	je	nebezpeĕné	a	musí	
bƏt	opraveno�

�� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D�QHER RGVWUDŎWH 
RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto	
preventivní	opatření	zabraŎuje	
neŹmyslnému	spuůtğní	elektrického	
nástroje�

4� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH�ֺElektrické	nástroje	jsou	
nebezpeĕné�	když	jsou	používány	
nezkuůenƏmi	osobami�

�� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 
PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH RSUDYLW 
SŬHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH�ֺ0noho	nehod	je	
způsobeno	ůpatnğ	udržovanƏmi	
elektrickƏmi	nástroji�

�� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ�ֺÎádnğ	udržované	řezné	
nástroje	s	ostrƏmi	řeznƏmi	břity	se	
ménğ	zadírají	a	lépe	se	ovládají�

�� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�ֺPoužití	elektrického	
nástroje	k	jiné	ĕinnosti�	než	je	urĕené	
použití�	může	vést	k	nebezpeĕnƏm	
situacím�

8� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX�ֺ.luzké	rukojeti	a	Źchopy	
neumožŎují	bezpeĕnou	obsluhu	
a	ovládání	elektrického	nástroje	v	
neoĕekávanƏch	situacích�

SHUYLV
�� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTím	je	
zajiůtğno�	že	bezpeĕnost	elektrického	
nástroje	zůstane	zachována�
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DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
ÑNROHQķ
  Tento	vƏrobek	nesmí	bƏt	používán	

dğtmi�	'ğti	by	mğly	bƏt	pod	dohle�
dem�	aby	si	s	vƏrobkem	nehrály�	|iů�
tğní	a	Źdržbu	nesmğjí	provádğt	dğti�

  9Ərobek	nesmí	používat	osoby	se	
sníženƏmi	fyzickƏmi�	smyslovƏmi	
nebo	duůevními	schopnostmi	nebo	
osoby	s	nedostateĕnƏmi	znalostmi	
nebo	zkuůenostmi�

  1ikdy	nedovolte�	aby	vƏrobek	
používaly	dğti	nebo	osoby�	které	
nejsou	seznámeny	s	uvedenƏmi	
pokyny�

  0ístní	předpisy	mohou	stanovit	
vğkové	omezení	uživatele�

  Provozovatel	nebo	uživatel	je	
odpovğdnƏ	za	nehody	nebo	ůkody	
na	jinƏch	osobách	nebo	jejich	
majetku�

  Přeĕtğte	si	pozornğ	instrukce�	
Seznamte	se	s	nastavovacími	ĕástmi	
a	správnƏm	používáním	stroje�

  9Ərobek	nesmí	bƏt	používán	v	polo�
hách	vyůůích	než	����ּm�

PŬķSUDYD
  Před	použitím	zkontrolujte�	zda	

vƏrobek	nemá	poůkozená�	chybğjící	
nebo	nesprávnğ	nasazená	ochranná	
zařízení	nebo	ĕásti	řezacího	zařízení�

  Před	uvedením	do	provozu	a	
po	každém	nárazu	zkontrolujte�	
zda	vƏrobek	nevykazuje	známky	
opotřebení	nebo	poůkození�	a	nechte	
provést	případné	opravy�

  Používejte	pouze	certiƞkované	
prodlužovací	kabely	�+��99+��)��	
které	jsou	dlouhé	ma[�	��ּm	a	
jsou	urĕeny	pro	venkovní	použití�	
Před	použitím	prodlužovací	přívod	
vždy	zcela	odviŎte	z	bubnu	kabelu�	
=kontrolujte�	zda	prodlužovací	kabel	
není	poůkozenƏ	a	zda	nestárne�

  PoůkozenƏ	kabel	nepřipojujte	k	
napájecímu	zdroji�	1edotƏkejte	
se	poůkozeného	kabelu	před	jeho	
odpojením	od	zdroje	napájení�	
protože	byste	se	mohli	dotknout	
ĕástí	pod	napğtím�

  Před	použitím	zkontrolujte	přípojné	a	
prodlužovací	vedení�	zda	nevykazují	
známky	poůkození	nebo	stárnutí�	
Pokud	je	vedení	bğhem	používání	
poůkozeno�	okamžitğ	je	odpojte	od	
sítğ�	1E'2Tñ.E-TE	SE	9E'E1��	
'2.8'	1E1�	2'P2-E12	2'	S�T��	
1epoužívejte	vƏrobek	s	poůkozenƏm	
nebo	opotřebovanƏm	vedením�

  &hcete�li	vytáhnout	přípojné	vedení	
ze	zásuvky�	vždy	zatáhnğte	za	
síŶovou	zástrĕku�	nikdy	za	přípojné	
vedení�

  .dyž	je	síŶové	přípojné	vedení	
poůkozeno�	musí	bƏt	nahrazen	
vƏrobcem	nebo	jeho	zákaznickou	
službou	nebo	podobnğ	
kvaliƞkovanou	osobou�	aby	se	
zabránilo	ohrožením�

PURYR]

m VAROVÁNÍ!
u 1edotƏkejte	se	pohybujících	se	

nebezpeĕnƏch	ĕástí�	dokud	není	
vƏrobek	odpojen	od	napájení	a	
pohybující	se	nebezpeĕné	ĕásti	se	
zcela	nezastaví�

  Přípojné	vedení	a	prodlužovací	
přívod	držte	mimo	řezací	zařízení�	
aby	nedoůlo	k	jejich	poůkození	v	
důsledku	kontaktu	s	ĕûVWPL SRG 
QDSğWķP.

  Po	celou	dobu	používání	vƏrobku	
používejte	ochranu	zraku�	pevnou	
obuv	a	dlouhé	kalhoty�

  1epoužívejte	vƏrobek	za	ůpatnƏch	
povğtrnostních	podmínek�	zejména	
pokud	hrozí	nebezpeĕí	Źderu	blesku�

  E[istuje	riziko	řeznƏch	zranğní	rukou	
aּnohou�
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  Přeruůte	používání	vƏrobku�	pokud	
se	v	jeho	blízkosti	nacházejí	lidé�	
zejména	dğti�	nebo	domácí	zvířata�

  9Ərobek	používejte	pouze	při	
denním	svğtle	nebo	dobrém	umğlém	
osvğtlení�

  9ždy	udržujte	ruce	a	nohy	v	
dostateĕné	vzdálenosti	od	řezacího	
zařízení�	zejména	při	zapínání	
motoru�

  1ikdy	nenahrazujte	nekovové	řezací	
zařízení	kovovƏm	sekacím	zařízením�

  1ikdy	nepoužívejte	vƏrobek	
sּpoůkozenƏm	nebo	chybğjícím	
ochrannƏm	zařízením	nebo	
kryty	nebo	s	poůkozenƏmi	nebo	
opotřebovanƏmi	kabely�

  9yhƏbejte	se	nenormálnímu	držení	
tğla�	=ajistğte	si	bezpeĕnou	oporu�	
abyste	při	práci	na	svazích	mohli	
neustále	udržovat	rovnováhu�

  Postupujte	pomalu�	1ebğhejte	s	
vƏrobkem	v	ruce�

  2kamžitğ	vypnğte	vƏrobek	vּpřípadğ	
nehody	nebo	poruchy	bğhem	
provozu�	=ranğní	řádnğ	oůetřete	nebo	
vyhledejte	lékařskou	pomoc�	
Pro	řeůení	poruch	si	přeĕtğte	kapitolu	
֙2dstraŎování	poruch֚	nebo	se	
obraŶte	na	náů	zákaznickƏ	servis�

  Prodlužovací	kabel	udržujte	
v	dostateĕné	vzdálenosti	od	
pohyblivƏch	a	nebezpeĕnƏch	ĕástí�	
aby	nedoůlo	k	jeho	poůkození�	které	
by	mohlo	způsobit	dotyk	aktivních	
ĕástí�

  Pokud	se	přípojné	vedení	bğhem	
používání	poůkodí	nebo	zamotá�	
okamžitğ	vƏrobek	vypnğte	a	odpojte	
síŶovou	zástrĕku�	abyste	vƏrobek	
odpojili	od	napájení�

  Použijte	proudovƏ	chrániĕ	s	
vypínacím	proudem	nejvƏůe	��ּm$�

  1epoužívejte	žádné	přísluůenství	
nedoporuĕené	spoleĕností	Parkside�	
To	může	vést	k	Źrazu	elektrickƏm	
proudem	nebo	požáru�

  9ždy	odpojte	vƏrobek	od	zdroje	
napájení	�tj�	odpojte	zástrĕku	od	
elektrické	sítğ��
– Pokud	je	vƏrobek	bez	dozoru�
– Před	odstranğním	jakƏchkoli	
blokád�

– Před	kontrolou�	ĕiůtğním	nebo	
používáním	vƏrobku�

– Po	nárazu	do	cizího	předmğtu�
– Pokud	vƏrobek	zaĕne	abnormálnğ	
vibrovat�

  Pokud	vƏrobek	zaĕne	abnormálnğ	
vibrovat�	je	nutná	okamžitá	kontrola�
– +ledejte	známky	poůkození�
– ProveĚte	nezbytné	opravy	
poůkozenƏch	ĕástí�

– 9yhledejte	uvolnğné	díly	a	utáhnğte	
je�

  Stále	dbejte	na	to�	aby	se	ve	
vğtracích	otvorech	nenacházely	cizí	
předmğty�

ÛGUƗED D VNODGRYûQķ
  2dpojte	vƏrobek	od	zdroje	napájení	

�tj�	před	provádğním	Źdržby	nebo	
ĕiůtğní	odpojte	zástrĕku	ze	sítğ��

  Používejte	pouze	náhradní	díly	a	
přísluůenství	dostupné	a	doporuĕené	
vƏrobcem�

  9Ərobek	pravidelnğ	kontrolujte	
aּudržujte�	9Ərobek	nechávejte	
opravovat	pouze	v	autorizovaném	
servisu�

  .dyž	vƏrobek	nepoužíváte�	
uchovávejte	ho	mimo	dosah	dğtí�

  'bejte	na	to�	aby	se	vğtrací	otvory	
byly	bez	zneĕiůtğní�

SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
2mezte	dobu	používání�	používejte	
provozní	režimy	se	slabƏmi	vibracemi	a	
málo	hluĕné	a	noste	osobní	ochranné	
pomůcky	pro	snížení	Źĕinků	vibrací	a	
hluku�
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1ásledující	opatření	umožní	snížit	
vibracemi	a	hlukem	působená	rizika�

  Používejte	vƏrobek	pouze	podle	
jeho	Źĕelu	a	jak	je	popsáno	v	tğchto	
instrukcích�

  8jistğte	se�	že	je	vƏrobek	bezvadnƏ	a	
je	dobře	udržován�

  Používejte	správné	nástrojové	
nástavce	pro	tento	vƏrobek	a	
zajistğte�	aby	byly	bezvadné�

  'ržte	vƏrobek	bezpeĕnğ	za	rukojeti�
Źchopové	plochy�

  8držujte	vƏrobek	podle	pokynů	a	
dbejte	o	dostateĕné	mazání	�je�li	
aplikovatelné��

  Plánujte	průbğh	svƏch	prací	tak�	
aby	upotřebení	vƏrobků	s	vysokou	
hodnotou	vibrací	bylo	rozloženo	na	
delůí	ĕasové	období�

CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK SŬķSDGHFK
Seznamte	se	na	základğ	tohoto	návodu	
na	obsluhu	s	použitím	tohoto	vƏrobku�	
=apamatujte	si	bezpeĕnostní	pokyny	a	
bezpodmíneĕnğ	se	jich	držte�	To	pomá�
há	vyhnout	se	rizikům	a	nebezpeĕím�

  9ždy	buĚte	při	používání	vƏrobku	
pozorní�	abyste	nebezpeĕí	zjistili	
vĕas	a	mohli	jednat�	9ĕasnƏ	zásah	
může	zabránit	vážnému	zranğní	nebo	
poůkození	majetku�

  Při	selhání	ihned	vƏrobek	vypnğte	
a	odpojte	ho	od	napájení�	1echte	
vƏrobek	zkontrolovat	kvaliƞkovanému	
odborníkovi	a	popřípadğ	ho	opravit	
předtím�	než	ho	opğt	uvedete	do	
provozu�

ZE\WNRYû UL]LND
  I	když	budete	tento	vƏrobek	používat	

podle	předpisu�	vždy	zůstávají	
urĕitá	zbytková	rizika�	1ásledující	
nebezpeĕí	mohou	nastat	v	souvislosti	
s	konstrukcí	a	provedením�
– Îezná	poranğní�
– =tráta	sluchu�	pokud	pracujete	bez	
ochrany	sluchu�

– =dravotní	poůkození	vyplƏvající	z	
vibrací	ruky	a	paže�	je�li	vƏrobek	
používán	po	delůí	dobu�	nebo	není	
správnğ	veden	a	udržován�

UPOZORN�NÍ
u Tento	vƏrobek	generuje	bğhem	

provozu	elektromagnetické	
pole�	Toto	pole	může	za	urĕitƏch	
okolností	ovlivŎovat	aktivní	nebo	
pasivní	lékařské	implantáty�	
&hcete�li	snížit	nebezpeĕí	
vážnƏch	nebo	smrtelnƏch	
Źrazů�	doporuĕujeme	osobám	
s	lékařskƏmi	implantáty�	aby	
konzultovaly	svého	lékaře	a	
vƏrobce	zdravotnického	implantátu	
před	obsluhou	vƏrobku�

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9yjmğte	vƏrobek	zּobalu	a	odstraŎte	

veůkeré	balicí	materiály	a	ochranné	
fŒlie�

2. =kontrolujte�	zda	jsou	k	dispozici	
vůechny	díly	a	zda	je	rozsah	dodávky	
kompletní	�viz	֙5ozsah	dodávky֚��

3. =kontrolujte�	zda	je	vƏrobek	a	
vůechny	souĕásti	v	dobrém	stavu�	
Pokud	zjistíte	jakékoli	poůkození	
nebo	závadu�	vƏrobek	nepoužívejte�	
ale	postupujte	podle	popisu	v	
kapitole	֙=áruka֚�

� MRQWûƗ
OFKUDQQƏ NU\W �REU� B�
1. 1asaĚte	ochrannƏ	kryt [ּ9]	na	hlavu	

motoruּ [�].
2. 8pevnğte	ochrannƏ	kryt [ּ9]	s	pomocí	

�ּůroubů	s	křížovou	hlavou [ּ
].

DLVWDQĕQķ WŬPHQ
1. 5oztáhnğte	distanĕní	třmen [ּ�].
2. 9ložte	oba	otevřené	konce	

distanĕního	třmenu [ּ�]	do	boĕních	
zásuvek	na	spodní	hlavğ	motoruּ [�].
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3. 'istanĕní	třmen [ּ�]	se	zaskakuje	do	
�ּpoloh�

PŬķGDYQû UXNRMHŶ �REU� C�
1. 8volnğte	a	vyjmğte	předmontovanou	

matici [ּ�]	a	ůroub	s	rƏhovanou	
hlavou [ּ�]	přídavné	rukojeti [ּ�].

2. 9ytáhnğte	konce	přídavné	rukojeti [ּ�]
od	sebe	aּposuŎte	je	přes	držák	
rukojetiּ [�].

3. Přídavnou	rukojeŶ [ּ�]	přiůroubujte	
pomocí	ůroubu	s	rƏhovanou	
hlavouּ [�]	a	matice [ּ�].

� OEVOXKD
m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u 1epoužívejte	vƏrobek	bez	

ochranného	krytu [ּ9].
u Používejte	vhodné	obleĕení	

aּochranu	oĕí	aּsluchu�
u 8jistğte	se	před	každƏm	použitím�	

že	je	vƏrobek	funkceschopnƏ�
u 1earetujte	vypínaĕ	=ap�9yp [ּ2].

Po	uvolnğní	vypínaĕe	=ap�9yp	
musí	bƏt	motor	vypnutƏ�	Pokud	
je	vypínaĕ	=ap�9yp	poůkozenƏ�	
přestaŎte	vƏrobek	používat�

UPOZORN�NÍ
u 'održujte	místní	předpisy	vztahující	

se	na	hluk�

� ZDSQRXW�Y\SQRXW
m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D 

PDWHULûOQķFK ůNRG�
u 8jistğte	se�	že	máte	bezpeĕnou	

oporu	a	držte	vƏrobek	pevnğ	
obğma	rukama	v	dostateĕné	
vzdálenosti	od	vlastního	tğla�	

u Před	zapnutím	dbejte	na	to�	aby	
se	vƏrobek	nedotƏkal	žádnƏch	
předmğtů�

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D 
PDWHULûOQķFK ůNRG�

u Po	vypnutí	vƏrobku	se	cívka	na	
strunu [ּ�]	nğjakou	dobu	dále	
pohybuje�	1echte	cívku	na	strunu	
dojít	zcela	do	klidu�

u 8držujte	ruce	a	nohy	v	bezpeĕné	
vzdálenosti	od	cívky	na	strunu [ּ�].

UPOZORN�NÍ
u Při	e[pedici	je	sekací	struna	

zauzlována	na	koncích�	aby	byla	
zajiůtğna	pro	přepravu�	Plnğ	
automatickƏ	systém	se	dvğma	
strunami	reguluje	ůířku	seĕení	
při	prvním	zapnutí	aּzauzlené	
konce	se	automaticky	odříznou	
naּřezaĕce	struny [ּ	].

u 9Ərobek	nelze	zapnout	do	trvalého	
provozu�

u Pravidelnğ	odstraŎujte	zbytky	
trávy	z	cívky	na	strunu [ּ�]�	aby	
nedocházelo	ke	zhorůení	sekacího	
Źĕinku�

�OEU� E�

1. =	konce	prodlužovacího	kabelu	
vytvořte	smyĕku�	Protáhnğte	
smyĕku	otvorem	na	horní	rukojetiּ [1]
aּzaháknğte	ji	do	odlehĕení	tahu [ּ4].

2. Připojte	vƏrobek	k	napájení�
3. 'bejte	na	bezpeĕné	postavení	a	

pevnğ	držte	vƏrobek	obğma	rukama�	
1epokládejte	cívkové	pouzdroּ [�] na 
zem�

4. ZDSQXWķ�	Podržte	vypínaĕ	=ap�
9ypּ [2]	stisknutƏ�

5. V\SQXWķ�	PusŶte	vypínaĕ	=ap�9yp [ּ2].
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� NDVWDYHQķ
�OEU� F�

SHŬLĚWH SŬķGDYQRX UXNRMHŶ
Přídavnou	rukojeŶ [ּ�]	můžete	nastavit	
do	různƏch	poloh�	1astavte	přídavnou	
rukojeŶ	tak�	aby	cívkové	pouzdroּ [�]
bylo	v	pracovní	poloze	mírnğ	naklonğno	
dopředu�

Povolte	maticiּ [�]	a	nastavte	
přídavnou	rukojeŶּ [�]	do	požadované	
polohy�	=ase	matici	dotáhnğte�

USUDYWH YƏůNX
Teleskopická	trubkaּ [7]	umožŎuje	
nastavit	vƏrobek	podle	vaůí	individuální	
vƏůky�

Povolte	ůroubovací	objímkuּ [6]
otoĕením	ve	smğruּ �	1astavte	
teleskopickou	trubku [ּ7] na 
požadovanou	délku�	Pevnğ	
zaůroubujte	ůroubovací	objímku	
otoĕením	ve	smğruּ .

NDVWDYWH ŹKHO VHĕHQķ
=mğnou	Źhlu	seĕení	můžete	sekat	i	
na	nepřístupnƏch	místech�	např�	pod	
laviĕkami	a	římsami�

Stisknğte	tlaĕítkoּ [8]	na	krytu	motoru	
a	nakloŎte	teleskopickou	trubkuּ [7].
-e	možnƏch	�ּpoloh�

NDVWDYHQķ ĕûVWL UXNRMHWL
|ást	rukojetiּ [�]	lze	otoĕit	o	��؃�

=atlaĕte	západkuּ [5]	nahoru	a	
otáĕejte	ĕástí	rukojeti [ּ�]�	dokud	
nezapadne	do	požadované	polohy�

NDVWDYHQķ GLVWDQĕQķKR WŬPHQX 
�RFKUDQD NYğWLQ�
'istanĕní	třmenּ [�]	udržuje	rostliny	a	
stonky�	které	se	nemají	sekat�	mimo	
sekací	zařízení�

PosuŎte	distanĕní	třmen [ּ�]
dopředu�	Pokud	distanĕní	třmen	
nepotřebujete�	sklopte	ho	do	
parkovací	polohy�

PURGORXƗHQķ VHNDFķ VWUXQ\

UPOZORN�NÍ
u Pravidelnğ	kontrolujte	sekací	

strunu	na	poůkození�	8jistğte	se�	
že	sekací	struna	vykazuje	délku	
zadanou	řezaĕkou	struny [ּ	].

  9Ərobek	je	vybaven	plnou	
automatikou	dvojité	struny�

  Struny	se	automaticky	prodlužují	při	
každém	zapnutí�	$by	automatické	
prodlužování	struny	fungovalo	
správnğ�	musí	se	cívka	na	strunu [ּ�]
zastavit�	než	vƏrobek	znovu	zapnete�

  Pokud	jsou	struny	zpoĕátku	delůí�	
než	urĕuje	okruh	seĕení�	zkrátí	je	
řezaĕka	strunyּ[	]	automaticky	na	
správnou	délku	�obr�ּ'��

o PRNXG QHMVRX YLGLWHOQĝ NRQFH 
VWUXQ�	9ymğŎte	cívku	na	strunu [ּ�]
�vizּ֙9ymğŎte	cívku	na	strunu֚��

o RXĕQķ QDVWDYHQķ GĝON\ VWUXQ\�
– 2dpojte	vƏrobek	od	napájení�
– Stisknğte	aretaĕní	tlaĕítko [ּ�]�	opğt	
jej	uvolnğte	a	trochu	vytáhnğte	
konce	strun�	Tento	postup	
opakujte�	dokud	konce	struny	
nevyĕnívají	mírnğ	nad	řezaĕkou	
strunyּ [	].

� PUDFRYQķ SRN\Q\
m VAROVÁNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ�
u 1esekejte	vlhkou	nebo	mokrou	

trávu�
u Před	zapnutím	vƏrobku	se	ujistğte�	

že	cívka	na	strunu [ּ�]	není	v	
kontaktu	s	kameny�	Źlomky	nebo	
jinƏmi	cizími	předmğty�

u 9Ərobek	zapnğte	před	přiblížením	k	
seĕené	trávğ�
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m VAROVÁNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ�
u 9	průbğhu	provozu	vƏrobek	

nepřetğžujte�
u 9yhnğte	se	kontaktu	s	překážkami	

�kameny�	zdmi�	laŶovƏmi	ploty	atd���	
9	opaĕném	případğ	se	cívka	na	
strunu [ּ�]	rychle	opotřebovává�

u 1epoužívejte	vƏrobek	za	ůpatného	
poĕasí�	zejména	pokud	hrozí	
nebezpeĕí	Źderu	blesku�

u 1evolte	pro	přídavnou	rukojeŶ [ּ�]
polohu�	která	je	příliů	blízko	horní	
rukojetiּ [1]�	9	opaĕném	případğ	
nebudete	moci	vƏrobek	správnğ	
ovládat�

� SHĕHQķ WUûY\

H

o Sekejte	trávu	tak�	že	kƏváte	
vƏrobkem	doprava	a	doleva�

o Sekejte	pomalu	a	při	sekání	
udržujte	vƏrobek	s	okruhem	seĕení	
rovnobğžnğ	se	zemí�

o 9ysokou	trávu	sekejte	vysokou	trávu	
ve	vrstvách	shora	dolů�

NDVWDYHQķ SUR ]DVWŬLKRYûQķ WUûYQķNX
  |ást	rukojeti [ּ�]�	�؃	�obr�ּ)ּ �
  Ûhel	řezu�	��؃	�obr�ּ)ּ �
  'istanĕní	třmen [ּ�]	podle	potřeby�	

v	parkovací	poloze�vyklopenƏ	
�obr�ּ)ּ �

� ZDVWŬLKûYûQķ RNUDMƉ WUûYQķNX
�OEU� G�

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u %ğhem	práce	držte	vƏrobek	tak�	

aby	vás	ochrannƏ	kryt [ּ9]	chránil	
před	sekacím	zařízením�

NDVWDYHQķ SUR ]DVWŬLKûYûQķ RNUDMƉ 
WUûYQķNX
&hcete�li	vyžnout	okraje	trávníku�	veĚte	
vƏrobek	pomalu	podél	okrajů	trávníku�

  |ást	rukojetiּ [�]�	��؃	�obr�ּ)ּ �
  Ûhel	řezu�	��؃	�obr�ּ)ּ �
  'istanĕní	třmen [ּ�]	v	parkovací	

poloze

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD MDQLSXODFH
9Ərobek	
nestartuje�	

9ypínaĕ	=ap�9yp [ּ2]	je	vadnƏ� 2braŶte	se	na	náů	zákaznickƏ	
servis	aּnechte	vƏrobek	opravit�0otorּje	vadnƏ�

9Ərobek	pracuje	
s	přeruůeními�

9nitřní	uvolnğnƏ	kontakt�
9ypínaĕ	=ap�9yp [ּ2]	je	vadnƏ�

9Ərobek	
produkuje	silné	
vibrace	a	silné	
zvuky�

Sekací	zařízení	je	zneĕiůtğné� |istğte	sekací	zařízení	
�vizּ֙|iůtğní֚��

0otorּje	vadnƏ� 2braŶte	se	na	náů	zákaznickƏ	
servis	aּnechte	vƏrobek	opravit�
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PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD MDQLSXODFH
9Əsledek	seĕení	
je	ůpatnƏ�

&ívka	na	strunu [ּ�]	nemá	
dostatek	sekací	struny�

9	případğ	potřeby	sekací	strunu	
prodlužte	�viz	֙Prodloužení	
sekací	struny֚��
9ymğŎte	cívku	na	strunuּ [�]	�viz	
֙9Əmğna	cívky	na	strunu֚��

Sekací	struny	nejsou	vedeny	z	
cívky	na	strunu [ּ�]	nebo	jsou	
vedeny	pouze	na	jedné	stranğ�

1. 2deberte	cívku	na	
strunuּ [�].

2. Provléknğte	sekací	struny	
ven	skrz	vƏstupní	oka	
struny [ּ�].

3. 1amontujte	cívku	na	
strunu [ּ�].

� ČLůWğQķ D ŹGUƗED
m VAROVÁNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ�

Před	provádğním	kontroly�	
Źdržby	nebo	ĕisticích	prací	
vƏrobek	vypnğte	a	nechte	ho	
vychladnout�

m VAROVÁNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ�
u 1ebezpeĕí	poranğní	pohyblivƏmi	a	

nebezpeĕnƏmi	ĕástmi�

m OPATRN��
u 9eůkeré	Źdržbářské	a	

opravárenské	práce�	které	nejsou	
popsány	v	této	příruĕce�	2braŶte	se	
na	autorizované	servisní	středisko	
nebo	obdobnğ	kvaliƞkovanou	
osobu�	aby	byl	vƏrobek	
zkontrolován	a	opraven�	Používejte	
pouze	originální	díly�

UPOZORN�NÍ
u Pravidelnğ	provádğjte	následující	

ĕiůtğní	a	Źdržbu�	Tím	je	zajiůtğno	
dlouhé	a	spolehlivé	použití�

� ČLůWğQķ
m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SURXGHP�
u 9Ərobek	nestříkejte	vodou	ani	jej	

neponořujte	do	vody�

m VAROVÁNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ�
u %uĚte	opatrní	při	práci	s	řezaĕkou	

struny [ּ	]�	Îezaĕka	struny	může	
způsobit	vážné	řezné	rány�

UPOZORN�NÍ
u 1epoužívejte	žádné	ĕisticí	

prostředky	popř�	rozpouůtğdla�	Ty	
by	mohly	vƏrobek	neopravitelnğ	
poůkodit�

o 9ğtrací	otvory�	kryt	motoru	a	rukojeti	
vƏrobku	udržujte	v	ĕistotğ�	.	tomuto	
Źĕelu	použijte	vlhkƏ	hadřík	nebo	
kartáĕ�	

o Po	každém	seĕení	oĕistğte	ochrannƏ	
kryt [ּ9]	a	sekací	zařízení	od	trávy	a	
zeminy�

� ÛGUƗED
o Před	každƏm	použitím	zkontrolujte�	

zda	vƏrobek	nevykazuje	zjevné	vady�	
jako	jsou	uvolnğné�	opotřebované	
nebo	poůkozené	díly�
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o =kontrolujte	kryty	a	ochranná	
zařízení	z	hlediska	poůkození	a	na	
správné	uložení�	9	případğ	potřeby	je	
vymğŎte�

� VƏPğQD FķYN\ QD VWUXQX
�OEU� D�

UPOZORN�NÍ
u SprávnƏ	smğr	navíjení	cívky	na	

strunu [ּ�]	je	vyznaĕen	v	cívkovém	
pouzdru [ּ�]	a	na	samotné	cívce	na	
strunu�

u =kontrolujte	řezaĕku	struny [ּ	].
1ikdy	nepoužívejte	vƏrobek	bez	
řezaĕky	struny	nebo	s	vadnou	
řezaĕkou	struny�	Pokud	je	řezaĕka	
struny	poůkozená�	obraŶte	se	na	
náů	zákaznickƏ	servis�

u 0ůžete	také	použít	komerĕnğ	
dostupné	struny	dostupné	v	
železářství	a	znovu	použít	prázdné	
cívky	na	strunu�	�viz	֙Technické	
Źdaje֚��	Smğr	vinutí	je	zobrazen	na	
cívce	na	strunu [ּ�].

1. 9ytáhnğte	síŶovou	zástrĕku�
2. 2tevřete	cívkové	pouzdroּ [�]

souĕasnƏm	stisknutím	obou	
odblokováníּ [
]	na	cívkovém	
pouzdru�

3. 2dstraŎte	kryt	cívkového	pouzdraּ [�]
a	vyjmğte	cívku	na	strunu [ּ�].

4. .once	strun	nové	cívky	se	strunou	
vysuŎte	z	otvorůּ[�]	cívky	se	strunou�

5. 9ložte	novou	cívku	na	strunu	do	
cívkového	pouzdra [ּ�]�	Strana	cívky	
na	strunu�	na	které	je	smğr	navíjení	
vyznaĕen	ůipkami�	musí	bƏt	po	
vložení	viditelná�

6. 2ba	konce	strun	prostrĕte	
vƏstupními	oky	struny [ּ�]	ležícími	
proti	sobğ�

7. 1asaĚte	víko	opğt	na	cívkové	
pouzdro [ּ�]�	'bejte	na	to�	aby	
odblokování [ּ
]	na	víku	přesnğ	
zapadly	do	vybrání	na	cívkovém	
pouzdře�	Poté	odblokování	slyůitelnğ	
zaklapnou�

8. 9ytáhnğte	konce	strun	a	opakovanğ	
stisknğte	aretaĕní	tlaĕítkoּ[�]�	dokud	
konce	strun	nevyĕnívají	asi	�ּcm	nad	
řezaĕku	strunyּ [	].

� TUDQVSRUW
o 9ypnutƏ	vƏrobek	noste	sּjednou	

rukou	na	horní	rukojeti [ּ1]	a	druhou	
rukou	na	přídavné	rukojeti [ּ�].

o 1asmğrujte	sekací	jednotku	smğrem	
kּzemi�	Tím	zabráníte	kontaktu	
seּsekací	jednotkou	bğhem	přepravy�

� NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
  .ompatibilní	náhradní	díly	pro	tento	

vƏrobek	lze	zakoupit	na	adrese	
ZZZ�2ptime[�Shop�com�	Pro	svou	
objednávku	prosím	mğjte	k	dispozici	
objednací	ĕíslo�	2bjednávky	lze	
zadávat	a	zpracovávat	pouze	online�	
Pokud	si	nejste	jisti�	kde	koupit	
kompatibilní	díly�	kontaktujte	náů	
zákaznickƏ	servis�

PRORKD PRSLV OEMHGQDFķ ĕķVOR

[�]
&ívka	na	
strunu 947187601

[�]

'istanĕní	
třmen	
�ochrana	
kvğtin�

947187602
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PRORKD PRSLV OEMHGQDFķ ĕķVOR

[� ] & [� ]
& [� ]

0atice	
�ůroub	s	
rƏhovanou	
hlavou	֑	
přídavná	
rukojeŶ�			
Přídavná	
rukojeŶ			
Ñroub	s	
rƏhovanou	
hlavou	
�Přídavná	
rukojeŶ�

947187603

[9]
2chrannƏ	
kryt 947187604

� SNODGRYûQķ
o 8chovávejte	vƏrobek	a	suchém	místğ	

mimo	dosah	dğtí�
o 1eodkládejte	vƏrobek	na	ochrannƏ	

kryt [ּ9]�	1ejlépe	je	zavğsit	vƏrobek	
na	horní	rukojeŶ [ּ1]�	aby	se	ochrannƏ	
kryt	nedotƏkal	jinƏch	předmğtů�	
E[istuje	nebezpeĕí�	že	se	ochrannƏ	
kryt	zdeformuje�	ĕímž	se	zmğní	jeho	
rozmğry	a	bezpeĕnostní	vlastnosti�

�  ZOLNYLGRYûQķ
	2bal	se	skládá	z	ekologickƏch	materiálů�	
které	můžete	zlikvidovat	prostřednictvím	
místních	sbğren	recyklovatelnƏch	
materiálů�

	 Při	třídğní	odpadu	se	řiĚte	podle	
oznaĕení	obalovƏch	materiálů	
zkratkami	�a�	a	ĕísly	�b��	s	
následujícím	vƏznamem�	�֑��	
umğlé	hmoty���֑���	papír	a	
lepenka�8�֑�8�	složené	látky�

 VƏUREHN�

	9Ərobek	vĕ�	přísluůenství	aּobalové	
materiály	jsou	recyklovatelné	a	podléhají	
rozůířené	odpovğdnosti	vƏrobce�	
Likvidujte	je	oddğlenğ	podle	
ilustrovanƏch	Info�tri	�informace	o	
třídğní��	abyste	mohli	lépe	nakládat	
sּodpady�	

Logo	Triman	platí	jen	pro	)rancii�

2	možnostech	likvidace	
vysloužilƏch	zařízení	se	
informujte	u	správy	vaůí	obce	
nebo	mğsta�

	 9	zájmu	ochrany	životního	
prostředí	vysloužilƏ	vƏrobek	
nevyhazujte	do	domovního	
odpadu�	ale	předejte	k	odborné	
likvidaci�	2	sbğrnách	a	jejich
otevíracích	hodinách	se	můžete	
informovat	u	přísluůné	správy	
mğsta	nebo	obce�

�  ZûUXND
	9Ərobek	byl	vyroben	podle	přísnƏch	
smğrnic	kvality	a	před	dodáním	peĕlivğ	
otestován�	9	případğ	materiálních	nebo	
vƏrobních	vad	máte	zákonná	práva	vůĕi	
prodejci	vƏrobku�	9aůe	zákonná	práva	
nejsou	níže	uvedenou	zárukou	nijak	
omezená�

=áruka	na	tento	vƏrobek	je	3ּroky	od	
data	zakoupení�	=áruĕní	doba	zaĕíná	
dnem	zakoupení�	2riginál	dokladu	o	
zakoupení	si	uschovejte	na	bezpeĕném	
místğ�	protože	tento	doklad	je	vyžadován	
jako	doklad	o	koupi�
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-akékoli	poůkození	nebo	závady�	které	
se	vyskytly	již	v	okamžiku	nákupu�	
musí	bƏt	nahláůeny	ihned	po	vybalení	
vƏrobku�

Pokud	se	u	vƏrobku	bğhem	3ּlet	od	
data	zakoupení	projeví	vada	materiálu	
nebo	vƏrobní	vada�	pak	vám	ho	podle	
naůí	volby	bezplatnğ	opravíme	nebo	
vymğníme�	=áruĕní	doba	se	po	uznané	
reklamaci	neprodlužuje�	To	platí	také	pro	
vymğnğné	a	opravené	díly�

Tato	záruka	je	neplatná�	pokud	byl	
vƏrobek	poůkozenƏ	nebo	nesprávnğ	
používanƏ	anebo	udržovanƏ�

=áruka	se	kryje	na	materiálové	a	vƏrobní	
vady�	Tato	záruka	se	nevztahuje	na	
díly	vƏrobku�	které	podléhají	bğžnému	
opotřebení�	a	tím	platí	jako	opotřebitelné	
díly	�např�	baterie�	hadice�	inkoustové	
barevné	patrony��	ani	se	nevztahuje	na	
poůkození	rozbitnƏch	dílů�	např�	spínaĕů	
nebo	dílů	ze	skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9ּzájmu	rychlého	zpracování	9aůeho	
požadavku	se	řiĚte	následujícími	pokyny�

Pro	vůechny	požadavky	si	uschovejte	
pokladní	stvrzenku	jako	doklad	oּnákupu	
a	ĕíslo	položky	�I$1ּ471876_2407��

|íslo	položky	najdete	na	typovém	ůtítku�	
je	vyryto	na	vƏrobku�	je	uvedeno	na	
titulní	stránce	9aůeho	návodu	�vlevo	
dole�	nebo	je	na	nálepce	na	zadní	nebo	
spodní	stranğ	vƏrobku�

Při	poruchách	funkce	nebo	jinƏch	
závadách	nejdříve	kontaktujte	
telefonicky	nebo	e�mailem	níže	uvedené	
servisní	oddğlení�

1a	adresu	servisu�	kterou	9ám	sdğlíme�	
můžete	zdarma	odeslat	pouze	vƏrobek�	
kterƏ	byl	zaznamenanƏ	jako	vadnƏ�	
a	to	spolu	sּpokladním	dokladem	
�stvrzenkou��	popisem	závady	a	
uvedením	doby�	kdy	kּzávadğ	doůlo�

1a	stránkách	parkside�diy�com	najdete	
tuto	a	celou	řadu	dalůích	příruĕek	
kּnahlédnutí	a	ke	stažení�	Pomocí	tohoto	
45	kŒdu	se	dostanete	přímo	na	stránky	
parkside�diy�com�	9yberte	svou	zemi	
a	vyhledejte	návod	kּobsluze	pomocí	
formuláře	kּvyhledávání�	=adáním	ĕísla	
položky	�I$1�ּ471876_2407	se	dostanete	
kּnávodu	kּobsluze	9aůeho	vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��	 	8��������
E�0ail�	 	oZim#lidl�cz
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�   EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 

�şslo modelu: 

�. / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^



^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU





�. / �Ąsti


DĢƎenĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu na zaƎşzenş reprezentatiǀnşm pro tento typ:  93.1 dB(A)
GarantoǀanĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu pro toto zaƎşzenş:  96 dB(A) 

Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co. <G,  StiftsbergstraƘe 1, ϳϰ16ϳ Neckarsulm,  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

ǌĄşũĠǌĄĠũş


�h PZO,>�a�N1 O S,OD  «

ΗPAZ<SID�Η �lektrickĄ strunoǀĄ sekaēka

sǉƓe popsanǉ předmět prohlášení je ve shodĢříslušnými harmonizačními právními př

Ǉříslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimǎ
prohlaƓuje:

ředmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^
^mĢrnice 2000/1ϰ/E^

�

    
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY

Preĕítajte	si	návod	na	obsluhu� 'ržte	mimo	
nezŹĕastnenƏch	osôb�

VÝSTRAHA! ֑	2znaĕuje	
nebezpeĕenstvo	so	strednƏm	
stupŎom	rizika�	ktoré	bude	maŶ	
za	následok	smrŶ	alebo	vážne	
zranenie�	ak	sa	mu	nevyhnete	
�napr�	nebezpeĕenstvo	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�	

Pred	kontrolou�	Źdržbou	
alebo	ĕistením	produkt	
vždy	vypnite�	odpojte	ho	
od	napájania	a	nechajte	ho	
vychladnŹŶ�

POZOR! ּ֑2znaĕuje	
nebezpeĕenstvo	s	nižůím	stupŎom	
rizika�	ktoré	bude	maŶ	za	následok	
ňahké	až	stredne	Ŷažké	zranenie�	
ak	sa	mu	nevyhnete	�napr�	
nebezpeĕenstvo	obarenia�	

Produkt	nevystavujte	
pôsobeniu	vlhkosti�	
1epracujte	v	daždi	a	
nekoste	mokrŹ	trávu�

Trieda	ochranyּII	�dvojitá	izolácia� StriedavƏ	prŹd�striedavé	
napĈtie

1oste	ochranu	sluchu� 1oste	protiůmykovŹ	
ochrannŹ	obuv�

1oste	ochranné	okuliare� 1oste	ochrannƏ	odev�

.eĚ	je	napájací	kábel [ּ3]
poůkodenƏ�	okamžite	vytiahnite	
sieŶovŹ	zástrĕku	zo	zásuvky�

Pred	Źdržbou	vždy	
vytiahnite	sieŶovŹ	zástrĕku	
zo	zásuvky�

*arantovaná	hladina	akustického	
vƏkonu	LWA	uvedená	v	d%

Priemer	kosenia

Prispôsobenie	dŇžky	teleskopickej	
tyĕe [ּ7]

'ržadlo	otoĕné	o	��؃

$retácia	závitovej	objímky [ּ6]
Smer	navíjania	�na	cievke	
so	strunou [ּ�]�

Priemer	kosenia	�na	ochrannom	
kryte [ּ9]�

Smer	navíjania	struny	pri	
spustenom	motore	�na	
ochrannom	kryteּ [9]�
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Smer	otáĕania	struny	�na	puzdre	
na	cievku [ּ�]�

Poloha	na	uvoňnenie	puzdra	
na	cievku [ּ�]	prstami

%ezpeĕnostné	upozornenia
0anipulaĕné	pokyny

=naĕka	&E	potvrdzuje	
zhodu	so	smernicami	EÛ�	
ktoré	sŹ	relevantné	pre	
produkt�

Po	vypnutí	produktu	sa	rezné	zariadenie	eůte	pár	sekŹnd	
oĕí�	5uky	a	nohy	si	držte	v	bezpeĕnej	vzdialenosti�

Pri	nastavovaní	pracovnej	polohy	dbajte	na	to�	aby	vás	
ochrannƏ	kryt [ּ9]	chránil	pred	reznƏm	zariadením�

ELEKTRICKÁ KOSA

� ÛYRG
%lahoželáme	9ám	ku	kŹpe	9áůho	
nového	vƏrobku�	5ozhodli	ste	sa	pre	
veňmi	kvalitnƏ	vƏrobok�	1ávod	na	
obsluhu	je	sŹĕasŶou	tohto	vƏrobku�	
2bsahuje	dôležité	upozornenia	tƏkajŹce	
sa	bezpeĕnosti�	používania	a	likvidácie�	
Skôr	ako	zaĕnete	vƏrobok	používaŶ�	
oboznámte	sa	so	vůetkƏmi	pokynmi	
k	obsluhe	a	bezpeĕnosti�	9Ərobok	
používajte	iba	v	sŹlade	s	popisom	a	
v	uvedenƏch	oblastiach	používania�	
9	prípade	postŹpenia	vƏrobku	Ěalůím	
osobám	odovzdajte	aj	vůetky	dokumenty	
patriace	k	vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento	produkt	je	urĕenƏ	na	kosenie	

trávy	v	záhradách	a	pozdŇž	záhonov�	
Produkt	nepoužívajte	na	strihanie	
živƏch	plotov	ani	krov�

  $kékoňvek	iné	použitie	alebo	zmena	
produktu	sa	považujŹ	za	použitie	
mimo	urĕenia	a	môžu	spôsobiŶ	
nebezpeĕenstvá	ako	smrŶ�	život	
ohrozujŹce	poranenia	ĕi	ůkody�	
9Ərobca	nepreberá	záruku	za	
ůkody�	ktoré	vzniknŹ	neodbornƏm	
používaním	produktu�

  Tento	produkt	je	urĕenƏ	na	domáce	
použitie	a	podobné	Źĕely�	Produkt	
nie	je	vhodnƏ	na	komerĕné	použitie�
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  Produkt	je	urĕenƏ	pre	dospelé	
osoby�	0ladiství	od	��ּrokov	smŹ	
produkt	používaŶ	iba	pod	dozorom�	
Prevádzkovateň	alebo	používateň	je	
zodpovednƏ	za	nehody�	ublíženie	
inƏm	osobám	aj	za	ůkody	na	
majetku�

� RR]VDK GRGûYN\
m VÝSTRAHA!
u Produkt	a	obal	nie	sŹ	hraĕky	

pre	deti�	'eti	sa	nesmŹ	hraŶ	s	
plastovƏmi	vreckami�	fŒliami	
a	malƏmi	ĕasŶami�	+rozí	riziko	
prehltnutia	a	udusenia�

� Elektrická	kosa
� 2chrannƏ	kryt	�s	�ּskrutkami�
� &ievky	so	strunou	�צ�	

predmontovaná�
� 2blŹk	na	udržanie	odstupu	�ochrana	

kvetov�
� Prídavné	držadlo
� 1ávod	na	obsluhu

� ZR]QDP ĕDVWķ
Pred	ĕítaním	si	otvorte	strany	s	
obrázkami	a	oboznámte	sa	so	vůetkƏmi	
funkciami	produktu�

�2br�ּ$�

[1] +orná	rukovĈŶ
[2] 9ypínaĕ
[3] 1apájací	kábel	so	zástrĕkou
[4] 'ržiak	kábla
[5] =ápadka	�na	otáĕanie	ĕasti	držadla�
[6] =ávitová	objímka	�nastavenie	dŇžky	

teleskopickej	tyĕe�
[7] Teleskopická	tyĕ
[8] *ombík	�uhol	náklonu	hlavice	motora�
[9] 2chrannƏ	kryt
[�] Puzdro	na	cievku
[�] 2blŹk	na	udržanie	odstupu	�ochrana	

kvetov�
[�] +lavica	motora
[�] |asŶ	držadla

[�] 0atica	�skrutka	na	držadlo	֑	
prídavné	držadlo�

[�] Prídavné	držadlo

�2br� %�

[
] .rížová	skrutka	�ochrannƏ	kryt�

�2br� &�

[�] 8pínanie	držadla
[�] Skrutka	na	držadlo	�prídavné	držadlo�

�2br� '�

[
] 2dblokovanie	�puzdro	na	cievku�
[�] &ievka	so	strunou
[	] 5ezaĕ	na	struny
[�] 2ĕko	na	vƏstup	struny
[�] 'rážka	�cievka	so	strunou�
[�] %lokovacie	tlaĕidlo	�cievka	so	strunou�

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
EOHNWULFNû NRVD PERT 550 C6
0enovité	vstupné	
napĈtieּ8�

��� 9a�	
�� +z

Príkon� ��� :
2táĕky	naprázdno� ����� min–1

Trieda	ochrany� II�
.rytie� IP;�
Priemer	kosenia� ��� mm
'Ňžka	struny� mּ�ּצּ�
+rŹbka	struny� ��4 mm
+motnosŶ�
ֹ9erzia	9'E�
ֹ9erzia	%S�

��� kg
��� kg

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX
+odnoty	boli	merané	v	sŹlade	s	
E1ּ�����֑�����	+ladina	hluku	hodnotená	
akoּ$	elektrického	náradia	je	zvyĕajne�
+ladina	hlukuּLp$� 84�� d%
1eistotaּ.p$� 3 d%
+ladina	akustického	vƏkonu	LWA

ֹgarantovaná� 96 d%
ֹnameraná� ���� d%
1eistotaּ.WA� ��8� d%
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EPLVLH YLEUûFLķ
&elková	hodnota	vibrácií	�suma	vektora	
troch	smerov��	nameraná	podňa	normy	
E1ּ�����֑�֑���
+lavné	držadloּah� 8�� m�sԻ
1eistota	.� ��� m�sԻ
Prídavné	držadloּah� ��4 m�sԻ
1eistota	.� ��� m�sԻ

m VÝSTRAHA!

1oste	ochranu	sluchu�

UPOZORNENIE
u 8vedená	celková	hodnota	vibrácií	

a	hodnota	emisií	hluku	boli	merané	
podňa	normovanej	skŹůobnej	
metŒdy	a	môžu	byŶ	aplikované	pri	
porovnaní	elektrického	náradia	s	
inƏm	náradím�

u 8vedená	celková	hodnota	vibrácií	
a	hodnota	emisií	hluku	sa	môžu	
použiŶ	aj	pre	predbežnƏ	odhad	
zaŶaženia�

m VÝSTRAHA!
u 9ibrácie	a	emisie	hluku	sa	môžu	

poĕas	skutoĕného	používania	
elektrického	náradia	odliůovaŶ	od	
zadanƏch	hodnôt�	to	závisí	od	typu	
a	spôsobu�	akƏm	sa	elektrické	
náradie	používa�	najmĈ	vůak�	s	
akƏm	obrobkom	sa	pracuje�

u -e	potrebné	stanoviŶ	bezpeĕnostné	
opatrenia	na	ochranu	používateňa�	
ktoré	sŹ	založené	na	odhade	
zaŶaženia	vibráciami	pri	reálnych	
podmienkach	používania	�je	tu	
potrebné	braŶ	do	Źvahy	vůetky	
ĕasti	prevádzkového	cyklu�	
napríklad	ĕasy�	vּktorƏch	sa	
elektrické	náradie	vypína�	aj	také	
ĕasy�	v	ktorƏch	je	zapnuté�	ale	beží	
bez	zaŶaženia��

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ QûUDGLH

m VÝSTRAHA!
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ 

EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D WHFKQLFNĝ 
ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD N WRPXWR 
HOHNWULFNĝPX QûUDGLX�ֺ1edbalosŶ	
pri	dodržiavaní	následnƏch	
pokynov	môže	spôsobiŶ	zásah	
elektrickƏm	prŹdom�	požiar	a�alebo	
závažné	poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

Pojem	֙elektrické	náradie �֚	ktorƏ	
je	použitƏ	v	bezpeĕnostnƏch	
upozorneniach�	sa	vzŶahuje	na	prŹdom	
napájané	elektrické	náradie	�s	napájacím	
káblom�	alebo	elektrické	náradie	s	
akumulátorom	�bez	napájacieho	kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
�� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH 

Y ĕLVWRWH D GREUH 
RVYHWOHQŹ�ֺ1eporiadok	alebo	
neosvetlené	pracovné	oblasti	môžu	
viesŶ	k	vzniku	Źrazov�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK�ֺElektrické	
náradie	vytvára	iskry�	ktoré	môžu	
zapáliŶ	prach	alebo	vƏpary�

�� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�ֺPri	
rozptƏlení	môžete	stratiŶ	kontrolu	nad	
elektrickƏm	náradím�
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EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
�� NDSûMDFLD ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûUDGLD PXVķ E\Ŷ NRPSDWLELOQû VR 
]ûVXYNRX� ZûVWUĕND VD QHVPLH 
QLMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX 
V X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP�ֺ1eupravované	zástrĕky	a	
vhodné	zásuvky	znižujŹ	riziko	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�

�� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� 
QDSU� UŹU� NŹUHQķ� VSRUûNRY D 
FKODGQLĕLHN�ֺ.eĚ	je	vaůe	telo	
uzemnené�	hrozí	zvƏůené	riziko	
zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺ9niknutie	vody	
do	elektrického	náradia	zvyůuje	riziko	
zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

4� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER QD 
Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R ]ûVXYN\� 
NDSûMDFķ NûEHO GUƗWH Y GRVWDWRĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG WHSOD� ROHMD� 
RVWUƏFK KUûQ DOHER SRK\EOLYƏFK 
ĕDVWķ�ֺPoůkodené	alebo	skrŹtené	
napájacie	káble	zvyůujŹ	riziko	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�

�� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 
Y H[WHULĝUL SRXƗķYDMWH LED SUHGO-
ƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ 
QD SRXƗLWLH Y H[WHULĝUL�ֺPoužitie	
predlžovacieho	kábla	vhodného	
na	použitie	v	e[teriéri	znižuje	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	prŹdom�

�� AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUû-
QLĕ�ֺPoužitie	prŹdového	chrániĕa	
znižuje	riziko	zásahu	elektrickƏm	
prŹdom�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
�� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� 
NHĚ VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG 
YSO\YRP GURJ� DONRKROX DOHER 
OLHNRY�ֺ-ediná	chvíňka	nepozornosti	
pri	používaní	elektrického	náradia	
môže	viesŶ	k	závažnƏm	poraneniam�

�� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH�ֺ1osenie	osobnƏch	
ochrannƏch	pomôcok�	ako	je	
protiprachová	maska�	protiůmyková	
bezpeĕnostná	obuv�	ochranná	prilba	
ĕi	ochrana	sluchu�	znižuje	v	závislosti	
od	typu	elektrického	náradia	a	jeho	
použitia	riziko	poranení�

�� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ�ֺ.eĚ	
pri	prenáůaní	elektrického	náradia	
budete	maŶ	prst	na	vypínaĕi	alebo	
elektrické	náradie	zapojíte	do	
elektrickej	siete	zapnuté�	môže	to	
spôsobiŶ	nehodu�

4� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD 
VNUXWN\�ֺ1ástroj	alebo	kňŹĕ�	
ktorƏ	sa	nachádza	v	otoĕnej	ĕasti	
elektrického	náradia�	môže	spôsobiŶ	
poranenia�

�� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX�ֺ9Ěaka	tomu	budete	
môcŶ	elektrické	náradie	lepůie	
kontrolovaŶ	pri	neoĕakávanƏch	
situáciách�
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�� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� VODV\� 
RGHY D UXNDYLFH XGUƗLDYDMWH PLPR 
GRVDKX SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺ9oňnƏ	
odev�	ůperky	ĕi	dlhé	vlasy	môžu	
zachytiŶ	pohybujŹce	sa	ĕasti�

�� AN MH PRƗQĝ QDLQůWDORYDŶ 
]DULDGHQLH QD RGVûYDQLH D ]EHU 
SUDFKX� XLVWLWH VD� ƗH MH VSUûYQH 
SULSRMHQĝ D SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie	
odsávania	prachu	môže	znížiŶ	
ohrozenie	prachom�

8� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW�ֺ1epozorné	konanie	
môže	v	niekoňkƏch	sekundách	
spôsobiŶ	závažné	poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXM-

WH QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL 
SUûFL SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO�ֺ-e	lepůie	a	
bezpeĕnejůie	pracovaŶ	s	vhodnƏm	
elektrickƏm	náradím	v	udávanom	
rozsahu	vƏkonu�

�� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺElektrické	
náradie�	ktoré	sa	nedá	zapnŹŶ	alebo	
vypnŹŶ�	je	nebezpeĕné	a	musí	sa	
opraviŶ�

�� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GLHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU�ֺToto	bezpeĕnostné	
opatrenie	zabráni	neŹmyselnému	
spusteniu	elektrického	náradia�

4� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHVPŹ 
SRXƗķYDŶ RVRE\� NWRUĝ V QķP QLH VŹ 

RER]QûPHQĝ DOHER VL QHSUHĕķWDOL 
WLHWR SRN\Q\�ֺElektrické	náradie	
je	nebezpeĕné�	ak	ho	používajŹ	
neskŹsené	osoby�

�� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� 
PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH SUHG 
SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ�ֺPríĕinou	mnohƏch	Źrazov	
je	nesprávna	Źdržba	elektrického	
náradia�

�� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺStarostlivo	udržiavané	rezné	
nástroje	s	ostrƏmi	reznƏmi	hranami	
sa	menej	zasekávajŹ	a	ňahůie	sa	
vedŹ�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQLWH 
SULWRP SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D 
Y\NRQûYDQŹ ĕLQQRVŶ�ֺPoužívanie	
elektrického	náradia	na	iné	Źĕely�	
ako	je	vyhradené�	môže	viesŶ	k	
nebezpeĕnƏm	situáciám�

8� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX�ֺÑmykňavé	rukovĈte	a	držadlá	
neumožŎujŹ	bezpeĕnŹ	obsluhu	
a	kontrolu	elektrického	náradia	v	
nepredvídateňnƏch	situáciách�

SHUYLV
�� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ 
RGERUQƏ SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP 
SRXƗLWķ RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK 
GLHORY�ֺTƏm	sa	zabezpeĕí	
zachovanie	bezpeĕnosti	elektrického	
náradia�
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DRSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD
ÑNROHQLH
  Tento	produkt	nesmŹ	používaŶ	deti�	

'eti	musia	byŶ	pod	dozorom�	aby	
sa	s	produktom	nehrali�	|istenie	a	
Źdržbu	nesmŹ	vykonávaŶ	deti�

  Produkt	nesmŹ	používaŶ	osoby	so	
zníženƏmi	fyzickƏmi�	zmyslovƏmi	
alebo	duůevnƏmi	schopnosŶami	ani	
osoby	s	nedostatkom	vedomostí	a	
skŹseností�

  1ikdy	nedovoňte�	aby	produkt	
používali	deti	alebo	osoby�	ktoré	
neboli	oboznámené	s	uvedenƏmi	
pokynmi�

  0iestne	predpisy	môžu	urĕovaŶ	
vekové	ohraniĕenie	používateňa�

  Prevádzkovateň	alebo	používateň	je	
zodpovednƏ	za	nehody�	ublíženie	
inƏm	osobám	aj	za	ůkody	na	
majetku�

  Pozorne	si	preĕítajte	pokyny�	
2boznámte	sa	s	nastavovacími	
ĕasŶami	a	správnym	používaním	
stroja�

  Produkt	sa	nesmie	používaŶ	vo	vƏů�
kach	nad	����ּm�

PUķSUDYD
  Pred	použitím	skontrolujte�	ĕi	produkt	

nemá	poůkodené�	chƏbajŹce	alebo	
nesprávne	pripevnené	ochranné	
zariadenia	alebo	ĕasti	rezného	
zariadenia�

  Pred	uvedením	produktu	do	
prevádzky	a	po	akomkoňvek	náraze	
skontrolujte�	ĕi	na	produkte	nie	
sŹ	známky	opotrebovania	alebo	
poůkodenia�	a	v	prípade	potreby	ho	
dajte	opraviŶ�

  Používajte	vƏluĕne	certiƞkované	
predlžovacie	káble	�+��99+��)��	
ktoré	sŹ	dlhé	ma[�	��ּm	a	sŹ	urĕené	
do	e[teriéru�	Predlžovací	kábel	
pred	použitím	vždy	Źplne	vytiahnite	
z	bubna	na	kábel�	Skontrolujte�	ĕi	
predlžovací	kábel	nie	je	poůkodenƏ	
alebo	opotrebovanƏ�

  'o	napájania	nezapájajte	poůkodené	
káble�	Poůkodeného	kábla	sa	
nedotƏkajte�	kƏm	ho	neodpojíte	z	
napájania�	pretože	by	ste	sa	mohli	
dotknŹŶ	ĕastí	pod	napĈtím�

  Pred	použitím	skontrolujte�	ĕi	
napájací	a	predlžovací	kábel	nemajŹ	
známky	poůkodenia	a	opotrebovania�	
$k	sa	kábel	poůkodí	poĕas	
používania�	okamžite	ho	odpojte	zo	
siete�	.b%L$	S$	1E'2Tñ.$-TE�	
.ñ0	1E%8'E	2'P2-E1ñ	=2	
SIETE�	Produkt	nepoužívajte�	
ak	je	kábel	poůkodenƏ	alebo	
opotrebovanƏ�

  .eĚ	budete	napájací	kábel	vyŶahovaŶ	
zo	zásuvky�	vždy	Ŷahajte	za	sieŶovŹ	
zástrĕku�	nikdy	za	napájací	kábel�

  $k	je	napájací	kábel	poůkodenƏ�	
musí	ho	vymeniŶ	vƏrobca�	jeho	
oddelenie	služieb	zákazníkom	alebo	
osoba	s	podobnou	kvaliƞkáciou�	aby	
sa	prediůlo	vzniku	ohrozenia�

PUHYûG]ND

m VÝSTRAHA!
u 1ebezpeĕnƏch	pohyblivƏch	ĕastí	

sa	nedotƏkajte�	kƏm	produkt	
neodpojíte	z	napájania	a	kƏm	sa	
tieto	nebezpeĕné	pohyblivé	ĕastí	
Źplne	nezastavia�

  1apájací	a	predlžovací	kábel	držte	v	
dostatoĕnej	vzdialenosti	od	rezného	
zariadenia�	aby	sa	nepoůkodili	káble�	
ktoré	by	mohli	viesŶ	ku	kontaktu	s	
ĕDVŶDPL SRG QDSĈWķP.

  Poĕas	používania	produktu	noste	po	
celƏ	ĕas	ochranu	oĕí�	pevnŹ	obuv	a	
dlhé	nohavice�

  Produkt	nepoužívajte	pri	zlƏch	
poveternostnƏch	podmienkach�	
najmĈ	ak	hrozí	riziko	bleskov�

  +rozí	riziko	reznƏch	poranení	na	
rukách	a	nohách�



��� SK

  $k	sŹ	v	blízkosti	osoby�	najmĈ	deti�	
alebo	domáce	zvieratá�	používanie	
produktu	preruůte�

  Produkt	používajte	len	pri	dennom	
svetle	alebo	pri	dobrom	umelom	
osvetlení�

  5uky	a	nohy	si	držte	vždy	mimo	
rezného	zariadenia�	najmĈ	keĚ	
zapínate	motor�

  1ekovové	rezné	zariadenie	nikdy	
nezamieŎajte	za	kovové	rezné	
zariadenie�

  Produkt	nikdy	nepoužívajte�	ak	
je	ochranné	zariadenie	príp�	kryt	
poůkodenƏ	alebo	chƏba�	ani	
ak	je	kábel	poůkodenƏ	alebo	
opotrebovanƏ�

  9yhƏbajte	sa	abnormálnej	polohe	
držania	tela�	=aistite	pevnŹ	stabilitu�	
aby	ste	pri	práci	na	svahoch	vždy	
vedeli	udržaŶ	rovnováhu�

  Postupujte	pomaly�	1ikdy	s	
produktom	v	rukách	nebežte�

  9	prípade	nehody	alebo	poruchy	
poĕas	prevádzky	produkt	okamžite	
vypnite�	Poranenia	riadne	oůetrite	
alebo	vyhňadajte	lekára�	
Pri	oprave	porŹch	si	preĕítajte	
kapitolu	֙2dstraŎovanie	porŹch֚	
alebo	kontaktuje	náů	zákaznícky	
servis�

  Predlžovací	kábel	držte	v	bezpeĕnej	
vzdialenosti	od	nebezpeĕnƏch	
pohyblivƏch	ĕastí�	aby	sa	nepoůkodili	
káble�	ktoré	by	mohli	viesŶ	ku	
kontaktu	s	aktívnymi	ĕasŶami�

  $k	sa	napájací	kábel	poĕas	
používania	poůkodí	alebo	zamotá�	
produkt	okamžite	vypnite	a	
produkt	odpojte	z	napájania	tak�	že	
vytiahnete	sieŶovŹ	zástrĕku�

  Používajte	prŹdovƏ	chrániĕ	s	
citlivosŶou	do	��ּm$�

  1epoužívajte	prísluůenstvo�	ktoré	
neodporŹĕala	ƞrma	Parkside�	0ôže	
to	spôsobiŶ	zásah	elektrickƏm	
prŹdom	alebo	požiar�

  Produkt	vždy	odpojte	od	napájania	�t�	
j�	vypojte	zástrĕku	zo	zásuvky��
– ak	je	produkt	poůkodenƏ�
– pred	odstránením	prekážok�
– pred	kontrolou�	ĕistením	alebo	
používaním	produktu�

– ak	ste	narazili	na	cudzie	teleso�
– ak	produkt	zaĕne	nezvyĕajne	silno	
vibrovaŶ�

  $k	produkt	zaĕne	nezvyĕajne	silno	
vibrovaŶ�	je	potrebná	okamžitá	
kontrola�
– +ňadajte	známky	poůkodenia�
– 1a	poůkodenƏch	ĕastiach	
vykonajte	potrebné	opravy�

– 9yhňadajte	uvoňnené	ĕasti	a	
utiahnite	ich�

  9ždy	dbajte	na	to�	aby	vetracie	
otvory	neboli	zablokované	cudzími	
telesami�

ÛGUƗED D VNODGRYDQLH
  Pred	Źdržbou	a	ĕistením	produkt	

odpojte	od	napájania	�t�	j�	vypojte	
zástrĕku	zo	zásuvky��

  Používajte	len	také	náhradné	ĕasti	a	
prísluůenstvo�	ktoré	odporŹĕa	a	má	k	
dispozícii	vƏrobca�

  Produkt	pravidelne	kontrolujte	a	
pravidelne	vykonávajte	jeho	Źdržbu�	
Produkt	dávajte	opravovaŶ	len	do	
autorizovaného	servisu�

  .eĚ	produkt	nepoužívate�	
uchovávajte	ho	mimo	dosahu	detí�

  9ždy	dbajte	na	to�	aby	vo	vetracích	
otvoroch	neboli	žiadne	neĕistoty�

ZQķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte	ĕas	používania�	používajte	
režimy	s	nízkymi	vibráciami	a	nízkym	
hlukom	a	používajte	osobné	ochranné	
pomôcky	na	zníženie	Źĕinkov	vibrácií	a	
hluku�
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1asledujŹce	opatrenia	pomáhajŹ	
znižovaŶ	riziká	spojené	s	vibráciami	a	
hlukom�

  Produkt	používajte	iba	v	sŹlade	s	
jeho	použitím	podňa	urĕenia	a	podňa	
popisu	v	tomto	návode�

  8istite	sa�	že	produkt	nie	je	
poůkodenƏ	a	že	je	správne	
udržiavanƏ�

  Pre	tento	produkt	používajte	
správne	nadstavce	a	uistite	sa�	že	sŹ	
bezchybné�

  Produkt	držte	bezpeĕne	za	rukovĈte�
držadlá�

  Produkt	udržiavajte	podňa	pokynov	a	
zabezpeĕte	jeho	adekvátne	mazanie	
�ak	je	to	možné��

  Svoj	pracovnƏ	postup	naplánujte	
tak�	aby	sa	používanie	produktov	
s	vysokƏmi	vibráciami	rozložilo	na	
dlhůie	ĕasové	obdobie�

SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP SUķSDGH
2boznámte	sa	s	používaním	tohto	pro�
duktu	podňa	tohto	návodu	na	obsluhu�	
=apamĈtajte	si	bezpeĕnostné	upozor�
nenia	a	bezpodmieneĕne	ich	dodržia�
vajte�	To	pomáha	predchádzaŶ	rizikám	a	
nebezpeĕenstvám�

  Pri	používaní	tohto	produktu	vždy	
postupujte	obozretne�	aby	ste	mohli	
vĕas	identiƞkovaŶ	nebezpeĕenstvo	
a	reagovaŶ	naŎ�	5Əchly	zásah	
môže	zabrániŶ	vážnym	zraneniam	a	
poůkodeniam	majetku�

  Produkt	pri	poruche	bezodkladne	
vypnite	a	odpojte	od	napájania�	
Produkt	nechajte	skontrolovaŶ	
kvaliƞkovanému	odborníkovi	a	v	
prípade	potreby	ho	pred	opĈtovnƏm	
uvedením	do	prevádzky	nechajte	
opraviŶ�

ZY\ůNRYĝ UL]LNû
  $j	keĚ	tento	produkt	obsluhujete	

podňa	predpisov�	vždy	e[istujŹ	
zvyůkové	riziká�	9	sŹvislosti	s	
konůtrukciou	a	vyhotovením	tohto	
produktu	sa	môžu	vyskytovaŶ	
nasledujŹce	nebezpeĕenstvá�
– 5ezné	poranenia�
– Strata	sluchu�	ak	pracujete	bez	
ochrany	sluchu�

– Poůkodenie	zdravia�	ktoré	vyplƏva	
z	vibrácií	ruka	֑	rameno�	ak	prístroj	
používate	dlhůí	ĕas	alebo	ak	ho	
nevediete	alebo	neudržiavate	
správne�

UPOZORNENIE
u Tento	produkt	generuje	poĕas	

prevádzky	elektromagnetické	
pole�	=a	urĕitƏch	okolností	môže	
toto	pole	ovplyvniŶ	aktívne	alebo	
pasívne	lekárske	implantáty�	$by	
ste	znížili	nebezpeĕenstvo	vážneho	
alebo	smrteňného	poranenia�	
odporŹĕame	osobám	s	lekárskymi	
implantátmi�	aby	sa	pred	použitím	
produktu	poradili	s	lekárom	a	
vƏrobcom	implantátu�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt	vyberte	z	obalu	a	odstráŎte	

vůetky	obalové	materiály	a	ochranné	
fŒlie�

2. Skontrolujte�	ĕi	boli	dodané	vůetky	
ĕasti	a	ĕi	je	popísanƏ	rozsah	dodávky	
kompletnƏ	�pozri	֙5ozsah	dodávky֚��

3. Skontrolujte�	ĕi	produkt	aj	vůetky	
ĕasti	sŹ	v	dobrom	stave�	$k	zistíte�	
že	je	nieĕo	poůkodené	alebo	chybné�	
produkt	nepoužívajte	a	postupujte	
podňa	popisu	v	kapitole	֙=áruka֚�
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� MRQWûƗ
OFKUDQQƏ NU\W �REU� B�
1. 2chrannƏ	kryt [ּ9]	nasaĚte	na	hlavicu	

motora [ּ�].
2. 2chrannƏ	kryt [9]	upevnite	pomocou	

�ּkrížovƏch	skrutiek [
].

OEOŹN QD XGUƗDQLH RGVWXSX
1. 2blŹk	na	udržanie	odstupu [ּ�]

roztiahnite�
2. 2ba	otvorené	konce	oblŹku	na	

udržanie	odstupu [ּ�]	vložte	do	
boĕnƏch	upínaní	na	spodnej	hlavici	
motoraּ [�].

3. 2blŹk	na	udržanie	odstupu [ּ�]
zacvakne	v	�ּpolohách�

PUķGDYQĝ GUƗDGOR �REU� C�
1. =	prídavného	držadla [ּ�]	uvoňnite	a	

odstráŎte	predmontovanŹ	maticuּ[�]
a	skrutku	na	držadloּ [�].

2. .once	prídavného	držadla [ּ�]
roztiahnite	a	nasuŎte	ich	cez	upínanie	
držadlaּ [�].

3. Prídavné	držadlo [�]	priskrutkujte	
pomocou	skrutky	na	držadlo [ּ�] a 
maticeּ [�].

� OEVOXKD
m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
u Produkt	nepoužívajte	bez	

ochranného	krytu [ּ9].
u 1oste	vhodnƏ	odev	aj	ochranu	

zraku	a	sluchu�
u Pred	každƏm	používaním	sa	uistite�	

ĕi	je	produkt	funkĕnƏ�
u 9ypínaĕ [ּ2]	nearetujte�	Po	uvoňnení	

vypínaĕa	sa	motor	musí	vypnŹŶ�	$k	
je	vypínaĕ	poůkodenƏ�	produkt	už	
nepoužívajte�

UPOZORNENIE
u 'održiavajte	miestne	predpisy	v	

sŹvislosti	s	ochranou	proti	hluku�

� ZDSQXWLH�Y\SQXWLH
m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 

]UDQHQLD RVŔE D SRůNRGHQLD 
PDMHWNX�

u 'bajte	na	pevnŹ	stabilitu	a	produkt	
držte	pevne	oboma	rukami	a	Ěalej	
od	tela�	

u Pred	zapnutím	sa	uistite�	ĕi	sa	
produkt	nedotƏka	žiadnych	
predmetov�

u Po	vypnutí	produktu	sa	cievka	so	
strunou [ּ�]	eůte	nejakƏ	ĕas	toĕí�	
Poĕkajte�	kƏm	sa	cievka	so	strunou	
Źplne	zastaví�

u 5uky	a	nohy	si	držte	v	bezpeĕnej	
vzdialenosti	od	cievky	so	
strunou [ּ�].

UPOZORNENIE
u 1a	zaistenie	bezpeĕnej	prepravy	

je	rezná	struna	pri	dodaní	na	
koncoch	zauzlená�	0echanizmus	
na	automatické	dopŇŎanie	dvojitej	
struny	pri	prvom	zapnutí	reguluje	
ůírku	kosenia	a	zauzlené	konce	sa	
na	rezaĕi	na	struny [ּ	]	automaticky	
odrežŹ�

u Produkt	sa	nedá	prepnŹŶ	na	trvalŹ	
prevádzku�

u $by	malo	kosenie	ĕo	najlepůí	efekt�	
cievku	so	strunou [ּ�]	pravidelne	
ĕistite	od	zvyůkov	trávy�

�OEU� E�

1. 1a	konci	predlžovacieho	kábla	
urobte	sluĕku�	Sluĕku	pretiahnite	cez	
otvor	na	hornej	rukovĈtiּ [1]	a	zaveste	
ju	na	držiak	kábla [ּ4].

2. Produkt	zapojte	do	napájania�
3. =aujmite	stabilnƏ	postoj	a	produkt	

držte	pevne	oboma	rukami�	Puzdro	na	
cievku [ּ�]	sa	nesmie	položiŶ	na	zem�

4. ZDSQXWLH�	9ypínaĕ [2]	držte	stlaĕenƏ�
5. V\SQXWLH�	9ypínaĕ [2]	uvoňnite�
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� NDVWDYHQLD
�OEU� F�

NDVWDYHQLH SUķGDYQĝKR GUƗDGOD
Prídavné	držadlo [ּ�]	môžete	nastaviŶ	do	
rôznych	polôh�	Prídavné	držadlo	nastavíte	
tak�	že	puzdro	na	cievku [ּ�]	nakloníte	v	
pracovnej	polohe	mierne	dopredu�

8voňnite	maticu [�]	a	prídavné	
držadlo [ּ�]	nastavte	do	požadovanej	
polohy�	0aticu	znova	dotiahnite�

NDVWDYHQLH YƏůN\
9Ěaka	teleskopickej	tyĕiּ [7]	si	môžete	
produkt	prispôsobiŶ	svojej	vƏůke�

=ávitovŹ	objímkuּ [6]	uvoňnite	
otáĕaním	smerom	kּ �	1astavte	
teleskopickŹ	tyĕ [7]	na	požadovanŹ	
dŇžku�	=ávitovŹ	objímku	riadne	
dotiahnite	otáĕaním	smerom	kּ .

NDVWDYHQLH XKOD SUL NRVHQķ
9Ěaka	zmene	uhla	pri	kosení	môžete	
trávu	kosiŶ	aj	na	nedostupnƏch	miestach�	
napr�	pod	laviĕkami	a	vƏĕnelkami	stien�

Stlaĕte	gombíkּ [8]	na	telese	motora	a	
nakloŎte	teleskopickŹ	tyĕ [ּ7]�	0ôžete	
si	vybraŶ	zo	�ּnastavení�

NDVWDYHQLH ĕDVWL GUƗDGOD
|asŶ	držadlaּ [�]	dá	otáĕaŶ	o	��؃�

=ápadkuּ [5]	posuŎte	nahor	a	
ĕasŶ	držadla [ּ�]	otáĕajte�	až	kƏm	
nezacvakne	v	požadovanej	polohe�

NDVWDYHQLH REOŹND QD XGUƗDQLH 
RGVWXSX �RFKUDQD NYHWRY�
2blŹk	na	udržanie	odstupuּ [�]	udržiava	
rastliny	a	kmene�	ktoré	nechcete	pokosiŶ�	
mimo	rezného	zariadenia�

2blŹk	na	udržanie	odstupu [ּ�]
posuŎte	dopredu�	$k	oblŹk	na	
udržanie	odstupu	nepotrebujete�	
zaklapnite	ho	naspĈŶ	do	parkovacej	
polohy�

PUHGŇƗHQLH UH]QHM VWUXQ\

UPOZORNENIE
u Pravidelne	kontrolujte�	ĕi	rezná	

struna	nie	je	poůkodená�	8istite	sa�	
ĕi	má	rezná	struna	takŹ	dŇžku�	akŹ	
uvádza	rezaĕ	na	struny [ּ	].

  Produkt	je	vybavenƏ	mechanizmom	
na	automatické	dopŇŎanie	dvojitej	
struny�

  Struny	sa	automaticky	predlžujŹ	pri	
každom	zapnutí�	$by	mechanizmus	
na	automatické	predlžovanie	strŹn	
fungoval	správne�	skôr	ako	produkt	
znova	zapnete�	sa	cievka	so	
strunou [ּ�]	musí	Źplne	zastaviŶ�

  $k	by	boli	struny	na	zaĕiatku	dlhůie	
než	priemer	kosenia�	rezaĕ	na	
struny [ּ	]	ich	automaticky	skráti	na	
správnu	dŇžku	�obr�ּ'��

o AN QHYLGķWH NRQFH VWUŹQ�	9ymeŎte	
cievku	so	strunou [ּ�]	�pozri	֙9Əmena	
cievky	so	strunou֚��

o MDQXûOQH QDVWDYHQLH GŇƗN\ VWUXQ\�
– Produkt	odpojte	od	napájania�
– Stlaĕte	blokovacie	tlaĕidlo [ּ�]�	
potom	ho	znova	uvoňnite	a	
konce	struny	trochu	vytiahnite�	
Tento	postup	opakujte�	až	kƏm	
konce	struny	nebudŹ	z	rezaĕa	na	
strunyּ [	]	trochu	vyĕnievaŶ�

� USR]RUQHQLD N SUûFL
m VñSTRA+A� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
u 1ekoste	vlhkŹ	ani	mokrŹ	trávu�
u Pred	zapnutím	produktu	sa	

uistite�	ĕi	sa	cievka	so	strunou [ּ�]
nedotƏka	kameŎov�	ůtrku	ani	inƏch	
cudzích	telies�

u Produkt	zapnite	pred	tƏm�	ako	
sa	priblížite	k	tráve�	ktorŹ	chcete	
pokosiŶ�



134 SK

m VñSTRA+A� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Produkt	poĕas	prevádzky	
nepreŶažujte�

u 1edotƏkajte	sa	prekážok	
�kameŎov�	mŹrov�	plotov	atĚ���	
&ievka	sa	strunou [ּ�]	sa	inak	
rƏchlo	opotrebuje�

u Produkt	nepoužívajte	pri	
zlom	poĕasí�	najmĈ	nie	pri	
nebezpeĕenstve	bleskov�

u Prídavné	držadlo [ּ�]	nenastavujte	
tak�	aby	bolo	príliů	blízko	k	hornej	
rukovĈtiּ [1]�	Inak	by	ste	produkt	
nevedeli	správne	kontrolovaŶ�

� KRVHQLH WUûY\

H

o Trávu	koste	pohybovaním	produktu	
doprava	a	doňava�

o .oste	pomaly	a	pri	kosení	držte	
produkt	s	priemerom	kosenia	
paralelne	k	zemi�

o 'lhŹ	trávu	koste	po	vrstvách	zhora	
dole�

NDVWDYHQLD QD NRVHQLH WUûYQLND
  |asŶ	držadla [ּ�]�	�؃	�obr�ּ)ּ �
  8hol	kosenia�	��؃	�obr�ּ)ּ �
  2blŹk	na	udržanie	odstupu [ּ�]

podňa	potreby�	v	parkovacej	polohe�
vyklopenƏ	�obr�ּ)ּ �

� KRVHQLH RNUDMRY WUûYQLND
�OEU� G�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Produkt	poĕas	práce	držte	tak�	aby	
vás	ochrannƏ	kryt [ּ9]	chránil	pred	
reznƏm	zariadením�

NDVWDYHQLD QD NRVHQLH RNUDMRY 
WUûYQLND
Pri	kosení	okrajov	trávnika	pohybujte	
produktom	pomaly	pozdŇž	okrajov	
trávnika�

  |asŶ	držadlaּ [�]�	��؃	�obr�ּ)ּ �
  8hol	kosenia�	��؃	�obr�ּ)ּ �
  2blŹk	na	udržanie	odstupu [ּ�]	v	

parkovacej	polohe

� OGVWUDŎRYDQLH SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD PRVWXS
Produkt	sa	
nezapína�	

9ypínaĕּ [2]	je	poůkodenƏ� .ontaktujte	náů	zákaznícky	
servis�	aby	ste	produkt	mohli	
daŶ	do	opravy�

0otor	je	pokazenƏ�
Produkt	pracuje	
preruůovane�

PoůkodenƏ	kontakt	vo	vnŹtri�
9ypínaĕ [ּ2]	je	poůkodenƏ�

Produkt	silno	
vibruje	a	vydáva	
hlasné	zvuky�

5ezné	zariadenie	je	
zneĕistené�

5ezné	zariadenie	vyĕistite	�pozri	
֙|istenie֚��

0otor	je	pokazenƏ� .ontaktujte	náů	zákaznícky	
servis�	aby	ste	produkt	mohli	
daŶ	do	opravy�
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PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD PRVWXS
9Əsledok	kosenia	
je	zlƏ�

&ievka	so	strunou [ּ�]	nemá	
dosŶ	reznej	struny�

9	prípade	potreby	predŇžte	
reznŹ	strunu	�pozri	֙PredŇženie	
reznej	struny֚��
9ymeŎte	cievku	so	strunouּ [�]
�pozri	֙9Əmena	cievky	so	
strunou֚��

5ezné	struny	nie	sŹ	vytiahnuté	
z	cievky	so	strunou [ּ�]	alebo	
sŹ	vytiahnuté	len	na	jednej	
strane�

1. 9yberte	cievku	so	
strunouּ [�].

2. 5eznŹ	strunu	prevleĕte	cez	
oĕká	na	vƏstup	struny [ּ�]
smerom	von�

3. &ievku	so	strunou [ּ�]
namontujte	naspĈŶ�

� ČLVWHQLH D ŹGUƗED
m VñSTRA+A� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
Pred	kontrolou�	Źdržbou	alebo	
ĕistením	produkt	vždy	vypnite�	
odpojte	ho	od	napájania	a	
nechajte	ho	vychladnŹŶ�

m VñSTRA+A� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u 5iziko	poranenia	nebezpeĕnƏmi	
pohyblivƏmi	ĕasŶami�

m POZOR!
u 9ůetky	Źdržby	a	opravy�	ktoré	

nie	sŹ	popísané	v	tomto	návode�	
S	kontrolu	a	opravou	produktu	
sa	obráŶte	na	autorizované	
servisné	centrum	alebo	podobne	
kvaliƞkovanŹ	osobu�	Používajte	len	
originálne	diely�

UPOZORNENIE
u 1asledovné	ĕistenie	a	Źdržbu	

vykonávajte	pravidelne�	=abezpeĕí	
sa	tƏm	dlhé	a	spoňahlivé	
používanie�

� ČLVWHQLH
m VñSTRA+A� RL]LNR ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SUŹGRP�
u 1a	produkt	nestriekajte	vodu	ani	

ho	neponárajte	pod	vodu�

m VñSTRA+A� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u S	rezaĕom	na	struny [ּ	]	buĚte	
opatrní�	5ezaĕ	na	struny	môže	
spôsobiŶ	vážne	rezné	rany�

UPOZORNENIE
u 1epoužívajte	žiadne	ĕistiace	

prostriedky	ani	rozpŹůŶadlá�	0ohli	
by	ste	nimi	produkt	nenapraviteňne	
poůkodiŶ�

o 9etracie	otvory�	teleso	motora	a	
držadlá	produktu	udržujte	ĕisté�	
Používajte	na	to	vlhkŹ	handriĕku	
alebo	kefu�	

o Po	každom	kosení	vyĕistite	ochrannƏ	
kryt [ּ9]	a	rezné	zariadenie	od	trávy	a	
zeminy�
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� ÛGUƗED
o Pred	každƏm	použitím	skontrolujte�	

ĕi	produkt	nemá	viditeňné	nedostatky	
ako	uvoňnené�	opotrebované	alebo	
poůkodené	diely�

o Skontrolujte	poůkodenie	krytov	a	
ochrannƏch	zariadení	a	správne	
upevnenie�	9	prípade	potreby	ich	
vymeŎte�

� VƏPHQD FLHYN\ VR VWUXQRX
�OEU� D�

UPOZORNENIE
u Správny	smer	cievky	so	strunou [ּ�]

je	zobrazenƏ	na	puzdre	na	
cievkuּ [�]	aj	na	samotnej	cievke	so	
strunou�

u Skontrolujte	rezaĕ	na	struny [	].
Produkt	nikdy	nepoužívajte	bez	
rezaĕa	na	struny	ani	s	poůkodenƏm	
rezaĕom	na	struny�	$k	je	rezaĕ	na	
struny	poůkodenƏ�	obráŶte	sa	na	
náů	zákaznícky	servis�

u $k	chcete	znova	použiŶ	prázdne	
cievky	so	strunou�	môžete	použiŶ	
aj	bežné	struny	dostupné	v	
stavebninách�	�pozri	֙Technické	
Źdaje֚��	Smer	navíjania	je	
znázornenƏ	na	cievke	so	
strunou [ּ�].

1. 9ytiahnite	sieŶovŹ	zástrĕku�
2. Puzdro	na	cievkuּ [�]	otvorte	

tak�	že	zatlaĕíte	naraz	na	obe	
odblokovaniaּ [
]	na	puzdre	na	
cievku�

3. =	puzdra	na	cievku [ּ�]	dajte	dole	kryt	
a	vyberte	von	cievku	so	strunou [ּ�].

4. .once	struny	z	novej	cievky	vytlaĕte	
z	drážokּ [�].

5. 'o	puzdra	na	cievku [ּ�]	vložte	novŹ	
cievku	so	strunou�	Strana	cievky	so	
strunou�	na	ktorej	je	ůípkami	uvedenƏ	
smer	navíjania	struny�	musí	byŶ	po	
vložení	viditeňná�

6. 2ba	konce	cievky	prestrĕte	cez	
oproti	sebe	ležiace	oĕká	na	vƏstup	
struny [ּ�].

7. 1a	puzdro	na	cievku [ּ�]	nasaĚte	
naspĈŶ	veko�	'bajte	na	to�	aby	
pri	tom	odblokovania [ּ
]	na	veku	
presne	sedeli	do	vƏrezov	na	puzdre	
na	cievku�	2dblokovania	pri	tom	
zreteňne	zacvaknŹ�

8. Potiahnite	za	konce	struny	a	
blokovacie	tlaĕidlo [ּ�]	stláĕajte�	
až	kƏm	konce	struny	nebudŹ	
presahovaŶ	rezaĕ	na	strunyּ [	] o 
pribl� �ּcm�

� PUHSUDYD
o 9ypnutƏ	produkt	noste	jednou	rukou	

za	hornŹ	rukovĈŶ [ּ1]	a	druhou	rukou	
za	prídavné	držadlo [ּ�].

o 5ezná	jednotka	musí	smerovaŶ	
k	zemi�	=abránite	tƏm	kontaktu	s	
reznou	jednotkou	poĕas	prepravy�

� NûKUDGQĝ GLHO\�SUķVOXůHQVWYR
  .ompatibilné	náhradné	ĕasti	pre	

tento	produkt	si	môžete	kŹpiŶ	na	
stránke	ZZZ�2ptime[�Shop�com�	1a	
objednávku	si	pripravte	objednávacie	
ĕíslo�	2bjednávky	sa	dajŹ	zadávaŶ	
a	upravovaŶ	len	online�	$k	si	nie	ste	
istí�	kde	si	môžete	kŹpiŶ	kompatibilné	
ĕasti�	obráŶte	sa	na	náů	zákaznícky	
servis�

PRORKD PRSLV OEMHGQûYDFLH 
ĕķVOR

[�]
&ievka	so	
strunou �4��8����

[�]

2blŹk	na	
udržanie	
odstupu	
�ochrana	
kvetov�

�4��8����
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PRORKD PRSLV OEMHGQûYDFLH 
ĕķVOR

[� ] & [� ]
& [� ]

0atica	
�skrutka	
na 
držadlo	֑	
prídavné	
držadlo�			
Prídavné	
držadlo			
Skrutka	
na 
držadlo	
�prídavné	
držadlo�

�4��8����

[9]
2chrannƏ	
kryt �4��8���4

� SNODGRYDQLH
o Produkt	uchovávajte	na	suchom	

mieste	a	mimo	dosahu	detí�
o Produkt	nepokladajte	na	ochrannƏ	

kryt [ּ9]�	Produkt	zaveste	za	hornŹ	
rukovĈŶ [ּ1]�	aby	sa	ochrannƏ	kryt	
nedotƏkal	žiadnych	inƏch	predmetov�	
+rozí	nebezpeĕenstvo�	že	ochrannƏ	
kryt	sa	zdeformuje�	ĕím	sa	zmenia	
rozmery	a	bezpeĕnostné	vlastnosti�

�  LLNYLGûFLD
	2bal	pozostáva	z	ekologickƏch	
materiálov�	ktoré	môžete	odovzdaŶ	
na	miestnych	recyklaĕnƏch	zbernƏch	
miestach�

	 9ůímajte	si	prosím	oznaĕenie	
obalovƏch	materiálov	pre	
triedenie	odpadu�	sŹ	oznaĕené	
skratkami	�a�	a	ĕíslami	�b�	s	
nasledujŹcim	vƏznamom�	�֑��	
Plasty���֑���	Papier	a	kartŒn�
8�֑�8�	Spojené	látky�

 VƏURERN�

	9Ərobok	vr�	prísluůenstva	aּobalové	
materiály	sŹ	recyklovateňné	aּpodliehajŹ	
rozůírenej	zodpovednosti	vƏrobcu�	
Pre	lepůie	spracovanie	odpadu	ich	
zlikvidujte	oddelene	podňa	obrázkov	
Info�tri	�informácie	oּtriedení��	

Triman�Logo	platí	iba	pre	)rancŹzsko�

2	možnostiach	likvidácie	
opotrebovaného	vƏrobku	sa	
môžete	informovaŶ	na	9aůej	
obecnej	alebo	mestskej	správe�

	 $k	vƏrobok	doslŹžil�	v	záujme	
ochrany	životného	prostredia	
ho	neodhoĚte	do	domového	
odpadu�	ale	odovzdajte	na	
odbornŹ	likvidáciu�	Informácie	
o zbernƏch	miestach	a	ich	
otváracích	hodinách	získate	na	
9aůej	prísluůnej	správe�

�  ZûUXND
	9Ərobok	bol	starostlivo	vyrobenƏ	v	
sŹlade	s	prísnymi	smernicami	kvality	a	
pred	dodaním	dôkladne	otestovanƏ�	9	
prípade	materiálovƏch	alebo	vƏrobnƏch	
chƏb	máte	zákonné	práva	voĕi	
predajcovi	vƏrobku�	9aůe	zákonné	práva	
nie	sŹ	žiadnym	spôsobom	obmedzené	
naůou	zárukou	uvedenou	nižůie�

=áruka	na	tento	vƏrobok	je	3ּroky	od	
dátumu	nákupu�	=áruĕná	doba	zaĕína	
plynŹŶ	dátumom	kŹpy�	2riginál	dokladu	
o	kŹpe	si	uschovajte	na	bezpeĕnom	
mieste�	pretože	tento	doklad	je	potrebnƏ	
ako	dôkaz	o	kŹpe�



138 SK

$kékoňvek	poůkodenie	alebo	nedostatky	
prítomné	už	v	ĕase	nákupu	je	potrebné	
nahlásiŶ	ihneĚ	po	vybalení	vƏrobku�

$k	sa	v	priebehu	3ּrokov	od	dátumu	
zakŹpenia	preukáže�	že	vƏrobok	
vykazuje	chyby	materiálu	alebo	
spracovania�	podňa	vlastného	uváženia	
9ám	ho	bezplatne	opravíme	alebo	
vymeníme�	=áruĕná	doba	sa	na	základe	
poskytnutej	záruĕnej	reklamácie	
nepredlžuje�	To	platí	aj	pre	vymenené	
alebo	opravené	diely�

Táto	záruka	je	neplatná�	ak	bol	vƏrobok	
poůkodenƏ	alebo	nesprávne	používanƏ	
alebo	udržiavanƏ�

=áruka	sa	vzŶahuje	na	chyby	materiálu	
a	vƏrobné	chyby�	Táto	záruka	sa	
nevzŶahuje	na	ĕasti	vƏrobku�	ktoré	
podliehajŹ	bežnému	opotrebovaniu�	a	
preto	sa	považujŹ	za	opotrebovateňné	
diely	�napr�	batérie�	nabíjateňné	batérie�	
hadice�	atramentové	kazety��	ani	na	
poůkodenie	krehkƏch	ĕastí�	napr�	
spínaĕov	alebo	ĕastí	zo	skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a	zabezpeĕenie	rƏchleho	spracovania	
svojej	žiadosti	postupujte	podňa	Ěalej	
uvedenƏch	pokynov�

Pre	vůetky	otázky	majte	pripravenƏ	
pokladniĕnƏ	lístok	a	ĕíslo	vƏrobku	
�I$1ּ4��8��B�4���	ako	doklad	o	kŹpe�

|íslo	vƏrobku	nájdete	na	typovom	ůtítku	
vƏrobku�	gravŹre	vƏrobku�	titulnej	strane	
návodu	�vňavo	dole�	alebo	na	nálepke	na	
zadnej	alebo	spodnej	strane	vƏrobku�

Pri	vƏskyte	funkĕnƏch	porŹch	alebo	
inƏch	nedostatkov	sa	najprv	telefonicky	
alebo	e�mailom	obráŶte	na	Ěalej	uvedené	
servisné	oddelenie�

9Ərobok	oznaĕenƏ	ako	chybnƏ	potom	
môžete	bezplatne	zaslaŶ	na	poskytnutŹ	
servisnŹ	adresu�	priĕom	priložte	doklad	
o	kŹpe	�pokladniĕnƏ	lístok�	a	uveĚte�	
v	ĕom	spoĕíva	nedostatok	a	kedy	sa	
vyskytol�

1a	stránke	parkside�diy�com	si	môžete	
stiahnuŶ	tŹto	a	mnohé	Ěalůie	príruĕky�	
TƏmto	45	kŒdom	sa	dostanete	priamo	
na parkside�diy�com�	9yberte	svoju	
krajinu	a	pomocou	vyhňadávacej	masky	
vyhňadajte	návody	na	obsluhu�	=adaním	
ĕísla	vƏrobku	�I$1�ּ4��8��B�4��	sa	
dostanete	na	návod	na	obsluhu	pre	svoj	
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��	 	�8�� ��8��8
E�poůta�		oZim#lidl�sk
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�   EÛ V\KOûVHQLH R ]KRGH

 
Ą
�şslo modelu: 

�. / �asti










�. / �asti


ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş

Drǎiteű technickej informĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

ǌǌĄǌĠĄş


jz��«

Ą

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizačnými právnymi predpismi 灧nie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 









Ą  Ą  
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones. Mantener alejadas a personas 
ajenas.

¡ADVERTENCIA! ֑	Identiƞca	
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como	consecuencia	una	lesiŒn	
grave	o	incluso	la	muerte	�p�ּej��	
riesgo de descarga eléctrica) 

Apague siempre el producto, 
desconéctelo del suministro de 
corriente y deje que el producto 
se	enfríe	antes	de	realizar	
los	trabajos	de	inspecciŒn�	
mantenimiento y limpieza.

¡CUIDADO! ֑	Identiƞca	un	
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia	una	lesiŒn	leve	
o	moderada	�p�ּej��	peligro	de	
escaldadura) 

No exponga el producto a 
humedades. No trabaje si 
llueve y no recorte el césped 
mojado.

&lase	de	protecciŒnּII	
(aislamiento doble) TensiŒn�corriente	alterna

։8tilizar	protecciŒn	auditiva� ։8tilizar	calzado	de	protecciŒn	
antideslizante�

։8tilizar	gafas	de	protecciŒn� ։8sar	ropa	de	protecciŒn�

Desconecte de inmediato el 
enchufe de la toma de corriente 
si	el	cable	de	cone[iŒn [3] está 
dañado.

Desconecte siempre el 
enchufeּde	la	toma	de	corriente	
durante los trabajos de 
mantenimiento.

IndicaciŒn	del	nivel	de	potencia	
acŹsticaּgarantizado	LWA en dB &írculo	de	corte

Ajuste de la longitud del tubo 
telescŒpico [7]

Mango giratorio 90°

Bloqueo del manguito 
roscado [6]

Sentido de bobinado del hilo 
(en el carrete de hilo [�])

&írculo	de	corte	�en	la	cubierta	
de	protecciŒn [9])

Sentido de giro del hilo con el 
motor en funcionamiento (en la 
cubierta	de	protecciŒn [9])
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Sentido del hilo (en la cápsula 
del carrete [�])

PosiciŒn	para	liberar	la	cápsula	
del carrete [�] apretando con 
los dedos

Indicaciones de seguridad
Instrucciones	de	manipulaciŒn

El	marcado	&E	ratiƞca	la	
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Después de apagar el producto, el dispositivo de corte 
sigue girando durante unos segundos. Mantenga manos 
y pies a una distancia segura.

Al ajustar las posiciones de trabajo, asegúrese de estar 
protegido del dispositivo de corte por la cubierta de 
protecciŒn [9].

CORTABORDES ELÉCTRICO

� Introducción
Enhorabuena	por	la	adTuisiciŒn	de	
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminaciŒn�	$ntes	de	usar	el	producto�	
familiarícese	con	todas	las	indicaciones	
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a	continuaciŒn	y	para	las	aplicaciones	
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentaciŒn	en	caso	de	entregar	el	
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto ha sido determinado 

para	cortar	el	césped	del	jardín	y	los	
bordes. No utilice el producto para 
cortar setos o arbustos.

  &ualTuier	modiƞcaciŒn	o	uso	
distinto del producto se considera 
como no conforme a lo previsto 
y puede suponer peligros como 
la muerte, lesiones que ponen en 
peligro la vida y daños. El fabricante 
no se responsabiliza de los daños 
producidos por un uso indebido.

  Este producto ha sido concebido 
para un uso doméstico y otro tipo de 
aplicaciones similares. El producto 
no es apropiado para un uso 
comercial.
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  El producto ha sido concebido para 
ser	utilizado	por	adultos�	Los	jŒvenes	
menores	de	��ּaőos	solo	pueden	
utilizar	el	producto	bajo	supervisiŒn�	
El operador o usuario es responsable 
de los accidentes o daños a otras 
personas o a sus bienes.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje	no	son	ningŹn	juguete�	
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas	peTueőas�	։E[iste	peligro	de	
atragantamiento	y	asƞ[ia�

1 Cortabordes eléctrico
� &ubierta	de	protecciŒn	�con	

�ּtornillos�
2 Carretes de hilo (1× ya montado)
� Soporte	espaciador	�protecciŒn	de	

Ɵores�
1 Mango auxiliar
1 Manual de instrucciones

� Lista de las partes
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte	las	páginas	con	las	ƞguras	y	
familiarícese	con	todas	las	funciones	del	
producto.

�)ig�ּ$�

[1] Mango superior
[2] Interruptor de encendido/apagado
[3] &able	de	cone[iŒn	con	enchufe
[4] $livio	de	tensiŒn
[5] Bloqueo (de giro de la varilla del 

mango)
[6] Manguito roscado (ajuste de longitud 

del	tubo	telescŒpico�
[7] Tubo	telescŒpico
[8] %otŒn	�ángulo	de	inclinaciŒn	del	

cabezal del motor)
[9] &ubierta	de	protecciŒn
[�] Cápsula del carrete

[�] Soporte	espaciador	�protecciŒn	de	
Ɵores�

[�] Cabezal del motor
[�] Varilla del mango
[�] Tuerca (tornillo del mango – mango 

auxiliar)
[�] Mango auxiliar

(Fig. B)

[
] Tornillo de punta en cruz (cubierta de 
protecciŒn�

(Fig. C)

[�] Alojamiento del mango
[�] Tornillo del mango (mango auxiliar)

(Fig. D)

[
] Desbloqueo (cápsula del carrete)
[�] Carrete de hilo
[	] Cortador de hilo
[�] Ojal de salida de hilo
[�] Ranura (carrete de hilo)
[�] %otŒn	de	bloTueo	�carrete	de	hilo�

� Datos técnicos
Cortabordes eléctrico PERT 550 C6
TensiŒn	nominal	de	
entrada U:

230 V~, 
��ּ+z

Consumo de potencia: 550 W
9elocidad	al	ralentí� 10000 min–1

&lase	de	protecciŒn� II/
Tipo	de	protecciŒn� IPX0
&írculo	de	corte� ���ּmm
Longitud del hilo: mּ�ּצּ�
Grosor del hilo: ��4ּmm
Peso:
ֹ9ersiŒn	9'E�
ֹ9ersiŒn	%S�

2,0 kg
2,6 kg
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Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron de 
acuerdo con la norma EN 50636–2-91.
El nivel de ruido de la herramienta 
eléctrica	valorado	conּ$	es	por	lo	
general:
1ivel	de	presiŒn	
acŹsticaּLpA: 84,9 dB
Inseguridadּ.pA: 3 dB
1ivel	de	potencia	sonoraּLWA

ֹgarantizado� 96 dB
ֹmedido� 93,1 dB
Inseguridadּ.WA: 1,89 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los	valores	totales	de	emisiŒn	de	
vibraciones (suma vectorial de las tres 
direcciones) se calculan conforme a la 
E1ּ�����֑�֑���
0ango	principalּah: 8,2 m/s²
Inseguridadּ.� 1,5 m/s²
0ango	au[iliarּah: 3,4 m/s²
Inseguridadּ.� 1,5 m/s²

m ¡ADVERTENCIA!

։8tilizar	protecciŒn	auditiva�

NOTA
u El	valor	total	de	vibraciŒn	y	el	valor	

de	emisiŒn	de	ruido	indicados	han	
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibraciŒn	y	el	valor	de	emisiŒn	
de ruido indicados pueden ser 
utilizados	para	una	evaluaciŒn	
provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados	en	funciŒn	del	modo	
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza	de	trabajo	en	cuestiŒn�

u Es necesario establecer medidas 
de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una	estimaciŒn	de	la	carga	de	
oscilaciŒn	durante	las	condiciones	
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento, por ejemplo, los 
períodos	en	Tue	la	herramienta	
eléctrica está apagada y los 
períodos	en	Tue	la	herramienta	
eléctrica está encendida, pero 
funcionando sin carga).

Indicaciones 
generales de 
seguridad

Indicaciones generales de seguridad 
para herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos 
con los que cuenta esta 
herramienta eléctrica.ֺLas	
negligencias por la inobservancia 
de las siguientes instrucciones 
pueden provocar descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones 
graves.
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Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por	red	�con	cable	de	alimentaciŒn�	o	
herramientas eléctricas que funcionan 
con	batería	�sin	cable	de	alimentaciŒn��

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada.ֺLas	
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟDPDEOHV�ֺLas	herramientas	
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

3) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica.ֺEn	
caso	de	distracciŒn	puede	perder	el	
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra.ֺLos	
enchufes	no	modiƞcados	y	las	tomas	
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras.ֺE[iste	riesgo	
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

3) Mantenga alejadas las 
herramientas eléctricas de la lluvia 
o las humedades.ֺLa	penetraciŒn	
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

4) No utilice el cable de conexión 
SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga alejado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
FDQWRV DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV 
de dispositivos.ֺLos	cables	de	
cone[iŒn	enredados	o	daőados	
aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior.ֺEl	uso	de	un	cable	
de	e[tensiŒn	apropiado	para	el	e[te-
rior reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso de la 
herramienta eléctrica en un entor-
no húmedo, utilice un interruptor 
DXWRPûWLFR�ֺEl uso de un interruptor 
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
OD LQƟXHQFLD GH GURJDV� DOFRKRO R 
medicamentos.ֺ8n	momento	de	
desatenciŒn	durante	el	uso	de	la	
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.
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2) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual.ֺEl	uso	del	eTuipo	de	
protecciŒn	individual	como	máscara	
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante�	casco	de	protecciŒn	
o	protecciŒn	auditiva�	segŹn	el	tipo	y	
aplicaciŒn	de	la	herramienta	eléctrica�	
reduce el riesgo de lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla o 
conectarla al suministro de 
corriente y/o la batería.ֺEl	
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

4) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica.ֺ8na	herramienta	o	llave�	
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

5) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio.ֺ'e	este	modo�	puede	
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
partes móviles.ֺLa	ropa	suelta�	las	
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados	en	las	partes	mŒviles�

7) Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y de aspiración de 
polvo, cerciórese de que estén 
conectados y se puedan utilizar 
correctamente.ֺEl	uso	de	un	
dispositivo	de	aspiraciŒn	de	polvo	
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

8) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso 
si está familiarizado con el uso 
de la herramienta.ֺ8n	manejo	
descuidado puede provocar lesiones 
graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ�ֺTrabaje	mejor	y	de	forma	
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso.ֺ8na	herramienta	
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

3) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica.ֺEstas	
medidas	de	precauciŒn	evitan	
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

4) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica.ֺLas	
herramientas eléctricas son peligrosas 
si las utilizan personas sin experiencia.

5) Trate con cuidado las 
herramientas eléctricas y las 
herramientas de inserción. 
Controle si las piezas móviles 
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funcionan correctamente y no 
se atascan, o si las piezas que 
se encuentran rotas o dañadas 
afectan al funcionamiento de la 
herramienta eléctrica. 
Haga reparar las partes dañadas 
de la herramienta eléctrica antes 
de usarla.ֺ8na	gran	cantidad	de	
accidentes tienen su origen en un 
mantenimiento	deƞciente	de	las	
herramientas eléctricas.

6) MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
las herramientas de corte.ֺLas	
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados	se	atascan	menos	y	son	
más	cŒmodas	de	usar�

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar.ֺEl	uso	de	herramientas	
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

8) Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFRV� 
limpios y libres de aceite y 
JUDVD�ֺLos	mangos	y	las	superƞcies	
de agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Servicio técnico
1) Deje que un especialista 

FXDOLƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPLHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
UHSXHVWR RULJLQDOHV�ֺDe este modo, 
permanece inalterada la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad adicionales
Formación
  Este producto no debe ser utilizado 

por niños. Es necesario vigilar a los 
niños para evitar que jueguen con el 

producto. Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben ser llevadas 
a cabo por niños.

  El producto no debe ser utilizado por 
personas	con	capacidades	físicas�	
sensoriales o mentales reducidas ni 
por personas con conocimientos o 
e[periencia	insuƞcientes�

  Nunca permita que niños o personas, 
que no estén familiarizadas con las 
instrucciones mencionadas, utilicen 
el producto.

  Las disposiciones locales pueden 
imponer	una	restricciŒn	de	edad	al	
usuario.

  El operador o usuario es responsable 
de los accidentes o daños a otras 
personas o a sus bienes.

  Lea atentamente las instrucciones.
)amiliarícese	con	las	piezas	de	
ajuste y el uso correcto de la 
máquina.

  No utilizar el producto en altitudes 
superiores	a	los	����ּm�

Preparación
  Antes del uso, compruebe que 

los	dispositivos	de	protecciŒn	del	
producto o las partes del dispositivo 
de corte no estén dañados, falten o 
estén mal colocados.

  Antes de poner en marcha el 
producto y después de cualquier 
impacto, compruebe si presenta 
signos de desgaste o daños 
y encargue las reparaciones 
necesarias.

  Utilice únicamente cables de 
e[tensiŒn	certiƞcados	�+��99+��)��	
que tengan una longitud máx. de 
��ּm	y	hayan	sido	diseőados	para	
exteriores. Desenrolle por completo 
el	cable	de	e[tensiŒn	del	tambor	
antes de usarlo. Compruebe si el 
cable	de	e[tensiŒn	está	daőado	o	
presenta signos de envejecimiento.
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  No conecte ningún cable dañado al 
suministro de corriente. No toque 
ningún cable dañado sin haberlo 
desconectado previamente del 
suministro de corriente, ya que 
puede	tocar	piezas	bajo	tensiŒn�

  Antes del uso, compruebe que el 
cable	de	cone[iŒn	y	de	e[tensiŒn	
no presenten signos de daño o 
envejecimiento. Si el cable se 
daña durante el uso, desconéctelo 
de la red de inmediato. NO 
TOQUE EL CABLE ANTES DE 
DESCONECTARLO DE LA RED. No 
utilice el producto si el cable está 
gastado o dañado.

  Para desconectar el cable de 
cone[iŒn	de	la	toma	de	corriente�	tire	
siempre del enchufe, no del cable de 
cone[iŒn�

  $	ƞn	de	evitar	riesgos�	si	el	cable	
de	cone[iŒn	de	red	resulta	daőado�	
solo el fabricante, su representante 
de servicio al cliente o una persona 
con	una	cualiƞcaciŒn	similar	podrá	
realizar	la	sustituciŒn�

Funcionamiento

m ¡ADVERTENCIA!
u No toque ninguna pieza peligrosa 

en movimiento hasta que se haya 
desconectado el producto del 
suministro de corriente y las piezas 
peligrosas en movimiento se hayan 
detenido por completo.

  Mantenga alejados el cable de 
cone[iŒn	y	de	e[tensiŒn	del	
dispositivo de corte para evitar 
daőos	en	los	cables�	Tue	podrían	
llevar a un contacto con piezas bajo 
tensión.

  8tilice	protecciŒn	ocular�	calzado	
resistente y pantalones largos 
durante todo el tiempo que utilice el 
producto.

  Evite utilizar el producto en 
condiciones	meteorolŒgicas	
adversas, especialmente cuando 
exista riesgo de rayos.

  Existe riesgo de lesiones por corte 
en manos y pies.

  Interrumpa el uso del producto 
cuando haya personas, 
especialmente niños, o animales 
domésticos cerca.

  Utilice el producto solo a la luz del 
día	o	con	buena	iluminaciŒn	artiƞcial�

  Mantenga siempre manos y pies 
alejados del dispositivo de corte, 
especialmente, cuando encienda el 
motor.

  No sustituya nunca el dispositivo de 
corte no metálico por un dispositivo 
de corte metálico.

  Nunca utilice el producto con 
dispositivos	de	protecciŒn	o	
cubiertas dañados o faltantes, o con 
el cable gastado o dañado.

  Evite	una	postura	anŒmala�	
$segŹrese	de	tener	una	posiciŒn	
segura para poder mantener el 
equilibrio en todo momento cuando 
trabaje en pendientes.

  Avance lentamente. No corra con el 
producto en la mano.

  Apague de inmediato el producto 
si	tiene	un	accidente	o	una	avería	
durante el funcionamiento. Trate las 
lesiones adecuadamente o busque 
atenciŒn	médica�	
Para	subsanar	las	averías�	lea	el	
capítulo	֚SubsanaciŒn	de	fallos֛	o	
pŒngase	en	contacto	con	nuestro	
centro	de	atenciŒn	al	cliente�

  0antenga	el	cable	de	e[tensiŒn	
alejado	de	las	piezas	mŒviles	y	
peligrosas para evitar dañar los 
cables que puedan entrar en 
contacto con piezas activas.
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  Si	el	cable	de	cone[iŒn	se	daőa	o	
enreda durante el uso, apague el 
producto de inmediato y desconecte 
el enchufe para desconectar el 
producto del suministro de corriente.

  Utilice un interruptor automático 
con una corriente de disparo que no 
supere	los	��ּm$�

  No utilice accesorios que no hayan 
sido recomendados por Parkside.
Esto puede provocar una descarga 
eléctrica o un incendio.

  Desconecte siempre el producto del 
suministro de corriente (es decir, 
desconectar el enchufe de la red 
eléctrica),
– si	el	producto	está	sin	supervisiŒn�
– antes	de	Tuitar	los	enclavamientos�
– antes de comprobar, limpiar o 
utilizar	el	producto�

– después de golpear un cuerpo 
e[traőo�

– si el producto empieza a vibrar 
fuertemente de manera inusual.

  Si el producto empieza a vibrar 
fuertemente de manera inusual, es 
necesario realizar de inmediato una 
comprobaciŒn�
– Busque indicios de daños.
– Realice las reparaciones 

necesarias en las piezas dañadas.
– Busque piezas sueltas y apriételas.

  Asegúrese siempre de que los 
oriƞcios	de	ventilaciŒn	se	encuentren	
libre de cuerpos extraños.

Conservación y almacenamiento
  Desconecte siempre el producto 

del suministro de corriente (es 
decir, desconectar el enchufe de 
la red eléctrica), antes de realizar 
los productos de mantenimiento y 
limpieza.

  Utilice solo accesorios o piezas de 
repuesto accesorios recomendados 
por el fabricante.

  5ealice	tareas	de	comprobaciŒn	
y	mantenimiento	periŒdicamente�	
Haga reparar el producto únicamente 
en un taller autorizado.

  Guarde el producto fuera del alcance 
de los niños cuando no lo vaya a 
utilizar.

  Asegúrese siempre de que los 
oriƞcios	de	ventilaciŒn	se	encuentren	
libre de suciedad.

Reducción de las vibraciones y los 
ruidos
Limite el tiempo de uso, utilice modos 
de	baja	vibraciŒn	y	bajo	ruido�	y	use	
eTuipos	de	protecciŒn	individual	para	
reducir los efectos de las vibraciones y 
los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibraciŒn�

  8tilice	el	producto	sŒlo	conforme	a	
su uso previsto y según se describe 
en estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  8tilice	las	herramientas	de	inserciŒn	
adecuadas para este producto y 
asegúrese de que estén en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien el producto de los 
mangos�superƞcies	de	agarre�

  Realice el mantenimiento en 
el producto conforme a las 
instrucciones y asegúrese de que 
esté	lubricado	lo	suƞciente	�si	
procede).

  Planee	su	Ɵujo	de	trabajo�	de	modo	
que el uso de productos con un valor 
de	vibraciŒn	elevado	se	distribuya	
a lo largo de un periodo más 
prolongado.
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Comportamiento en caso de 
emergencia
)amiliarícese	mediante	este	manual	
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones 
de	seguridad	y	sígalas	al	pie	de	la	letra�	
Esto ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste	siempre	atenciŒn	a	la	hora	
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  En caso de fallo de funcionamiento, 
apague el producto de inmediato 
y desconéctelo del suministro de 
corriente. Haga revisar el producto 
por	un	especialista	cualiƞcado	y�	
si es necesario, repárelo antes de 
volver a ponerlo en funcionamiento.

Riesgos residuales
  Aunque utilice este producto de 

forma adecuada, siempre existen 
riesgos residuales. Pueden aparecer 
los	siguientes	peligros	en	relaciŒn	
con el diseño y modelo:
– Lesiones	por	corte�
– Pérdida auditiva, si trabaja sin 
protecciŒn	auditiva�

– Daños para la salud causados por 
las vibraciones mano-brazo si el 
producto se usa durante un largo 
período	de	tiempo	o	no	se	utiliza	
o no se le da un mantenimiento 
adecuado.

NOTA
u ¡Este producto genera 

durante el funcionamiento un 
campo	electromagnético�	։En	
determinadas circunstancias, este 
campo puede afectar a implantes 
médicos	activos	o	pasivos�	։Para	
reducir el peligro de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes	de	utilizar	el	producto�

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje 

y retire todos los materiales de 
embalaje	y	láminas	de	protecciŒn�

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo	֚*arantía֛�

� Montaje
CXELHUWD GH SURWHFFLŒQ �ƞJ� B�
1. &oloTue	la	cubierta	de	protecciŒn [9]

en el cabezal del motor [�].
2. $tornille	la	cubierta	de	protecciŒn [9]

con	�ּtornillos	de	punta	en	cruz [
].

Soporte espaciador
1. Separe el soporte espaciador [�].
2. Inserte los dos extremos abiertos 

del soporte espaciador [�] en los 
alojamientos laterales del cabezal del 
motor [�] inferior.

3. El soporte espaciador [�] encaja en 
�ּposiciones�
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MDQJR DX[LOLDU �ƞJ� C�
1. $Ɵoje	y	Tuite	la	tuerca [�]

premontada y el tornillo [�] del 
mango auxiliar [�].

2. Separe los extremos del mango 
auxiliar [�]	y	deslícelos	sobre	el	
alojamiento del mango [�].

3. Atornille el mango auxiliar [�] con el 
tornillo del mango [�] y la tuerca [�].

� Funcionamiento
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u No utilice el producto sin la 

cubierta	de	protecciŒn [9].
u 8tilice	ropa	apropiada�	así	como	

protecciŒn	auditiva	y	ocular�
u $ntes	del	uso�	cerciŒrese	de	Tue	el	

producto funcione correctamente.
u No bloquee el interruptor de 

encendido/apagado [2]. El motor 
debe estar encendido después de 
soltar el interruptor de encendido/
apagado. No siga utilizando 
el producto si el interruptor de 
encendido/apagado estuviera 
dañado.

NOTA
u Tenga en cuenta las disposiciones 

en	materia	de	protecciŒn	contra	el	
ruido.

� Encendido/apagado
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesiones y 

daños materiales!
u $segŹrese	de	tener	una	posiciŒn	

segura y sujete el producto 
ƞrmemente	con	ambas	manos	
y a cierta distancia de su propio 
cuerpo.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesiones y 
daños materiales!

u Asegúrese antes del encendido de 
que el producto no toque ningún 
objeto.

u Una vez apagado el producto, 
el carrete de hilo [�] continúa 
moviéndose durante algún tiempo.
Deje que el carrete de hilo se pare 
por completo.

u Mantenga manos y pies a una 
distancia segura del carrete de 
hilo [�].

NOTA
u El hilo de corte se anuda en 

los extremos en el momento 
de la entrega para asegurarlo 
para el transporte. El hilo 
doble automático regula la 
anchura de corte cuando se 
enciende por primera vez y los 
extremos anudados se cortan 
automáticamente en el cortador de 
hilo [	].

u El producto no puede cambiar a 
modo continuo.

u Elimine regularmente los restos de 
césped del carrete de hilo [�] para 
que el corte no se vea afectado.

�FLJ� E�

1. Realice un lazo en el extremo del 
cable	de	e[tensiŒn�	Pase	el	lazo	por	
la abertura del mango superior [1]
y engánchelo en el alivio de 
tensiŒn [4].

2. Conecte el producto al suministro de 
corriente.

3. Procure	una	posiciŒn	segura	y	sujete	
el	producto	ƞrmemente	con	ambas	
manos. No coloque la cápsula del 
carrete [�] en el suelo.
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4. Encendido: Mantenga pulsado 
el interruptor de encendido/
apagado [2].

5. Apagado: Suelte el interruptor de 
encendido/apagado [2].

� CRQƞJXUDFLŒQ
�FLJ� F�

Ajustar el mango auxiliar
Puede colocar el mango auxiliar [�] en 
posiciones diferentes. Ajuste el mango 
auxiliar, de modo que la cápsula del 
carrete [�] se encuentre ligeramente 
inclinada	hacia	adelante	en	la	posiciŒn	
de trabajo.

$Ɵoje	la	tuerca [�] y ajuste el mango 
auxiliar [�]	a	la	posiciŒn	deseada�	
Vuelva a apretar la tuerca.

Ajustar la altura
El	tubo	telescŒpico [7] permite ajustar el 
producto a su tamaño particular.

$Ɵoje	el	manguito	roscado [6]
girándolo en sentido . Ajuste el 
tubo	telescŒpico [ּ7] a la longitud 
deseada. Enrosque el manguito 
roscado girándolo en sentido .

Regular el ángulo de corte
&on	un	ángulo	de	corte	modiƞcado�	
también puede recortar el césped en 
lugares inaccesibles, p. ej., debajo de 
bancos y cornisas de pared.

Pulse	el	botŒn [8] de la carcasa 
del motor e incline el tubo 
telescŒpico [7]. Hay 6 posiciones 
posibles.

Regular la varilla del mango
La varilla del mango [�] se puede girar 
90°.

Deslice el bloqueo [5] hacia arriba y 
gire la varilla del mango [�] hasta que 
encaje	en	la	posiciŒn	deseada�

Regular el soporte espaciador 
�SURWHFFLŒQ GH ƟRUHV�
El soporte espaciador [�] mantiene las 
plantas y los tallos que no se pueden 
cortar alejados del dispositivo de corte.

Deslice el soporte espaciador [�]
hacia adelante. Si no es necesario 
usar	el	soporte	espaciador�	colŒTuelo	
de	nuevo	en	la	posiciŒn	de	parada�

Alargar el hilo de corte

NOTA
u Compruebe regularmente si el hilo 

de corte está dañado. Asegúrese 
de que el hilo de corte tiene 
la	longitud	especiƞcada	por	el	
cortador de hilo [	].

  El producto está equipado con un 
sistema automático de doble hilo.

  Los hilos se alargan 
automáticamente cada vez que se 
enciende el producto. Para que el 
sistema automático de alargamiento 
de hilo funcione correctamente, 
el carrete de hilo [�] debe estar 
completamente parado antes de 
volver a encender el producto.

  Si los hilos son inicialmente más 
largos	de	lo	Tue	especiƞca	el	círculo	
de corte, el cortador de hilo [	] los 
acorta automáticamente a la longitud 
correcta	�ƞg�ּ'��

o Si no se ve el extremo del hilo:
Sustituya el carrete de hilo [�] (véase 
“Cambiar el carrete de hilo”.)

o Ajustar manualmente la longitud 
de hilo:
– Desconecte el producto del 

suministro de corriente.
– Pulse	el	botŒn	de	bloTueo [�], 

vuelva a soltarlo y saque un poco 
los extremos del hilo. Repita este 
proceso hasta que los extremos 
del hilo sobresalgan un poco sobre 
el cortador de hilo [	].
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� Indicaciones de trabajo
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
u No corte el césped mojado o 

húmedo.
u Antes de encender el producto, 

cerciŒrese	de	Tue	el	carrete	de	
hilo [�] no impacte con piedras, 
grava u cuerpos extraños.

u Encienda el producto antes de 
acercarse al césped que desea 
cortar.

u No sobrecargue el producto 
durante el funcionamiento.

u Evite el contacto con obstáculos 
(piedras, muros, vallas de estacas, 
etc.). De lo contrario, el carrete de 
hilo [�] se desgasta rápidamente.

u Evite utilizar el producto si hace 
mal tiempo, especialmente si hay 
peligro de rayos.

u 1o	seleccione	una	posiciŒn	para	
el mango auxiliar [�] que esté muy 
cerca del mango superior [1]. De lo 
contrario, el producto no se puede 
controlar correctamente.

� Cortar el césped

H

o Corte el césped haciendo girar el 
producto de derecha a izquierda.

o Corte lentamente y mantenga el 
producto	con	el	círculo	de	corte	
paralelo al suelo.

o Corte el césped largo en capas de 
arriba abajo.

Ajustes para recortar el césped
  Varilla del mango [�]�	�؃	�ƞg�ּ)ּ )
  bngulo	de	corte�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  Soporte espaciador [�] según sea 

necesario�	en	posiciŒn	de	parada�
desplegado	�ƞg�ּ)	 )

� Recortar los bordes del 
césped

�FLJ� G�

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Sujete el producto durante el 

trabajo, de modo que la cubierta 
de	protecciŒn [9] le proteja del 
dispositivo de corte.

Ajustes para recortar los bordes del 
césped
Para recortar los bordes del césped, 
guíe	el	producto	lentamente	a	lo	largo	de	
los mismos.

  Varilla del mango [�]�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  bngulo	de	corte�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  Soporte espaciador [�]	en	posiciŒn	

de parada
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� Subsanación de fallos
Problema Causa posible Acción
El producto 
no se pone en 
marcha.

El interruptor de encendido/
apagado [2] está defectuoso.

PŒngase	en	contacto	con	
nuestro	servicio	de	atenciŒn	
al cliente para que reparen el 
producto.

El motor está defectuoso.
El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto.
El interruptor de encendido/
apagado [2] está defectuoso.

El producto 
genera 
vibraciones y 
ruidos fuertes.

El dispositivo de corte está 
sucio.

Limpie el dispositivo de corte 
(véase “Limpieza”).

El motor está defectuoso. PŒngase	en	contacto	con	
nuestro	servicio	de	atenciŒn	
al cliente para que reparen el 
producto.

El corte 
resultante es 
deƞciente�

El carrete de hilo [�] no tiene 
suƞciente	hilo	de	corte�

En su caso, alargue el hilo de 
corte (véase “Alargar el hilo de 
corte”).
Cambie el carrete de hilo [�]
(véase “Cambiar el carrete de 
hilo”).

Los hilos de corte no se han 
guiado fuera del carrete de 
hilo [�] o solo por un lado.

1. Quite el carrete de hilo [�].
2. Enhebre el hilo de corte 

hacia el exterior a través 
de los ojales de salida de 
hilo [�].

3. Vuelva a montar el carrete 
de hilo [�].

� Limpieza y mantenimiento
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
Apague siempre el producto, 
desconéctelo del suministro de 
corriente y deje que el producto 
se	enfríe	antes	de	realizar	
los	trabajos	de	inspecciŒn�	
mantenimiento y limpieza.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u ։E[iste	riesgo	de	lesiŒn	por	piezas	
peligrosas	en	movimiento�

m ¡CUIDADO!
u Todos los trabajos de 

mantenimiento	y	reparaciŒn	Tue	
no se describen en este manual: 
PŒngase	en	contacto	con	un	
centro de servicio autorizado o una 
persona	de	cualiƞcaciŒn	similar	para	
comprobar y reparar el producto.
Utilice solo piezas originales.

NOTA
u Realice regularmente los trabajos 

de limpieza y mantenimiento 
siguientes. Esto garantiza un uso 
prolongado	y	ƞable�
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� Limpieza
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica!
u No salpique el producto con agua 

ni lo sumerja dentro de esta.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Tenga cuidado con el cortador de 
hilo [	]. El cortador de hilo puede 
provocar cortes severos.

NOTA
u No utilice ningún producto 

de limpieza o disolvente. El 
producto	podría	resultar	daőado	
irreparablemente.

o Mantenga limpios las ranuras de 
ventilaciŒn�	la	carcasa	del	motor	y	
los mangos del producto. Para ello, 
utilice un paño húmedo o un cepillo.

o Después de cada proceso de corte, 
limpie	la	cubierta	de	protecciŒn [9] y 
el dispositivo de corte de césped y 
tierra.

� Mantenimiento
o Antes de cada uso, compruebe que 

el producto no presenta defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas.

o Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos	de	protecciŒn�	Si	es	
necesario, cámbielos.

� Cambiar el carrete de hilo
�FLJ� D�

NOTA
u El sentido de bobinado correcto 

del carrete de hilo [�] se indica en 
la cápsula del carrete [�] y en el 
propio carrete de hilo.

u Compruebe el cortador de hilo [	].
Nunca utilice el producto sin 
cortador de hilo o si este estuviera 
defectuoso. Si el cortador de hilo 
estuviera	daőado�	pŒngase	en	
contacto	con	el	centro	de	atenciŒn	
al cliente.

u También puede utilizar hilos 
convencionales disponibles en 
tiendas de bricolaje para reutilizar 
carretes	de	hilo	vacíos�	�véase	
“Datos técnicos”). El sentido de 
bobinado se muestra en el carrete 
de hilo [�].

1. Desconecte el enchufe.
2. Abra la cápsula del carrete [�]

pulsando al mismo tiempo en esta 
los dos desbloqueos [
].

3. Extraiga la tapa de la cápsula del 
carrete [�] y saque el carrete de 
hilo [�].

4. Presione los extremos del hilo del 
carrete nuevo para sacarlos de las 
ranuras [�].

5. Inserte el nuevo carrete de hilo en la 
cápsula del carrete [�]. El lado del 
carrete de hilo en el que se indica 
el sentido de bobinado del hilo 
mediante	Ɵechas	debe	Tuedar	visible	
después	de	la	inserciŒn�

6. Haga pasar los dos extremos del hilo 
por los ojales de salida de hilo [�], 
uno frente al otro.
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7. Vuelva a colocar la tapa en la 
cápsula del carrete [�]. Asegúrese 
de que los desbloqueos [
] de la 
tapa encajen exactamente en los 
huecos de la cápsula del carrete.
Los desbloqueos encajan de forma 
audible.

8. Tire de los extremos del hilo y vuelva 
a	pulsar	el	botŒn	de	bloTueo [�]
hasta que los extremos del hilo 
sobresalgan	apro[�	�ּcm	sobre	el	
cortador de hilo [	].

� Transporte
o Sujete el producto apagado con una 

mano en el mango superior [1] y la 
otra en el mango auxiliar [�].

o Oriente la unidad de corte hacia 
el suelo. De este modo evita el 
contacto con la unidad de corte 
durante el transporte.

� Piezas de repuesto/
accesorios

  Puede adquirir piezas de repuesto 
compatibles con este producto en 
www.Optimex-Shop.com. Tenga 
preparado su número de pedido.
Los pedidos solo pueden realizarse 
y tramitarse online. Si tiene dudas de 
dŒnde	comprar	piezas	compatibles�	
pŒngase	en	contacto	con	nuestro	de	
servicio	de	atenciŒn	al	cliente�

Posición Descripción Número 
de pedido

[�] Carrete de hilo 947187601

[�]

Soporte 
espaciador 
�protecciŒn	de	
Ɵores�

947187602

Posición Descripción Número 
de pedido

[�] & [�]
& [�]

Tuerca (tornillo 
del mango 
– mango 
auxiliar) & 
Mango auxiliar 
& Tornillo del 
mango (mango 
auxiliar)

947187603

[9]
Cubierta de 
protecciŒn 947187604

� Almacenamiento
o Guarde el producto en un lugar seco 

y fuera del alcance de los niños.
o No coloque el producto sobre la 

cubierta	de	protecciŒn [9]. Cuelgue 
el producto del mango superior [1]
para	Tue	la	cubierta	de	protecciŒn	no	
toque otros objetos. Existe el peligro 
de	Tue	la	cubierta	de	protecciŒn	
se	deforme�	modiƞcando	así	las	
dimensiones	y	las	características	de	
seguridad.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje	para	la	separaciŒn	de	
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 
Tue	signiƞcan	lo	siguiente�	�֑��	
plásticos���֑���	papel	y	cartŒn�
80–98: materiales compuestos.
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Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante. 
Deséchelos por separado siguiendo 
la	informaciŒn	ilustrada	de	recogida	
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos. 

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para	obtener	informaciŒn	sobre	
las posibilidades de desecho 
del	producto	al	ƞ	nal	de	su	vida	
Źtil�	acuda	a	la	administraciŒn	
de su comunidad o ciudad.

 Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil. 
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase	a	la	
administraciŒn	competente	para 
obtener	informaciŒn sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

�  Garantía
 El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o	de	fabricaciŒn�	dispone	de	derechos	
legales frente al vendedor del producto. 
1uestra	garantía	mencionada	a	
continuaciŒn	no	restringe	sus	derechos	
legales de ningún modo.

La	garantía	para	este	producto	es	de	
3ּaőos	a	partir	de	la	fecha	de	compra�	
La	garantía	empieza	el	día	de	la	fecha	
de	compra�	&onserve	el	justiƞ	cante	de	
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material	o	fabricaciŒn	en	los	3ּaőos	
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra	elecciŒn�	gratuitamente	para	
usted�	El	período	de	garantía	no	se	
e[tiende	por	una	reclamaciŒn	de	
garantía	aprobada�	Esto	también	es	
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La	garantía	pierde	su	validez	si	el	
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La	garantía	cubre	defectos	de	material	
y	fabricaciŒn�	Esta	garantía	no	cubre	
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej. 
pilas�	baterías�	mangueras�	cartuchos	de	
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, 
por ej. interruptores o piezas de cristal.

�  Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano	el	recibo	y	el	nŹmero	de	artículo	
�I$1ּ471876_2407�	como	justiƞ	cante	de	
compra.
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Encontrará el número de articulo en la 
placa	de	características	del	producto�	un	
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero	por	teléfono	o	correo	electrŒnico	
con el departamento de servicio 
mencionado	a	continuaciŒn�

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso	a	la	direcciŒn	de	servicio	
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales�	&on	este	cŒdigo	45	accede	
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione	su	país	y	busTue	los	
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero	de	artículo	�I$1�ּ471876_2407
accede al manual de instrucciones de su 
artículo�

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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�  Declaración UE de conformidad

 
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ƷƋ
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. Hold omkringstående personer 
på afstand.

ADVARSEL! ּ֑%etegner	en	
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød) 

Sluk altid for produktet, frakobl 
det fra strømforsyningen, 
og lad produktet køle af, 
før du udfører inspektions-, 
vedligeholdelses- eller 
rengøringsarbejde.

FORSIGTIG! ּ֑%etegner	en	
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare) 

Udsæt ikke produktet for fugt.
Arbejd ikke, når det regner, og 
klip ikke vådt græs.

%eskyttelsesklasseּII	
(dobbeltisolering) Vekselstrøm/-spænding

%enyt	hŦrevđrn� %enyt	skridsikre	sikkerhedssko�

%enyt	sikkerhedsbriller� Anvend 
beskyttelsesbeklđdning�

Træk straks netstikket 
ud af stikkontakten, hvis 
netledningen [3] er beskadiget.

Træk ved 
vedligeholdelsesopgaver straks 
netstikket ud af stikkontakten.

Oplysning af det garanterede 
lydeƙektniveau	LWA	i	d%

Klippebredde

Tilpasning af teleskoprørets [7]
længde Grebet kan drejes 90°

LĎsning	af	skruemuƙe [6]
Trådens viklingsretning (på 
trådspolen [�])

Klippebredde (på 
beskyttelesafdækningen [9])

Trådens drejeretning 
ved kørende motor (på 
beskyttelsesafdækningen [9])
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Trådens drejeretning (på 
spolekapslen [�])

Position til frigørelse af 
spolekapslen [�] ved at klemme 
ƞngrene	sammen

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-retningslinjer.

Efter slukningen af produktet drejer skæreanordningen 
fortsat i nogle sekunder. Hold hænderne og fødder på 
sikker afstand.

Vær ved indstilling af arbejdspositionerne opmærksom 
på, at du er beskyttet af beskyttelsesafdækningen [9] i 
skæreanordningen.

ELEKTRISK GRÆSTRIMMER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
%rugervejledningen	er	en	del	af	dette	
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse�	*Ŧr	dig	inden	ibrugtagning	
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
%enyt	kun	produktet	som	beskrevet	
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Dette produkt er beregnet til skæring 
af	grđs	i	haver	og	langs	bede�	%rug	
ikke produktet til skæring af hække 
eller buske.

  Enhver anden brug eller ændring 
af produktet gælder som 
ikke-forskriftsmæssig og kan 
forårsage farer som død, livsfarlige 
kvæstelser og skader. Fabrikanten 
hæfter ikke for skader, der opstår 
som følge af ikke-forskriftsmæssig 
anvendelse.

  Dette produkt er beregnet til privat 
brug og lignende formål. Produktet er 
ikke egnet til erhvervsmæssig brug.
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  Produktet er beregnet til at blive 
brugt	af	voksne�	8nge	over	��ּĎr	mĎ	
kun benytte produktet under opsyn 
af	en	voksen�	%rugeren	er	ansvarlig	
for uheld eller skader i forhold til 
andre personer eller deres ejendom.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj	for	bŦrn�	%Ŧrn	mĎ	ikke	
lege med plastposer, folier og 
smĎdele�	'er	er	fare	for	slugning	
og	kvđlning�

1 Elektrisk græstrimmer
� %eskyttelsesafdđkning	�med	

�ּskruer�
2 Trådspoler (1× formonteret)
1 Afstandsbøjle (blomsterbeskyttelse)
1 Ekstragreb
� %etjeningsvejledning

� Liste over dele
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne�	og	gŦr	dig	fortrolig	med	alle	
produktets funktioner.

�)ig�ּ$�

[1] Øverste håndtag
[2] Afbryder
[3] Netledning med netstik
[4] TrđkaƟastning
[5] Lås (til drejning af grebsdelen)
[6] Skruemuƙe	�teleskoprŦrets	

længdejustering)
[7] Teleskopstang
[8] Trykknap (motorhovedets 

hældningsvinkel)
[9] %eskyttelsesafdđkning
[�] Spolekapsel
[�] Afstandsbøjle (blomsterbeskyttelse)
[�] Motorhoved
[�] Grebsdel
[�] Møtrik (grebsskrue – ekstragreb)
[�] Ekstragreb

�)ig�ּ%�

[
] Krydskærvskrue 
(beskyttelsesafdækning)

�)ig�ּ&�

[�] Grebsholder
[�] Grebsskrue (ekstragreb)

(Fig. D)

[
] Låsning (spolekapsel)
[�] Trådspole
[	] Trådskærer
[�] Øsken til trådudløsning
[�] Slids (trådspole)
[�] Fastgørelsesknap (trådspole)

� Tekniske data
Elektrisk græstrimmer PERT 550 C6
Nominel 
indgangsspænding U:

230 V~, 
��ּ+z

Eƙektforbrug� 550 W
Tomgangsomdrejnings-
tal: 10000 min–1

%eskyttelsesklasse� II/
Tæthedsklasse: IPX0
Klippebredde: 300 mm
Trådlængde: mּ�ּצּ�
Trådstyrke: 1,4 mm
Vægt:
ֹ9'E�version�
ֹ%S�version�

���ּkg
���ּkg

Støjemission
De målte værdier er undersøgt i 
overensstemmelse	med	E1ּ�����֑�����	
Det A-vægtede støjniveau for 
elektroværktøjet er typisk:
Lydtrykniveau LpA: 84,9 d%
Usikkerhed KpA: 3 d%
Lydeƙektniveau	LWA

ֹgaranteret� 96 d%
ֹmĎlt� 93,1 d%
Usikkerhed KWA: 1,89 d%
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Vibrationsniveauværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum 
i tre retninger) fastlagt i henhold til 
E1ּ�����֑�֑���
Hovedgreb ah: 8,2 m/s²
8sikkerhedּ.� 1,5 m/s²
Ekstragreb ah: 3,4 m/s²
8sikkerhedּ.� 1,5 m/s²

m ADVARSEL!

%enyt	hŦrevđrn�

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

m ADVARSEL!
u Det er nødvendigt at fastlægge 

sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kører uden belastning).

Generelle sikker-
hedsanvisninger

Generelle sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj.ֺ+vis	
nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

%egrebet	֛elektrovđrktŦj �֛	der	
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst.ֺ8orden	og	et	dĎrligt	
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
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brændbare væsker, gasser eller 
støv.ֺElektrovđrktŦjer	udsender	
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet.ֺ9ed	forstyrrelser	
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse.ֺ2riginale	stik	
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe.ֺ'er	er	Ŧget	risiko	
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt.ֺ5isikoen	for	et	
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
dele.ֺ%eskadigede	eller	snoede	
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges for-
længerledninger, der er beregnet 
til udendørs brug.ֺ$nvendelse	af	en	
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå 
at bruge elektroværktøjet i fugti-
ge miljøer, skal der anvendes et 
IHMOVWUŦPVUHOđ�ֺAnvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis 
du er ukoncentreret eller træt, 
SĎYLUNHW DI VWRƙHU� DONRKRO 
eller medicin.ֺ%are	et	Ŧjebliks	
uopmærksomhed ved brugen af 
elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Bær personligt værnemidler og 
altid sikkerhedsbriller.ֺ9ed	at	bđre	
personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller 
bæres.ֺ+vis	elektrovđrktŦjet	bđres	
med	ƞngeren	pĎ	afbryderen�	eller	
hvis elektroværktøjet er tændt, når 
det tilsluttes strømforsyningen, kan 
det medføre ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes.ֺEt	vđrktŦj	eller	en	nŦgle�	
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen.ֺSĎdan	
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.
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6) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår, tøj og handsker 
skal holdes væk fra bevægelige 
dele.ֺLŦst	tŦj�	smykker	eller	langt	
hår kan gribes af bevægelige dele.

7) Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
anvendes korrekt.ֺ$nvendelse	af	
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse.ֺ8opmđrksomhed	
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke over-

belastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopga-
ven.ֺ0ed	det	korrekte	elektrovđrktŦj	
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det	anfŦrte	eƙektomrĎde�

2) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder.ֺEt	
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk.ֺ'isse	forholdsregler	forhindrer	
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 

eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet.ֺElektrovđrktŦj�	der	
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. 
Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet.ֺ0ange	ulykker	
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene.ֺSkđrevđrktŦjer�	
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
udføres.ֺ%rug	af	elektrovđrktŦjer	til	
andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

8) +ROG JUHE RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
UHQH RJ IUL IRU ROLH RJ IHGW�ֺGlatte 
greb	og	gribeƟader	forhindrer	
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
DI RULJLQDOH UHVHUYHGHOH�ֺHerved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.



167DK

Ekstra sikkerhedsanvisninger
Undervisning
  Dette produkt må ikke benyttes af 

bŦrn�	%Ŧrn	skal	vđre	under	opsyn	
for at sikre, at de ikke leger med pro-
duktet. Rengøring og vedligeholdelse 
må ikke udføres af børn.

  Produktet må ikke benyttes af 
personer med manglende fysiske, 
sensoriske eller mentale færdigheder 
eller af personer med utilstrækkelig 
viden eller erfaring.

  Tillad ikke, at børn eller personer, 
som ikke er fortrolige med de nævnte 
anvisninger, benytter produktet.

  Lokale forskrifter kan fastlægge 
aldersbegrænsning for brugeren.

  %rugeren	er	ansvarlig	for	uheld	eller	
skader i forhold til andre personer 
eller deres ejendom.

  Læs anvisningerne omhyggeligt.
Gør dig bekendt med 
betjeningsanordninger og korrekt 
brug af maskinen.

  Produktet må ikke benyttes i mere 
end	����ּm	hŦjde�

Forberedelse
  Før brug skal produktet kontrolleres 

for, om beskyttelsesanordninger 
eller dele af skæreanordningen er 
beskadigede, mangler eller er forkert 
placeret.

  Kontrollér produktet for tegn på 
slid eller skader før ibrugtagning og 
efter eventuelle stød, og få udført de 
nødvendige reparationer.

  $nvend	udelukkende	certiƞcerede	
forlængerledninger (H05VVH2-F), 
som	er	maks�	��ּm	og	beregnet	
til udendørs brug. Rul altid 
forlængerledningen helt ud af 
kabeltromlen før brug. Kontroller 
forlængerledningen for beskadigelse 
og aldring.

  Tilslut aldrig en beskadiget ledning 
til	strŦmforsyning�	%erŦr	ikke	en	
beskadiget ledning, før den er 

frakoblet fra strømforsyningen, da 
du ellers kan komme til at berøre 
spændingsførende dele.

  Før brug skal net- og 
forlængerledningen kontrolleres for 
tegn på beskadigelse eller aldring.
Hvis ledningen beskades under 
brug, skal den straks frakobles 
fra strømnettet. RØR IKKE VED 
LEDNINGEN, FØR DEN ER 
)5$.2%LET	)5$	ST5È01ETTET�	
Anvend ikke produktet, når ledningen 
er beskadiget eller slidt.

  Fjern altid netstikket fra stikkontakten 
ved at trække i netstikket og aldrig i 
netledningen.

  Hvis produktets netledning er 
beskadiget, skal den udskiftes 
af producenten eller dennes 
kundeservice eller en tilsvarende 
kvaliƞceret	person	for	at	undgĎ	
farlige situationer.

Betjening

m ADVARSEL!
u %erŦr	ingen	bevđgelige�	farlige	

dele, før produktet er frakoblet 
fra strømforsyningen, og de 
bevægelige, farlige dele står helst 
stille.

  Hold net- og forlængerledningen væk 
fra skæreanordningen for at undgå 
skader på ledningerne, som kan føre 
til kontakt med spændingsførende 
dele.

  %rug	Ŧjenvđrn�	solidt	fodtŦj	og	
lange bukser i hele den periode, hvor 
produktet anvendes.

  Undgå at bruge produktet under 
dårlige vejrforhold og i særdeleshed 
ved risiko for lynnedslag.

  Der er fare for skæresnit på hænder 
og fødder.

  Afbryd brugen af produktet, hvis der 
er personer og især børn eller husdyr 
i nærheden.
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  %enyt	kun	produktet	i	dagslys	eller	i	
god kunstig belysning.

  Hold altid hænder og fødder væk 
fra skæreanordningen, og især når 
motoren tændes.

  Erstat aldrig den ikke-metalliske 
skæreanordning med en metallisk 
skæreanordning.

  %rug	aldrig	produktet	med	
beskadigede eller manglende 
beskyttelsesanordning eller 
afdækninger, eller med et beskadiget 
eller slidt kabel.

  Undgå unormale kropsholdninger.
Sørg for at stå stabilt, så du altid kan 
holde balancen, når der arbejdes på 
skråninger.

  Gå langsomt frem. Løb ikke med 
produktet i hånden.

  Sluk straks produktet, hvis der 
sker en ulykke eller opstår en fejl 
under driften. Sørg for at behandle 
kvæstelser korrekt, eller opsøg læge.
Læs følgende kapitel til afhjælpning 
af	forstyrrelser	֛)ejlafhjđlpning �֛	eller	
kontakt vores kundeservice.

  Hold forlængerledningen væk fra 
bevægelige, farlige dele for at undgå 
skader på ledningerne, som kan føre 
til kontakt med aktive dele.

  Hvis netledningen bliver beskadiget 
eller	ƞltret	sammen	under	brug�	
skal du straks slukke for produktet 
og tage stikket ud af stikkontakten 
for at afbryde produktet fra 
strømforsyningen.

  Anvend en fejlstrømsafbryder med 
en	udlŦserstrŦm	pĎ	hŦjest	��ּm$�

  Anvend ikke tilbehør, som ikke er 
anbefalet af Parkside. Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

  Afbryd altid produktet fra 
strømforsyningen (dvs. fra 
strømnettet),
– hvis produktet er beskadiget;
– før du fjerner blokeringer;
– inden produktet undersøges, 

rengøres eller anvendes;

– hvis du har ramt et 
fremmedlegeme;

– hvis produktet begynder at vibrere 
usædvanligt meget.

  Hvis produktet begynder at vibrere 
usædvanligt meget, skal der straks 
udføres en kontrol.
– Led efter tegn på beskadigelser.
– Foretag de nødvendige 

reparationer på beskadigede dele.
– Led efter løse dele, og efterspænd 

disse.
  Vær altid opmærksom på at holde 

ventilationsåbningerne fri for 
fremmedlegemer.

Vedligeholdelse og opbevaring
  Afbryd produktet fra 

strømforsyningen (dvs.
fra strømnettet), før du 
udfører vedligeholdelse eller 
rengøringsarbejde.

  Anvend kun de fra producenten 
tilgængelige og anbefalede reserve- 
og tilbehørsdele.

  Kontroller og vedligehold produktet 
regelmæssigt. Lad kun produktet 
blive repareret på et autoriseret 
værksted.

  Opbevar produktet uden for børns 
rækkevidde, når det ikke anvendes.

  Vær altid opmærksom på at holde 
ventilationsåbningerne fri for snavs.

Vibrations- og støjreduktion
%egrđns	anvendelsestiden�	anvend	
driftsformer med lave vibrationer 
og støj, og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere 
vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse og 
som beskrevet i denne vejledning.
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  Kontrollér, at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer 
til dette produkt og kontrollér, at de 
er fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟader�

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne, og sørg for korrekt 
smøring (hvis det er relevant).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over 
et længere tidsrum.

Procedurer i nødstilfælde
%liv	fŦrst	fortrolig	med	anvendelse	af	
dette produkt i henhold til betjeningsvej-
ledningen. Husk sikkerhedsanvisninger-
ne, og sørg for at overholde dem. Dette 
hjælper med at reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgående for produktet 
ved fejlfunktion og afbryd 
strømforsyningen. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvaliƞcerede	fagfolk�	fŦr	du	tager	det	
i brug igen.

Restrisici
  Også når dette produkt betjenes 

forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 
kan forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen:
– Skæresnit;
– Mistet hørelse, hvis arbejdet 

udføres uden høreværn;
– Sundhedsskader som følge 

af hånd-arm-vibrationer, hvis 
produktet anvendes over et 
længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.
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u Dette produkt udsender et 

elektrisk	felt	under	brug�	8nder	
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske	implantater�	)or	at	
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet	anvendes�

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
֛Leveringsomfang֛��

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som	beskrevet	i	kapitlet	֛*aranti֛�

� Montering
BHVN\WWHOVHVDIGđNQLQJ �ƞJ� B�
1. Sđt	beskyttelsesafdđkningen [ּ9] på 

motorhovedet [�].
2. Fastgør beskyttelsesafdækningen [9]

med 2 krydsskærvskruer [
].

Afstandsbøjle
1. Trđk	afstandsbŦjlen	fra	hinanden [ּ�].
2. Indsæt de to åbne ender af 

afstandsbøjlen [�] i de holderne 
på siden på det nederste 
motorhoved [�].

3. Afstandsbøjlen [�] klikker fast i 
�ּpositioner�
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ENVWUDJUHE �ƞJ� C�
1. Løsn og fjern den formonterede 

mŦtrik [ּ�] og grebsskrue [�] på 
ekstragrebet [ּ�].

2. Træk enderne på ekstragrebet [�]
fra hinanden, og skub dem over 
grebsholderen [�].

3. Skru ekstragrebet [�] fast med 
grebsskruen [�]	mŦtrikken [ּ�].

� Betjening
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u %enyt	ikke	produktet	uden	

beskyttelsesafdđkning [ּ9].
u %rug	egnet	beklđdning	samt	

øjenbeskyttelse og høreværn.
u Før enhver anvendelse skal 

det sikres, at produktet er 
funktionsdygtigt.

u Fastlås ikke afbryderen [2]. Efter 
afbryderen slippes, skal motoren 
være slukket. Hvis afbryderen er 
beskadiget, må produktet ikke 
anvendes mere.
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u Overhold de lokale foreskrifter med 

hensyn til støjbeskyttelse.

� Til-/frakobling
m FORSIGTIG! Risiko for 

kvæstelser og tingskader!
u Sørg for at stå stabilt, og hold 

produktet godt fast med begge 
hænder og med afstand til egen 
krop.

u Vær inden start opmærksom på, 
at produktet ikke er i berøring med 
genstande.

m FORSIGTIG! Risiko for 
kvæstelser og tingskader!

u Når produktet slukkes, fortsætter 
trådspolen [�] med at dreje rundt i 
nogen tid. Lad trådspolen komme 
fuldstændigt til stilstand.

u Hold hænderne og fødder på 
sikker afstand til trådspolen [�].
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u Skæretråden har knuder i enderne 

ved levering for at sikre den til 
transport. Den fuldautomatiske 
dobbelttråd regulerer 
skærebredden, når produktet 
tændes første gang, og de enderne 
med knuder skæres automatisk af 
på trådskæreren [	].

u Produktet kan ikke sættes i 
konstant drift.

u Fjern regelmæssigt græsrester fra 
trĎdspolen [ּ�]�	sĎ	skđreeƙekten	
ikke påvirkes.

�FLJ� E�

1. Form en løkke af 
forlængderledningens ende. Før 
løkken gennem åbningen på det 
øverste håndtag [1], og hæng den 
ind	i	trđkaƟastningen [4].

2. Tilslut produktet til strømforsyningen.
3. Sørg for at stå sikkert, og hold 

produktet fast med begge hænder.
Sđt	ikke	spolekapslen [ּ�] på jorden.

4. Tænding:	+old	afbryderenּ [2] nede.
5. Slukning: Slip afbryderen [2].
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� Indstillinger
�FLJ� F�

Justering af ekstragrebet
Ekstragrebet [ּ�] kan placeres i 
forskellige positioner. Indstil ekstragrebet 
sĎledes�	at	spolekapslen [ּ�] hælder let 
fremad i arbejdsstillingen.

LŦsn	mŦtrikkenּ [�], og juster 
ekstragrebet [�] til den ønskede 
position. Spænd møtrikken igen.

Justering af højden
TeleskoprŦretּ [7] gør det muligt for dig 
at indstille produktet til din individuelle 
højde.

LŦsn	skruemuƙenּ [6] ved at dreje i 
retningenּ . Træk teleskoprøret [7]
ud i den ønskede længde. Skru 
skruemuƙenּfast	ved	at	dreje	i	
retningenּ .

Justering af skærevinklen
Med en ændret skærevinkel kan du 
også trimme svært tilgængelige steder 
på græsplænen, fx under bænke og 
vægfremspring.

Tryk	pĎ	trykknappenּ [8] på 
motorhuset�	og	vip	teleskoprŦretּ [7].
'er	er	�ּmulige	indstillinger�

Justering af grebsdelen
Grebsdelen [�] kan drejes 90°.

Skub	lĎsenּ [5] opad, og drej 
grebsdelen [�], indtil den falder i hak 
i den ønskede position.

Indstilling af afstandsbøjle 
�EORPVWHUEHVN\WWHOVH�
$fstandsbŦjlenּ [�] holder de plante og 
grene væk, som ikke skal skæres.

Skub afstandsbøjlen [�] fremad. Hvis 
afstandsbøjlen ikke skal benyttes, så 
skub den i parkeringspositionen.

Forlængelse af skæretråd
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u Kontroller regelmæssigt 

skæretråden for beskadigelse.
Sørg for, at skæretråden har den af 
trådskæreren [	] oplyste længde.

  Produktet er udstyret med 
dobbelttrådet fuldautomatik.

  Trådene forlænges automatisk ved 
hver opstart. For at den automatiske 
trådforlængelse kan fungere korrekt, 
skal	trĎdspolen [ּ�] været bragt til 
stilstand, inden produktet tændes 
igen.

  Hvis trådene i starten er længere 
end skærecirklen, forkortes de 
automatisk til den rette længde af 
trĎdskđrerenּ [	]	�ƞg�ּ'��

o Når ingen trådender er synlige:
Udskift trådspolen [�] (se 
֛8dskiftning	af	trĎdspole֛��

o Manuel indstilling af trådlængde:
– Afbryd altid produktet fra 

strømforsyningen.
– Tryk	pĎ	fastgŦrelsesknappen [ּ�], 

slip den igen, og træk trådenden 
et stykke ud. Gentag dette 
så ofte som nødvendigt, til 
trådenderne igen rager lidt ud over 
trĎdskđrerenּ [	].

� Arbejdsanvisninger
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Skær ikke fugtigt eller vådt græs.
u Inden produktet tændes, skal 

det sikres, at trådspolen [�]
ikke kommer i berøring med 
ral, rullesten eller andre 
fremmedlegemer.

u Tænd for produktet, inden du 
nærmer dig det græs, der skal 
skæres.
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m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Produktet må ikke overbelastes, 

når det er i brug.
u Undgå berøring af forhindringer 

(sten, murværk, stakit mv.). Ellers 
slides trådspolen [�] hurtigt.

u Undgå at anvende produktet i 
dårligt vejr, særligt når det lyner.

u Vælg ikke en indstilling af 
ekstragrebet [�], som ligger for tæt 
på det øverste håndtag[1]. Ellers 
kan du ikke kontrollere produktet 
korrekt.

� Skæring af græs

H

o Skær græsset ved at svinge 
produktet til højre og venstre.

o Skær langsomt, og hold produktet 
med klippebredden parallelt med 
jorden under skæringen.

o Skđr	lđngere	grđs	i	Ɵere	etaper	fra	
øverst til nederst.

Indstillinger til trimning af plænen
  *rebsdel [ּ�]�	�؃	�ƞg�ּ)ּ )
  Skđrevinkel�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  Afstandsbøjle [�] efter behov: i 

parkeringsposition/klappet ud 
�ƞg�ּ)ּ )

� Trimning af plænekanter
�FLJ� G�

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Under arbejdet skal 

du holde produktet, så 
beskyttelsesafdækningen [9]
beskytter dig mod skæreenheden.

Indstillinger til kanttrimning
Til kanttrimning af græsplænen føres 
produktet langsomt langs græsplænens 
kant.

  *rebsdelּ [�]�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  Skđrevinkel�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  $fstandsbŦjle [ּ�] i parkeringsposition

� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Handling
Produktet starter 
ikke.

$fbryderenּ [2] er defekt. Kontakt vores kundeservice for 
at få produktet repareret.Motoren er defekt.

Produktet arbejder 
med afbrydelser.

Intern løs kontakt.
$fbryderenּ [2] er defekt.

Produktet har 
stærke vibrationer 
og høje lyde.

Skæreanordningen er 
snavset.

Rengør skæreanordningen 
�se ֛5engŦring֛��

Motoren er defekt. Kontakt vores kundeservice for 
at få produktet repareret.
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Problem Mulig årsag Handling
Skæreresultatet er 
dårligt.

TrĎdspolen [ּ�] har ikke 
tilstrækkelig skæretråd.

Forlæng i givet fald skæretråden 
�seּ֛)orlđngelse	af	skđretrĎd֛��
8dskift	trĎdspolenּ [�]
�se ֛8dskiftning	af	trĎdspole֛��

Skæretrådene er ikke ført 
igennem	trĎdspolen [ּ�] i 
den ene eller begge sider.

1. Fjern trådspolen [�].
2. Før skæretråden ud igennem 

øskenen til trådudløsning [�].
3. 0onter	trĎdspolen [ּ�] igen.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk altid for produktet, frakobl 
det fra strømforsyningen, og lad 
produktet køle af, før du udfører 
inspektions-, vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejde.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Fare for kvæstelser på grund af 

bevđgelige�	farlige	dele�

m FORSIGTIG!
u Alle former for vedligeholdelses- 

og reparationsarbejde, som 
ikke er beskrevet i denne 
vejledning: Ret henvendelse til et 
autoriseret servicecenter eller en 
tilsvarende	kvaliƞceret	person	for	
at få produktet kontrolleret eller 
repareret�	%rug	kun	originale	dele�
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u Udfør følgende rengørings- 

og vedligeholdelsesopgaver 
regelmæssigt. Sådan garanteres en 
lang og pålidelig anvendelse.

� Rengøring
m ADVARSEL! Risiko for elektriske 

stød!
u Produktet må sprøjtes på med 

vand og ikke nedsænkes i vand.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Vær forsigtig med trådskæreren [	].

Trådskæreren kan forårsage 
alvorlige snitsår.
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u Anvend ikke rengørings- eller 

opløsningsmidler. De kan forårsage 
uoprettelig beskadigelse af 
produktet.

o Hold produktets ventilationsåbninger, 
motorhus	og	greb	rene�	%rug	dertil	
en fugtig klud eller en børste.

o Fjern græs og jord fra 
beskyttelsesafdækningen [9]
og skæreanordningen efter hver 
skæring.

� Vedligeholdelse
o Kontrollér produktet for åbenlyse 

mangler såsom løse, sløve eller 
beskadigede dele inden hver brug.

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
Udskift disse om nødvendigt.
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� Udskiftning af trådspole
�FLJ� D�

BEMÆRK
u Den korrekte viklingsretning 

for	trĎdspolen [ּ�] er angivet i 
spolekapslen [ּ�] og på selve 
trådspolen.

u .ontrollér	trĎdskđreren [ּ	]. Anvend 
aldrig produktet uden trådskærer 
eller med defekt trådskærer. Hvis 
trådskæreren er beskadiget, skal 
du henvende dig til kundeservice.

u Du kan også anvende normale 
tråde fra byggemarkedet til 
genanvendelse af tomme 
trĎdspoler�	�se	֛Tekniske	data֛��	
Viklingsretningen kan ses på 
trådspolen [�].

1. Træk netstikket ud.
2. Åbn spolekapslen [�] ved at 

trykke på begge låsninger [
] på 
spolekapslen på samme tid.

3. Tag spolekapslens [�] låg af, og tag 
trådspolen [�] ud.

4. Tryk trådenderne på den nye spole 
ud	af	slidserne [ּ�].

5. Sæt den nye trådspole i 
spolekapslen [�]. Den side af 
trådspolen, hvorpå viklingsetniningen 
er angivet med pile, skal være synlig 
efter isætning.

6. Stik begge trådender igennem 
de modsat liggende øskenerne til 
trĎdudlŦsning [ּ�].

7. Sæt låget på spolekapslen [�]
igen. Vær opmærksom på, at 
låsningerne [
] ved låget passer 
nøjagtigt i udsparingerne på 
spolekapslen. Låsningerne klikker 
fast.

8. Træk i trådenden, og tryk gentagne 
gange	pĎ	fastgŦrelsesknappen [ּ�], 
indtil	trĎdenden	rager	ca�ּ�ּcm	ud	
over	trĎdskđrerenּ [	].

� Transport
o Løft det slukkede produkt med en 

hånd i det øverste håndtag [1] og 
den anden hånd på ekstragrebet [�].

o Vend skæreenheden i retning af 
jorden. Sådan undgår du at komme 
i kontakt med skæreenheden under 
transport.

� Reservedele/tilbehør
  Kompatible reservedele til 

dette produkt kan erhverves på 
www.Optimex-Shop.com. Hav 
bestillingsnummeret klar ved din 
bestilling�	%estillinger	kan	kun	
afgives og behandles online. Hvis 
du er usikker på, hvor du kan købe 
kompatible dele, kan du henvende 
dig til vores kundeservice.

Position Beskrivelse Bestillings-
nummer

[�] Trådspole 947187601

[�]
Afstandsbøjle 
(blomsterbe-
skyttelse)

947187602

[�] & [�]
& [�]

Møtrik 
(grebsskrue 
– ekstragreb) 
& Ekstragreb 
& Grebsskrue 
(ekstragreb)

947187603

[9]
%eskyttelses-
afdækning 947187604

� Opbevaring
o Opbevar produktet på et tørt sted og 

uden for børns rækkevidde.
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o Stil ikke produktet på 
beskyttelsesafdđkningen [ּ9]. 
Det er bedre at hænge produktet 
op	i	det	Ŧverste	hĎndtagּ [1], så 
beskyttelsesafdækningen ikke rører 
ved andre genstande. Der er fare 
for, at beskyttelsesafdækningen 
deformeres, hvormed dimensionerne 
og sikkerhedsegenskaberne ændres.

�  BRUWVNDƙ HOVH
 Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer�	som	'e	kan	bortskaƙ	e	over	
de lokale genbrugssteder.

	 %emđrk	
forpakningsmaterialernes 
mđrkning	til	aƙ	aldssorteringen�	
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙ	er���֑���	papir	og	
pap/80–98: kompositmaterialer.

 Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar. 
'e	skal	bortskaƙ	es	separat�	
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger�	sĎ	de	bortskaƙ	es	
på en bedre måde. 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙ	else	af	det	udtjente	
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

 For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙ	aldet�	nĎr	
det er udtjent, men skal 
aƟ	everes	til	en fagmæssig 
korrekt bortskaƙ	else�	'e	kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

�  Garanti
 Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3ּĎr	regnet	fra	kŦbsdatoen�	*arantien	
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞ	ndes	pĎ	tidspunktet	for	kŦbet�	skal	
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr	regnet	fra	
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.
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Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og	varenummeret	�I$1ּ471876_2407) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret	kan	du	aƟđse	pĎ	
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret	�I$1�ּ471876_2407	ƞnder	
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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�  EU-Overensstemmelseserklæring

 

 
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso. Tenere lontane le persone non 
interessate.

AVVERTENZA! – Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es.
rischio di scosse elettriche) 

Spegnere sempre il prodotto, 
scollegarlo dall’alimentazione 
e	lasciarlo	raƙreddare	prima	di	
eƙettuare	Tualsiasi	operazione	
di ispezione, manutenzione o 
pulizia.

CAUTELA! ּ֑Indica	una	
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
�adּes�	pericolo	di	scottature�	

Non esporre il prodotto 
all’umidità. Non lavorare sotto 
la pioggia e non tagliare erba 
bagnata.

&lasse	di	protezioneּII	
�doppioּisolamento� Corrente/tensione alternata

Indossare	le	cuƚe	di	
protezione!

Indossare calzature antiscivolo 
e protettive!

Proteggersi gli occhi! Indossare indumenti protettivi!

Se	il	cavo	di	alimentazione [ּ3] è 
danneggiato, staccare subito la 
spina dalla presa.

Staccare la spina dalla presa 
durante la manutenzione.

Indicazione del livello 
d’intensità sonora garantito LWA

in dB
Circonferenza di taglio

Regolazione della lunghezza 
del	tubo	telescopico [ּ7]

Impugnatura girevole a 90°

%locco	del	manicottoּ [6]
Senso	di	avvolgimento	del	ƞlo	
�sul	rocchetto	di	ƞlo [ּ�])

Circonferenza di taglio (sul 
coperchio	di	protezioneּ [9])

Senso	di	rotazione	del	ƞlo	a	
motore acceso (sul coperchio 
di	protezioneּ[9])
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Senso	di	rotazione	del	ƞlo	�sulla	
capsula	del	rocchettoּ [�])

Posizione per rilasciare la 
capsula	del	rocchettoּ [�]
stringendo le dita

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Dopo lo spegnimento del prodotto, il dispositivo di taglio 
continua a ruotare per alcuni secondi. Tenere le mani e i 
piedi a distanza di sicurezza.

Quando si regolano le posizioni di lavoro, assicurarsi 
di essere protetti dal dispositivo di taglio mediante il 
coperchio	di	protezioneּ [9].

TAGLIABORDI ELETTRICO

� Introduzione
&ongratulazioni	per	l֝acTuisto	del	vostro	
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto	di	alta	TualitĊ�	Le	istruzioni	
d֜uso	sono	parte	integrante	di	Tuesto	
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le	documentazioni	su	Tuesto	prodotto	
Tuando	viene	ceduto	a	terzi�

� Uso previsto
  Questo prodotto è destinato al taglio 

dell’erba nei giardini e lungo i bordi 
delle aiuole. Non utilizzare il prodotto 
per la potatura di siepi o arbusti.

  4ualsiasi	altro	uso	o	modiƞca	al	
prodotto è considerato improprio e 
può comportare pericoli come morte, 
lesioni potenzialmente letali e danni.
Il produttore non è responsabile per 
danni causati da un uso improprio.

  Questo prodotto è destinato all’uso 
domestico e simili. Il prodotto non è 
adatto per l’uso commerciale.
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  Il prodotto è destinato all'uso da 
parte degli adulti. I giovani sopra i 
��ּanni	possono	usare	il	prodotto	
solo sotto supervisione. L’operatore 
o l’utente è responsabile di incidenti 
o danni ad altre persone o alla loro 
proprietà.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

1 Tagliabordi elettrico
� &operchio	di	protezione	�con	�ּviti�
� 5occhetti	di	ƞlo	�צ�	premontato�
� Staƙa	distanziatrice	�protezione	ƞori�
1 Impugnatura aggiuntiva
1 Manuale di istruzioni

� Elenco delle parti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle	ƞgure	e	familiarizzare	con	tutte	le	
caratteristiche del prodotto.

�)ig�ּ$�

[1] Impugnatura superiore
[2] Interruttore ON/OFF
[3] Cavo d’alimentazione e spina
[4] Scarico della trazione
[5] Fermo (per ruotare l’impugnatura)
[6] Manicotto (regolazione della 

lunghezza del tubo telescopico)
[7] Tubo telescopico
[8] Pulsante (angolo di inclinazione della 

testa del motore)
[9] Coperchio di protezione
[�] Capsula del rocchetto
[�] Staƙa	distanziatrice	�protezione	ƞori�
[�] Testa del motore
[�] Impugnatura

[�] Dado (impugnatura a vite – 
impugnatura aggiuntiva)

[�] Impugnatura aggiuntiva

�)ig�ּ%�

[
] Vite con testa a croce (coperchio di 
protezione)

(Fig. C)

[�] Alloggiamento dell’impugnatura
[�] Impugnatura a vite (impugnatura 

aggiuntiva)

(Fig. D)

[
] Apertura (capsula del rocchetto)
[�] 5occhetto	di	ƞlo
[	] Tagliaƞlo
[�] 2cchiello	di	uscita	ƞlo
[�] )essura	�rocchetto	di	ƞlo�
[�] Pulsante	di	blocco	�rocchetto	di	ƞlo�

� Dati tecnici
Tagliabordi elettrico PERT 550 C6
Tensione di ingresso 
nominale U:

230 V~, 
��ּ+z

Potenza assorbita: 550 W
Giri a vuoto: 10000 min–1

Classe di protezione: II/
Grado di protezione: IPX0
Circonferenza di taglio: ���ּmm
Lunghezza	del	ƞlo� mּ�ּצּ�
Spessore	del	ƞlo� ��4ּmm
Peso:
ֹ9ersione	9'E�
ֹ9ersione	%S�

2,0 kg
2,6 kg

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma EN 50636–2-91.
Il livello di rumore ponderato A 
dell’elettroutensile è tipicamente:
Livello di pressione 
sonoraּLpA: 84,9 dB
Incertezzaּ.pA: 3 dB
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Livello d’intensità sonora LWA

ֹgarantito� 96 dB
ֹmisurato� 93,1 dB
Incertezzaּ.WA: 1,89 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo	la	norma	E1ּ�����֑�֑���
Impugnatura principale ah: 8,2 m/s²
Incertezza	.� 1,5 m/s²
Impugnatura aggiuntiva ah: 3,4 m/s²
Incertezza	.� 1,5 m/s²

m AVVERTENZA!

Indossare	le	cuƚe	di	
protezione!

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e di 

rumore	durante	l֝uso	eƙettivo	
dell’elettroutensile possono 
diƙerire	dai	valori	dichiarati	
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

m AVVERTENZA!
u È necessario stabilire misure 

di sicurezza per proteggere 
l’operatore sulla base di una stima 
del carico di vibrazioni durante le 
condizioni	eƙettive	di	utilizzo	�si	
dovrebbe tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come i 
periodi in cui l’elettroutensile è 
spento	e	Tuelli	in	cui	ĩ	acceso	ma	
funziona senza carico).

Istruzioni generali di 
sicurezza

Istruzioni generali di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile.ֺIl	
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo	di	alimentazione�	o	Tuelli	a	batteria	
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata.ֺ$ree	di	lavoro	
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.
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2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV R SROYHUL LQƞDPPDELOL�ֺ*li	
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile.ֺ8na	distrazione	
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD LQ DOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra.ֺSpine	non	
modiƞcate	e	prese	adatte	riducono	il	
rischio di scosse elettriche.

2) EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD 
come tubi, riscaldatori, stufe e 
frigoriferi.ֺSe	il	corpo	ĩ	a	terra�	il	
rischio di scossa elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità.ֺLa	
penetrazione	dell֝acTua	in	un	
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento.ֺI	cavi	di	alimentazione	
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

5) Quando si lavora con un elettrou-
tensile all'aperto, utilizzare solo 
prolunghe adatte all'uso ester-
no.ֺL
uso	di	una	prolunga	per	esterni	
riduce il rischio di scosse elettriche.

6) Se il funzionamento dell’elettrou-
tensile in un ambiente umido è ine-
vitabile, utilizzare un interruttore 
GLƙHUHQ]LDOH�ֺL’uso di un interruttore 
diƙerenziale	riduce	il	rischio	di	scos-
se elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
SULYL VWDQFKL R VRWWR O֝LQƟXHQ]D 
di droghe, alcol o medicinali.ֺ8n	
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza.ֺL֝uso	di	dispositivi	
di	protezione	individuale�	Tuali	
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza	o	cuƚe	di	protezione�	
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo.ֺSe	Tuando	si	
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
veriƞcare	incidenti�
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4) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile.ֺ8n	
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio.ֺIn	
Tuesto	modo	ĩ	possibile	controllare	
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. 
Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere capelli, vestiti 
e guanti lontano dalle parti in 
movimento.ֺ9estiti	sciolti�	gioielli	
o capelli lunghi possono rimanere 
impigliati in parti in movimento.

7) Se è possibile installare 
dispositivi di aspirazione e 
raccolta della polvere, assicurarsi 
che siano collegati e utilizzati 
correttamente.ֺL֝uso	di	un	
aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

8) NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL FUHGHQGRVL 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte.ֺ8n	uso	sbadato	puŜ	
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare l’elettrouten-

sile. Utilizzare l’elettroutensile 
adatto al proprio lavoro.ֺ&on	
l’elettroutensile giusto si può lavorare 
meglio e in modo più sicuro per la 
prestazione	speciƞcata�

2) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso.ֺ8n	
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

3) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile.ֺ4uesta	
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone 
che non lo conoscono o non 
hanno letto le presenti istruzioni 
per l’uso.ֺ*li	elettroutensili	sono	
pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. 
Far riparare le parti 
danneggiate prima di utilizzare 
l’elettroutensile.ֺ0olti	incidenti	
sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL H SXOLWL�ֺ*li	utensili	da	taglio	
con	taglienti	aƚlati	tenuti	con	cura	si	
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

7) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
svolgere.ֺL֝uso	di	elettroutensili	
per	applicazioni	diverse	da	Tuelle	
previste può portare a situazioni di 
pericolo.
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8) Tenere le impugnature e le 
VXSHUƞFL GL SUHVD DVFLXWWH� 
SXOLWH H SULYH GL ROLR H JUDVVR�ֺLe 
impugnature	e	le	superƞci	di	presa	
scivolose non consentono un uso e 
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste.

Manutenzione
1) Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR 
FRQ SH]]L GL ULFDPELR RULJLQDOL�ֺIn 
Tuesto	modo	si	garantisce	il	
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive
Formazione
  Questo prodotto non deve essere 

utilizzato dai bambini. I bambini 
devono essere sorvegliati in modo da 
assicurarsi che non giochino con il 
prodotto. La pulizia e la manutenzio-
ne non possono essere eseguite da 
bambini.

  Il prodotto non deve essere utilizzato 
da persone con ridotte capacità 
ƞsiche�	sensoriali	o	mentali	o	
da persone con conoscenze o 
esperienze	insuƚcienti�

  Non consentire mai l’uso del 
prodotto a bambini o a persone che 
non conoscono le istruzioni.

  Le normative locali possono stabilire 
un limite di età per l’utente.

  L’operatore o l’utente è responsabile 
di incidenti o danni ad altre persone 
o alla loro proprietà.

  Leggere attentamente le istruzioni.
Familiarizzare con i comandi manuali 
e su come utilizzare correttamente la 
macchina.

  Il prodotto non deve essere utilizzato 
ad	altitudini	superiori	ai	����ּm�

Preparazione
  Prima dell’uso, controllare il prodotto 

per eventuali protezioni o parti del 
dispositivo di taglio danneggiate, 
mancanti	o	ƞssate	in	modo	errato�

  Prima di mettere in funzione il 
prodotto	e	dopo	Tualsiasi	urto�	
ispezionarlo	per	veriƞcare	la	
presenza di segni di usura o danni e 
far eseguire le riparazioni necessarie.

  8tilizzare	solo	prolunghe	certiƞcate	
�+��99+��)�	lunghe	massimo	
��ּm	e	progettate	per	uso	esterno�	
Srotolare sempre completamente la 
prolunga dal tamburo prima dell’uso.
Controllare la prolunga per eventuali 
danni e invecchiamento.

  Non collegare un cavo danneggiato 
alla fonte di alimentazione elettrica.
Non toccare un cavo danneggiato 
ƞnché	non	viene	scollegato	
dall֝alimentazione	poiché	si	
potrebbero toccare parti sotto 
tensione.

  Prima dell’uso, controllare che il 
cavo di alimentazione e la prolunga 
non presentino segni di danni 
o invecchiamento. Se il cavo 
viene danneggiato durante l’uso, 
scollegarlo immediatamente dalla 
rete elettrica. NON TOCCARE 
IL	&$92	)I1&+�	121	�	ST$T2	
SCOLLEGATO DALLA RETE 
ELETTRICA. Non utilizzare il prodotto 
se il cavo è danneggiato o usurato.

  Per scollegare dalla presa, staccare 
sempre la spina e mai il cavo di 
alimentazione.

  Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere sostituito 
dal costruttore o dal suo servizio 
assistenza o da una persona con 
Tualiƞca	similare�	in	modo	da	
prevenire ogni rischio.
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Funzionamento

m AVVERTENZA!
u Non toccare le parti pericolose 

in	movimento	ƞnché	il	prodotto	
non sia stato scollegato 
dall’alimentazione e le parti 
pericolose in movimento non si 
siano fermate completamente.

  Tenere i cavi di alimentazione e le 
prolunghe lontani dal dispositivo di 
taglio per evitare danni ai cavi che 
potrebbero portare al contatto con 
parti sotto tensione.

  Indossare protezione per gli occhi, 
scarpe robuste e pantaloni lunghi 
durante tutto il periodo di utilizzo del 
prodotto.

  Evitare di utilizzare il prodotto in 
condizioni meteorologiche avverse, 
soprattutto in caso di rischio di 
fulmini.

  Esiste il rischio di tagli alle mani e ai 
piedi.

  Interrompere l’uso del prodotto in 
presenza di persone, in particolare 
bambini, o animali domestici.

  Utilizzare il prodotto solo alla luce del 
giorno o con una buona illuminazione 
artiƞciale�

  Tenere sempre mani e piedi lontani 
dal dispositivo di taglio, in particolare 
Tuando	si	accende	il	motore�

  Non sostituire mai il dispositivo 
di taglio non metallico con un 
dispositivo di taglio metallico.

  Non utilizzare mai il prodotto con 
protezioni o coperture danneggiate o 
mancanti o con un cavo danneggiato 
o usurato.

  Evitare una postura anomala.
Assicurarsi di avere un appoggio 
sicuro per mantenere sempre 
l֝eTuilibrio	Tuando	si	lavora	sui	
pendii.

  Procedere lentamente. Non correre 
con il prodotto in mano.

  Spegnere immediatamente il 
prodotto in caso di incidente 
o malfunzionamento durante il 
funzionamento. Trattare le lesioni 
in modo adeguato o consultare un 
medico.
Per la risoluzione dei problemi, 
leggere il capitolo “Risoluzione dei 
problemi” o contattare il nostro 
servizio clienti.

  Tenere la prolunga lontano da parti 
mobili e pericolose per evitare danni 
ai cavi che potrebbero portare al 
contatto con parti attive.

  Se il cavo di alimentazione viene 
danneggiato o si impiglia durante 
l’uso, spegnere immediatamente 
il prodotto e staccare la spina 
per scollegare il prodotto 
dall’alimentazione.

  8tilizzare	un	interruttore	diƙerenziale	
con una corrente di intervento non 
superiore	a	��ּm$�

  Non utilizzare accessori non 
raccomandati da Parkside. Ciò può 
causare scosse elettriche o incendi.

  Scollegare sempre il prodotto 
dall’alimentazione elettrica (cioè la 
spina dalla rete elettrica)
– se il prodotto è incustodito;
– prima di rimuovere i blocchi;
– prima di controllare, pulire o 

utilizzare il prodotto;
– dopo aver colpito un corpo 

estraneo;
– se il prodotto inizia a vibrare in 

modo anomalo.
  Se il prodotto inizia a vibrare in modo 

anomalo, è necessario un controllo 
immediato.
– Cercare segni di danni.
– Eƙettuare	le	riparazioni	necessarie	

alle parti danneggiate.
– Cercare le parti allentate e 

stringerle.
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  Assicurarsi sempre che le aperture 
di ventilazione siano prive di oggetti 
estranei.

Manutenzione e conservazione
  Scollegare il prodotto 

dall’alimentazione elettrica (cioè la 
spina dalla rete elettrica) prima di 
eƙettuare	Tualsiasi	operazione	di	
manutenzione o pulizia.

  Utilizzare solo i ricambi e gli 
accessori disponibili e consigliati dal 
produttore.

  Controllare il prodotto e sottoporlo 
regolarmente a manutenzione. La 
riparazione del prodotto deve essere 
eƙettuata	esclusivamente	presso	
un֝oƚcina	autorizzata�

  Quando non viene utilizzato, tenere 
il prodotto fuori dalla portata dei 
bambini.

  Assicurarsi che le aperture di 
ventilazione siano prive di sporco.

Riduzione delle vibrazioni e del 
rumore
Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli 
eƙetti	delle	vibrazioni	e	del	rumore�

Le seguenti misure possono contribuire 
a ridurre i rischi legati a vibrazioni e 
rumore:

  Utilizzare il prodotto solo in 
conformità con l’uso previsto e come 
descritto nelle presenti istruzioni per 
l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia 
perfetto e ben mantenuto.

  Utilizzare gli strumenti di inserimento 
corretti	per	Tuesto	prodotto	e	
assicurarsi che siano in buone 
condizioni di funzionamento.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature�superƞci	di	presa�

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubriƞcazione	�se	del	caso��

  Pianiƞcare	il	processo	di	lavoro	
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.

Comportamento in caso di emergenza
Utilizzare il presente manuale di istruzio-
ni	per	familiarizzare	con	l֝uso	di	Tuesto	
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.

  Fare sempre attenzione durante 
l֝uso	di	Tuesto	prodotto	in	modo	da	
poter	identiƞcare	tempestivamente	i	
pericoli e agire di conseguenza. Un 
intervento rapido può prevenire gravi 
lesioni e danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti 
del prodotto, spegnerlo subito 
e scollegarlo dall’alimentazione 
elettrica. Prima di rimettere in 
funzione il prodotto, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
specialista	Tualiƞcato�

Rischi residui
  $nche	nel	caso	in	cui	Tuesto	

prodotto sia fatto funzionare in modo 
conforme, permangono sempre 
alcuni rischi residui. A causa della 
struttura e della progettazione, 
possono	veriƞcarsi	i	seguenti	
pericoli:
– Ferite da taglio;
– Perdita dell’udito se si lavora senza 
cuƚe	di	protezione�

– Danni alla salute derivanti da 
vibrazioni di mani e braccia, 
in caso il prodotto sia stato 
utilizzato a lungo o non sia stato 
fatto funzionare correttamente 
e sottoposto a manutenzione 
regolare.
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INDICAZIONE
u 'urante	il	funzionamento�	Tuesto	

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze�	Tuesto	campo	puŜ	
interferire con impianti medici attivi 
o passivi! Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali, si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell’impianto medico 
prima di utilizzare il prodotto!

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. 9eriƞcare	la	presenza	di	tutti	i	
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Montaggio
CRSHUFKLR GL SURWH]LRQH �ƞJ� B�
1. Posizionare il coperchio di 

protezione [ּ9] sulla testa del 
motore [ּ�].

2. )issare	il	coperchio	di	protezione [ּ9]
con	�ּviti	con	testa	a	croce [
].

SWDƙD GLVWDQ]LDWULFH
1. Separare	la	staƙa	distanziatrice [�].
2. Inserire le due estremità aperte della 

staƙa	distanziatriceּ [�] nei supporti 
laterali	sulla	testa	del	motoreּ [�]
inferiore.

3. La	staƙa	distanziatrice [ּ�] scatta in 
�ּposizioni�

IPSXJQDWXUD DJJLXQWLYD �ƞJ� C�
1. $llentare	e	rimuovere	il	dado [ּ�]

premontato	e	l֝impugnatura	a	viteּ [�]
dell֝impugnatura	aggiuntivaּ [�].

2. Separare le estremità 
dell֝impugnatura	aggiuntivaּ [�] e 
spingerle sopra l’alloggiamento 
dell֝impugnaturaּ [�].

3. $vvitare	l֝impugnatura	aggiuntiva [ּ�]
con	l֝impugnatura	a	viteּ [�] e il 
dadoּ [�].

� Funzionamento
m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Non utilizzare il prodotto senza il 

coperchio	di	protezione [ּ9].
u Indossare	indumenti	adatti	nonché	

protezioni per occhi e orecchie.
u Prima di ogni utilizzo, assicurarsi 

che il prodotto sia operativo.
u Non bloccare l’interruttore ON/

2)) [ּ2]. Dopo aver rilasciato 
l’interruttore ON/OFF, il motore 
deve essere spento. Se 
l’interruttore ON/OFF dovesse 
essere danneggiato, non utilizzare 
più il prodotto.

INDICAZIONE
u Rispettare le normative locali 

relative alla protezione dal rumore.

� Accensione/Spegnimento
m CAUTELA! Rischio di lesioni e 

danni materiali!
u Assicurarsi di avere un appoggio 

sicuro e di tenere il prodotto 
saldamente con entrambe le mani 
e a distanza dal proprio corpo.

u Prima dell’accensione, accertarsi 
che il prodotto non tocchi alcun 
oggetto.
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m CAUTELA! Rischio di lesioni e 
danni materiali!

u Dopo lo spegnimento del prodotto, 
il	rocchetto	di	ƞlo [ּ�] continua 
a	ruotare	per	Tualche	tempo�	
Lasciare	che	il	rocchetto	di	ƞlo	si	
fermi completamente.

u Tenere le mani e i piedi a distanza 
di	sicurezza	dal	rocchetto	di	ƞlo [ּ�].

INDICAZIONE
u $lla	consegna	il	ƞlo	di	taglio	ĩ	

annodato	alle	estremitĊ	per	ƞssarlo	
durante il trasporto. Il sistema 
a	doppio	ƞlo	completamente	
automatico regola la larghezza 
di taglio alla prima accensione e 
le estremità annodate vengono 
tagliate automaticamente sul 
tagliaƞlo [ּ	].

u Il prodotto non può essere 
commutato in funzionamento 
continuo.

u Rimuovere regolarmente i residui 
di	erba	dal	rocchetto	di	ƞlo [ּ�] per 
non	compromettere	l֝eƙetto	di	
taglio.

�FLJ� E�

1. Formare un anello dall’estremità 
della prolunga. Inserire l’anello 
attraverso l’apertura sull’impugnatura 
superioreּ [1] e agganciarlo allo 
scarico	della	trazione [ּ4].

2. Collegare il prodotto alla fonte di 
alimentazione elettrica.

3. Assicurarsi di avere un appoggio 
sicuro e tenere bene il prodotto con 
entrambe le mani. Non appoggiare la 
capsula	del	rocchettoּ [�] sul terreno.

4. Accensione: Tenere premuto 
l֝interruttore	21�2))ּ [2].

5. Spegnimento: Rilasciare 
l֝interruttore	21�2))ּ [2].

� Impostazioni
�FLJ� F�

Regolazione dell’impugnatura 
aggiuntiva
È possibile regolare l’impugnatura 
aggiuntiva [ּ�] in diverse posizioni.
Regolare l’impugnatura aggiuntiva in 
modo	che	la	capsula	del	rocchettoּ [�]
sia leggermente inclinato in avanti nella 
posizione di lavoro.

$llentare	il	dadoּ [�] e regolare 
l֝impugnatura	aggiuntivaּ [�] nella 
posizione desiderata. Serrare 
nuovamente il dado.

Regolazione dell’altezza
Il	tubo	telescopicoּ [7] consente di 
adattare il prodotto alle dimensioni 
individuali.

$llentare	il	manicottoּ [6] ruotandolo 
in	direzioneּ . Portare il tubo 
telescopico [ּ7] alla lunghezza 
desiderata. Avvitare il manicotto 
ruotandolo	in	direzioneּ .

Regolazione dell’angolo di taglio
Cambiando l’angolo di taglio, è 
possibile tosare il prato anche in punti 
inaccessibili, ad esempio sotto panchine 
e sporgenze delle pareti.

Premere	il	pulsanteּ [8]
sull’alloggiamento del motore e 
inclinare	il	tubo	telescopico [ּ7]. Sono 
possibili	�ּposizioni�

Regolazione dell’impugnatura
L֝impugnaturaּ [�] può essere ruotata di 
90°.

Spingere	il	fermoּ [5] verso l’alto e 
ruotare	l֝impugnaturaּ [�]	ƞnché	non	
si blocca nella posizione desiderata.
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RHJROD]LRQH GHOOD VWDƙD GLVWDQ]LDWULFH 
�SURWH]LRQH ƞRUL�
La	staƙa	distanziatriceּ [�] tiene lontano 
dal dispositivo di taglio le piante e gli 
steli che non devono essere tagliati.

Spingere	la	staƙa	distanziatrice [ּ�]
in	avanti�	4uando	la	staƙa	
distanziatrice non è necessaria, 
spingerla nuovamente in posizione di 
parcheggio.

AOOXQJDPHQWR GHO ƞOR GL WDJOLR

INDICAZIONE
u Controllare regolarmente che il 

ƞlo	di	taglio	non	sia	danneggiato�	
$ssicurarsi	che	il	ƞlo	di	taglio	
abbia	la	lunghezza	speciƞcata	dal	
tagliaƞlo [ּ	].

  Il prodotto è dotato di un sistema 
a	doppio	ƞlo	completamente	
automatico.

  I	ƞli	si	allungano	automaticamente	
ad	ogni	accensione�	$ƚnché	
l֝allungamento	automatico	del	ƞlo	
funzioni correttamente, il rocchetto di 
ƞlo [�] deve essersi fermato prima di 
riaccendere il prodotto.

  Se	i	ƞli	dovessero	essere	inizialmente	
piž	lunghi	di	Tuanto	speciƞcato	dalla	
circonferenza di taglio, vengono 
automaticamente accorciati alla 
lunghezza	corretta	dal	tagliaƞlo [ּ	]
�ƞg�ּ'��

o Se non sono visibili le estremità 
GHO ƞOR� Sostituire il rocchetto 
di	ƞlo [ּ�] (vedi “Sostituzione del 
rocchetto	di	ƞlo֛��

o Regolazione manuale della 
OXQJKH]]D GHO ƞOR�
– Scollegare il prodotto 

dall’alimentazione elettrica.

– Premere	il	pulsante	di	blocco [ּ�], 
rilasciarlo nuovamente ed estrarre 
leggermente	le	estremitĊ	del	ƞlo�	
5ipetere	Tuesto	processo	ƞnché	
le	estremitĊ	del	ƞlo	non	sporgono	
leggermente	oltre	il	tagliaƞlo [ּ	].

� Istruzioni operative
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Non tagliare erba umida o bagnata.
u Prima di accendere il prodotto, 

accertarsi	che	il	rocchetto	di	ƞlo [ּ�]
non sia a contatto con pietre, 
detriti o altri corpi estranei.

u Accendere il prodotto prima di 
avvicinarsi all’erba da tagliare.

u Non sovraccaricare il prodotto 
durante l’uso.

u Evitare il contatto con ostacoli 
(pietre, muri, recinzioni, ecc.).
$ltrimenti	il	rocchetto	di	ƞlo [ּ�] si 
consuma rapidamente.

u Evitare di utilizzare il prodotto in 
caso di maltempo, soprattutto se 
c’è il rischio di fulmini.

u Non scegliere una posizione 
per	l֝impugnatura	aggiuntiva [ּ�]
troppo vicina all’impugnatura 
superioreּ [1]. Altrimenti non si 
può controllare adeguatamente il 
prodotto.

� Taglio dell’erba

H
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o Tagliare l’erba facendo oscillare il 
prodotto a destra e a sinistra.

o Tagliare lentamente e mantenere 
il prodotto con la circonferenza di 
taglio parallela al terreno durante il 
taglio.

o Tagliare l’erba lunga a strati dall’alto 
verso il basso.

Impostazioni per il taglio dei bordi del 
prato
  Impugnaturaּ [�]�	�؃	�ƞg�ּ)ּ )
  $ngolo	di	taglio�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  Staƙa	distanziatrice [ּ�] secondo 

necessità: in posizione di 
parcheggio�aperta	�ƞg�ּ)ּ )

� Taglio dei bordi del prato
�FLJ� G�

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Durante il lavoro, tenere il prodotto 

in modo tale che il coperchio 
di	protezione [ּ9] protegga dal 
dispositivo di taglio.

Impostazioni per il taglio dei bordi del 
prato
Per	riƞnire	i	bordi	del	prato�	guidare	
lentamente il prodotto lungo i bordi del 
prato.

  Impugnaturaּ [�]�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  $ngolo	di	taglio�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  Staƙa	distanziatrice [ּ�] in posizione 

di parcheggio

� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Azione
Il prodotto non si 
avvia.

L֝interruttore	21�2))ּ [2] è 
difettoso.

Contattare il nostro servizio 
clienti per far riparare il 
prodotto.Il motore è difettoso.

Il prodotto 
funziona con 
interruzioni.

Contatto interno allentato.
L֝interruttore	21�2))ּ [2] è 
difettoso.

Il prodotto 
emette forti 
vibrazioni e forti 
rumori.

Il dispositivo di taglio è sporco. Pulire il dispositivo di taglio 
(vedi “Pulizia”).

Il motore è difettoso. Contattare il nostro servizio 
clienti per far riparare il 
prodotto.
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Problema Possibile causa Azione
Il risultato del 
taglio è scarso.

Il	rocchetto	di	ƞlo [ּ�] non ha 
abbastanza	ƞlo	di	taglio�

$llungare	eventualmente	il	ƞlo	
di taglio (vedi “Allungamento del 
ƞlo	di	taglio֛��
Sostituire il rocchetto di 
ƞloּ [�] (vedi “Sostituzione del 
rocchetto	di	ƞlo֛��

I	ƞli	di	taglio	non	vengono	
guidati fuori dal rocchetto di 
ƞlo [ּ�] o solo da un lato.

1. Rimuovere il rocchetto di 
ƞlo [ּ�].

2. Inƞlare	il	ƞlo	di	taglio	verso	
l’esterno attraverso gli 
occhielli	di	uscita	ƞlo [ּ�].

3. Rimontare il rocchetto di 
ƞloּ [�].

� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Spegnere sempre il prodotto, 
scollegarlo dall’alimentazione 
e	lasciarlo	raƙreddare	prima	di	
eƙettuare	Tualsiasi	operazione	
di ispezione, manutenzione o 
pulizia.

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Rischio di lesioni a causa di parti 

mobili e pericolose!

m CAUTELA!
u Qualsiasi lavoro di manutenzione e 

riparazione	non	descritto	in	Tueste	
istruzioni: Rivolgersi a un centro 
di assistenza autorizzato o a una 
persona	con	analoghe	Tualiƞche	
per il controllo e la riparazione 
del prodotto. Utilizzare solo parti 
originali.

INDICAZIONE
u Eseguire regolarmente i seguenti 

interventi di pulizia e manutenzione.
Ciò garantirà un utilizzo prolungato 
e	aƚdabile�

� Pulizia
m AVVERTENZA! Rischio di scossa 

elettrica!
u 1on	spruzzare	acTua	sul	prodotto	

e	non	immergerlo	in	acTua�

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u )are	attenzione	con	il	tagliaƞlo [ּ	].

Il	tagliaƞlo	puŜ	causare	gravi	tagli�

INDICAZIONE
u Non utilizzare detergenti o 

solventi. Potrebbero danneggiare 
irreparabilmente il prodotto.

o Mantenere pulite le fessure di 
ventilazione, l’alloggiamento 
del motore e le impugnature del 
prodotto. A tale scopo, utilizzare un 
panno umido o una spazzola.

o Dopo ogni operazione di taglio, 
liberare	il	coperchio	di	protezione [ּ9]
e il dispositivo di taglio da erba e 
terra.
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� Manutenzione
o Prima	di	ogni	utilizzo�	veriƞcare	che	il	

prodotto non presenti difetti evidenti, 
come parti allentate, usurate o 
danneggiate.

o Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente. Se 
necessario, sostituirli.

� Sostituzione del rocchetto 
GL ƞOR

�FLJ� D�

INDICAZIONE
u Il corretto senso di avvolgimento 

del	rocchetto	di	ƞlo [ּ�] è indicato 
nella	capsula	del	rocchettoּ [�] e sul 
rocchetto stesso.

u &ontrollare	il	tagliaƞlo [ּ	]. Non 
utilizzare mai il prodotto senza 
tagliaƞlo	o	con	un	tagliaƞlo	
difettoso�	Se	il	tagliaƞlo	ĩ	
danneggiato, contattare il nostro 
servizio clienti.

u �	possibile	anche	utilizzare	il	ƞlo	
disponibile in commercio nei 
negozi di ferramenta per riutilizzare 
i	rocchetti	di	ƞlo	vuoti�	�vedi	֚'ati	
tecnici”). Il senso di avvolgimento è 
indicato	sul	rocchetto	di	ƞlo [ּ�].

1. Scollegare la spina.
2. $prire	la	capsula	del	rocchetto [ּ�]

premendo contemporaneamente 
entrambe	le	apertureּ [
] sulla 
capsula del rocchetto.

3. Rimuovere il coperchio della capsula 
del	rocchettoּ [�] ed estrarre il 
rocchetto	di	ƞloּ[�].

4. Spingere	le	estremitĊ	del	ƞlo	
del nuovo rocchetto fuori dalle 
fessureּ [�].

5. Inserire	il	nuovo	rocchetto	di	ƞlo	nella	
capsula	del	rocchetto [ּ�]. Il lato del 
rocchetto	di	ƞlo	su	cui	il	senso	di	
avvolgimento	del	ƞlo	ĩ	indicato	dalle	
frecce deve essere visibile dopo 
l’inserimento.

6. Far passare le due estremità del 
ƞlo	attraverso	gli	occhielli	di	uscita	
ƞloּ [�] uno di fronte all’altro.

7. Rimettere il coperchio sulla capsula 
del	rocchetto [ּ�]. Assicurarsi che 
le	apertureּ [
] del coperchio si 
inseriscano esattamente negli incavi 
della capsula del rocchetto. Le 
aperture	scattano	Tuindi	udibilmente	
in posizione.

8. Tirare	le	estremitĊ	del	ƞlo	e	premere	
ripetutamente il pulsante di 
blocco [ּ�]	ƞnché	le	estremitĊ	del	ƞlo	
non	sporgono	di	circa	�ּcm	oltre	il	
tagliaƞlo [ּ	].

� Trasporto
o Trasportare il prodotto spento 

con una mano sull’impugnatura 
superioreּ [1] e con l’altra mano 
sull֝impugnatura	aggiuntiva [ּ�].

o Puntare l’unità di taglio verso il 
suolo. Ciò impedirà di entrare in 
contatto con l’unità di taglio durante 
il trasporto.

� Pezzi di ricambio/accessori
  I	ricambi	compatibili	per	Tuesto	

prodotto	possono	essere	acTuistati	
sul sito www.Optimex-Shop.com.
Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine per l’ordine. Gli ordini 
possono	essere	eƙettuati	ed	
elaborati solo online. Se non si è 
sicuri	su	dove	acTuistare	le	parti	
compatibili, contattare il nostro 
servizio clienti.
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Posizione Descrizione Numero 
d’ordine

[� ]
Rocchetto di 
ƞ	lo 947187601

[� ]

Staƙ	a	
distanziatrice 
(protezione 
ƞ	ori�

947187602

[� ] & [� ] & 
[� ]

Dado 
(impugnatura 
a vite – 
impugnatura 
aggiuntiva) & 
Impugnatura 
aggiuntiva & 
Impugnatura 
a vite 
(impugnatura 
aggiuntiva)

947187603

[9]
Coperchio di 
protezione 947187604

� Conservazione
o Tenere il prodotto in un luogo 

asciutto e fuori dalla portata dei 
bambini.

o Non posare il prodotto sul coperchio 
di	protezione [ּ9]. Appendere 
il prodotto all’impugnatura 
superioreּ [1] in modo che il 
coperchio di protezione non tocchi 
altri oggetti. Esiste il pericolo che il 
coperchio di protezione si deformi, 
modiƞ	cando	le	dimensioni	e	le	
caratteristiche di sicurezza.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

	 2sservare	l֜identiƞ	cazione	dei	
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento	diƙ	erenziato�	i	Tuali	
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con	il	seguente	signiƞ	cato�	�֑��	
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore. 
Per	un	migliore	trattamento	dei	riƞ	uti�	
smaltirli separatamente seguendo i 
diversi	simboli	della	raccolta	diƙ	erenziata�	

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.

	 Per	Tuestioni	di	tutela	
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra	i	riƞ	uti	
domestici, ma provvedere invece 
al suo corretto smaltimento. 
Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta 
e i relativi orari di apertura.
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� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive	di	TualitĊ	ed	ĩ	stato	controllato	
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione	l֝acTuirente	puŜ	far	valere	
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell֝acTuirente�

Questo prodotto è garantito per 
3ּanni	con	decorrenza	dalla	data	di	
acTuisto�	La	garanzia	decorre	dalla	data	
d֝acTuisto�	&onservare	lo	scontrino	
originale	in	un	posto	sicuro	perché	
Tuesto	documento	viene	richiesto	come	
prova	dell֝avvenuto	acTuisto�

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento	dell֝acTuisto	devono	essere	
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3ּanni	dalla	data	di	acTuisto	
di	Tuesto	prodotto	si	rileva	un	difetto	
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di	acTuisto�	8n	eventuale	intervento	
in	garanzia	non	prolunga	né	rinnova	
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione�	lampade�	pneumatici�	
ƞltri�	spazzoleֈ��	La	garanzia	non	si	
estende	altresļ	a	danni	che	si	veriƞcano	
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro�	schermi�	accessori	vari�	nonché	
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�I$1ּ471876_2407) a prova dell‘avvenuto 
acTuisto�

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto�	nella	pagina	del	titolo	di	Tueste	
istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la	ricevuta	d֝acTuisto	�scontrino��	
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione	di	Tuando	si	ĩ	veriƞcato�
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare	Tuesto	e	molti	altri	manuali�	
&on	Tuesto	codice	45	accedete	
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo	�I$1�ּ471876_2407 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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�  Dichiarazione di conformità UE

 
ǌ
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d

    
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2lvassa	el	a	használati	
útmutatót.

Tartsa az illetéktelen 
személyeket	távol�

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes	
kockázati	szintƆ	veszélyre	
utal�	melyet	ha	nem	kerżlnek	
el�	az	halálesethez	vagy	
sŹlyos	sérżléshez	vezethet	�pl�	
áramżtés	kockázata�	

$z	átvizsgálás�	illetve	a	
karbantartási	és	a	tisztítási	
munkák	megkezdése	elŤtt	
mindig kapcsolja ki a terméket, 
válassza	le	az	áramellátásrŒl�	
majd	hagyja	lehƆlni�

VIGYÁZAT! ּ֑$lacsony	
kockázati	szintƆ	veszélyre	utal�	
melyet	ha	nem	kerżlnek	el�	
az	kŚnnyebb	vagy	mérsékelt	
sérżléshez	vezethet	�pl�	
forrázásveszély�	

1e	tegye	ki	a	terméket	
nedvességnek. Ne dolgozzon 
esŤben	és	ne	vágja	a	fżvet�	
amikor nedves.

II�ּvédelmi	osztály	�kettŤs	
szigetelés� 9áltŒáram��feszżltség

+ordjon	fżlvédŤt� 9iseljen	csŹszásállŒ	biztonsági	
lábbelit�

9iseljen	védŤszemżveget� 9iseljen	védŤruházatot�

Ha az elektromos vezeték [3]
sérżlt�	azonnal	hŹzza	ki	a	
csatlakozót a konnektorból.

.arbantartási	munkák	elŤtt	
mindig	hŹzza	ki	az	elektromos	
csatlakozót a konnektorból.

*arantált	hangteljesítményszint	
LWA dB értékkel $	vágási	kŚr	mérete

$	teleszkŒpos	csŤ [7]
hosszának	állítása ��؃�ban	elfordíthatŒ	fogŒ

$	csavarpersely [ּ6]	lezárása $	zsinŒr	tekercselési	iránya	�a	
zsinŒrorsŒn [ּ�]�

9ágási	kŚr	�a	védŤfedélen [ּ9]� $	zsinŒr	forgásiránya	járŒ	motor	
mellett	�a	védŤfedélen [ּ9]�
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$	zsinŒr	forgásiránya	�az	
orsŒtokon [ּ�]�

Az orsótok [�]	kilazításának	
állása	az	ujjak	Śsszefogásával

%iztonsági	utasítások
.ezelési	utasítások

$	&E�jelzés	azt	jelzi�	hogy	a	
termék	megfelel	a	rá	vonatkozŒ	
E8	elŤírásoknak�

$	vágŒegység	a	termék	kikapcsolása	után	még	néhány	
másodpercig	forog�	$	kezeit	és	lábait	tartsa	biztonságos	
távolságban�

$	munkapozíciŒk	beállítása	során	żgyeljen	arra�	hogy	a	
védŤfedél [9]	megvédje	¼nt	a	vágŒegységtŤl�

ELEKTROMOS 
FŰSZEGÉLYNYÍRÓ

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk	Źj	termékének	vásárlása	
alkalmábŒl�	Ezzel	a	dŚntésével	
vállalatunk	értékes	terméke	mellett	
dŚntŚtt�	$	használati	utasítás	ezen	
termék	része�	$	biztonságra�	a	
használatára	és	a	megsemmisítésre	
vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza�	$	termék	használata	elŤtt	
ismerje	meg	az	Śsszes	használati	
és	biztonsági	tudnivalŒt�	$	terméket	
csak	a	leírtak	szerint	és	a	megadott	
felhasználási	terżleteken	alkalmazza�	$	
termék	harmadik	személy	számára	valŒ	
továbbadása	esetén	kézbesítse	vele	
annak	a	teljes	dokumentáciŒját	is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $	termék	fƆ	lenyírására	használhatŒ	

kertekben	és	ágyások	szélén�	$	
termék	sŚvények	és	bokrok	nyírására	
nem alkalmas.

  $	termék	más	használati	
mŒdjai�	mŒdosításai	nem	
rendeltetésszerƆnek	minŤsżlnek	és	
halálhoz�	életveszélyes	sérżlésekhez	
és	károkhoz	vezethetnek�	$	
gyártŒ	nem	vállal	felelŤsséget	
a	szakszerƆtlen	használat	miatt	
bekŚvetkezŤ	károkért�

  $	termék	otthoni	használatra	és	
ahhoz	hasonlŒ	célokra	alkalmas�	
$	termék	żzleti	használatra	nem	
alkalmas.
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  $	terméket	felnŤttek	használhatják�	
��ּév	alattiak	a	terméket	kizárŒlag	
felżgyelet	mellett	használhatják�	
$	más	személyeket	vagy	azok	
tulajdonát	ért	sérżlésekért�	károkért	
az	żzemeltetŤ	vagy	felhasználŒ	
felelŤs�

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u $	termék	és	a	csomagolŒanyagok	

nem	játékszerek�	*yermekek	nem	
játszhatnak	a	mƆanyag	zacskŒkkal�	
fŒliákkal	és	az	aprŒ	alkatrészekkel�	
Lenyelés	és	fulladás	veszélye�

� Elektromos	fƆszegélynyírŒ
� 9édŤfedél	��	csavarral�
� =sinŒrorsŒ	�ּצ�beszerelve�
� TávtartŒ	keret	�virágvédelem�
1 Segédfogó
� +asználati	ŹtmutatŒ

� Alkatrészlista
Elolvasás	elŤtt	hajtogassa	ki	az	ábrákat	
tartalmazó oldalakat és ismerkedjen meg 
a termék funkcióival.

�$ּábra�

[1] )elsŤ	fogŒ
[2] Be-/kikapcsológomb
[3] Elektromos vezeték csatlakozóval
[4] +ŹzásmentesítŤ
[5] bllítŒzár	�$	fogŒelem	elforgatásához�
[6] &savarpersely	�a	teleszkŒpos	csŤ	

hosszának	állítása�
[7] TeleszkŒpos	csŤ
[8] *omb	�a	motorfej	dŤlési	szŚge�
[9] 9édŤfedél
[�] Orsótok
[�] TávtartŒ	keret	�virágvédelem�
[�] Motorfej
[�] Fogóelem
[�] &savaranya	�)ogŒcsavar	֑	segédfogŒ�
[�] Segédfogó

�%ּábra�

[
] &sillagfejƆ	csavar	�védŤfedél�

�&ּábra�

[�] Fogótartó
[�] )ogŒcsavar	�segédfogŒ�

�'ּábra�

[
] .ioldŒ	�orsŒtok�
[�] Zsinórorsó
[	] =sinŒrvágŒ
[�] =sinŒrkimeneti	lyuk
[�] 9ájat	�zsinŒrorsŒ�
[�] =árgomb	�zsinŒrorsŒ�

� MƆV]DNL DGDWRN
Elektromos 
IƆV]HJĝO\Q\ķUŒ PERT 550 C6
1évleges	bemenŤ	
feszżltség	8�

230 V~, 
50 Hz

%emenŤ	teljesítmény� 550 W
Þresjárati	fordulatszám� 10000 min–1

9édelmi	osztály� II/
9édelmi	besorolás� IPX0
9ágásszélesség� 300 mm
$	zsinŒr	hossza� mּ�ּצּ�
=sinŒrvastagság� 1,4 mm
SŹly�
ֹ9'E	verziŒ�
ֹ%S	verziŒ�

2,0 kg
2,6 kg

Zajkibocsájtási értékek
$	mért	értékek	meghatározása	az	
E1ּ�����֑����ּszerint	tŚrtént�	$z	
elektromos	szerszám	$	besorolásŹ	
zajszintje	tipikusan�
+angnyomásszintּLpA� 84,9 dB
%izonytalanságּ.pA� 3 dB
+angerŤszint	LWA

ֹgarantált� 96 dB
ֹmért� 93,1 dB
%izonytalanságּ.WA� 1,89 dB
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Rezgési értékek
$	rezgési	Śsszérték	�háromirányŹ	
vektorŚsszeg�	megállapítása	az	
E1ּ�����֑�֑��ּszerint	tŚrtént�
)ŤfogŒ	ah� 8,2 m/s²
%izonytalanságּ.� 1,5 m/s²
Segédfogó ah� 3,4 m/s²
%izonytalanságּ.� 1,5 m/s²

m FIGYELMEZTETÉS!

+ordjon	fżlvédŤt�

MEGJEGYZÉS
u $	megadott	rezgési	Śsszérték	és	

a	megadott	zajkibocsátási	érték	
megállapítása	egy	szabványosított	
vizsgálati	eljárás	során	kerżlt	
megállapításra�	és	felhasználhatŒ	
egy	elektromos	szerszám	
Śsszehasonlítására	egy	másikkal�

u $	megadott	rezgési	Śsszérték	és	
a	megadott	zajkibocsátási	érték	
továbbá	felhasználhatŒ	a	terhelés	
elŤzetes	becslésére	is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $	rezgés�	és	zajkibocsátási	érték	

az	elektromos	szerszám	tényleges	
használata	kŚzben	eltérhet	a	
megadott	értéktŤl�	az	elektromos	
szerszám	használati	típusátŒl	
és	mŒdjátŒl�	kżlŚnŚsképpen	a	
megmunkálandŒ	munkadarab	
típusátŒl	fżggŤen�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $	kezelŤ	védelmét	szolgálŒ	

biztonsági	intézkedéseket	a	
tényleges	használati	kŚrżlmények	
kŚzŚtti	rezgésterhelés	becslésén	
alapulŒan	kell	meghatározni	
�ƞgyelembe	véve	a	mƆkŚdési	ciklus	
minden	részét�	például	azokat	
az	idŤket�	amikor	az	elektromos	
szerszám	ki	van	kapcsolva�	és	
azokat, amikor be van kapcsolva, 
de	terhelés	nélkżl	mƆkŚdik��

Általános biztonsági 
utasítások

Általános biztonsági utasítások 
elektromos szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNL DGDWRW�ֺ$z	alábbi	
ƞgyelmeztetések	ƞgyelmen	kívżl	
hagyása	áramżtéshez�	tƆzesethez	
és�vagy	sŹlyos	sérżlésekhez	
vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
KDV]QûODWUD�

$	biztonsági	utasításokban	használt	
֙elektromos	szerszám֛	kifejezés	hálŒzati	
áramrŒl	mƆkŚdŤ	�hálŒzati	kábellel	
rendelkezŤ�	és	akkumulátorral	mƆkŚdŤ	
�hálŒzati	kábel	nélkżli�	elektromos	
szerszámokra	vonatkozik�
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MXQNDKHO\L EL]WRQVûJ
�� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ 

WLV]WD ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW�ֺ$	
rendetlenség	vagy	a	rossz	
fényviszonyok	balesetekhez	
vezethetnek�

�� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN�ֺ$z	elektromos	
szerszámok	szikrákat	keltenek�	
mely	a	port	vagy	a	gázokat	
meggyŹjthatják�

�� Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO�ֺ+a	megzavarják�	
elveszítheti	az	elektromos	szerszám	
feletti	uralmát�

Elektromos biztonság
�� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
adapteres csatlakozódugaszt 
IŚOGHOW HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNNDO�ֺ$	mŒdosítás	
nélkżli	csatlakozŒk	és	a	megfelelŤen	
illeszkedŤ	konnektorok	használatával	
csŚkken	az	áramżtés	kockázata�

�� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺ$z	áramżtés	
veszélye	megnŤ�	ha	a	teste	fŚldelve	
van.

�� Az elektromos szerszámokat 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO�ֺ+a	az	elektromos	szerszám	
belsejébe	víz	jut	be�	az	nŚveli	az	
áramżtés	kockázatát�

4� Az elektromos vezetéket kizárólag 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 

D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ D NĝV]żOĝN 
PR]JŒ DONDWUĝV]HLWŤO�ֺ$	sérżlt	vagy	
Śsszetekeredett	elektromos	vezetékek	
nŚvelik	az	áramżtés	kockázatát�

�� Ha az elektromos szerszámot kül-
WĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ KRV]-
V]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ NżOWĝUL 
KDV]QûODWUD DONDOPDV�ֺEgy	kżltéri	
használatra	alkalmas	hosszabbítŒká-
bel	használata	csŚkkenti	az	áramżtés	
kockázatát�

�� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNW-
URPRV V]HUV]ûPRW QHGYHV NŚU-
Q\H]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ 
HJ\ PDUDGĝNûUDP-PHJV]DNķWŒW 
�RCD��ֺ0aradékáram�megszakítŒ	
használata	lecsŚkkenti	az	áramżtés	
kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
�� Az elektromos szerszám 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
NH KDV]QûOMRQ HOHNWURPRV 
szerszámokat kábítószer, 
DONRKRO YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD 
DODWW�ֺ$z	elektromos	szerszám	
használata	során	csupán	egy	
pillanatnyi	ƞgyelmetlenség	is	sŹlyos	
sérżlésekhez	vezethet�

�� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺ$	személyes	
védŤfelszerelés�	például	pormaszk�	
csŹszásmentes	biztonsági	cipŤ�	
védŤsisak	vagy	fżlvédŤּ֑	az	
elektromos	szerszám	használatátŒl	
fżggŤenּ֑	lecsŚkkenti	a	sérżlések	
kockázatát�

�� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
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csatlakoztatná, kézbe venné 
YDJ\ PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ 
D] NL YDQ-H NDSFVROYD�ֺ+a	az	
elektromos	szerszám	szállítása	során	
az	ujját	a	bekapcsolŒgombon	tartja�	
illetve	ha	az	elektromos	szerszám	
bekapcsolt	állapotban	van	és	az	
elektromos	hálŒzatra	csatlakozik�	az	
balesetekhez	vezethet�

4� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
WûYROķWVD HO�ֺ+a	egy	szerszám	
vagy	egy	kulcs	az	elektromos	
szerszám	egy	forgŒ	részébe	kerżl�	az	
sérżléseket	okozhat�

�� Kerülje a szokatlan 
WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ EL]WRVDQ 
ĝV PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] 
HJ\HQVŹO\ûW�ֺ�gy	képes	lesz	az	
elektromos	szerszámot	szokatlan	
helyzetekben	is	az	irányítása	alatt	
tartani.

�� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO�ֺ$	laza	
ruházatot�	ékszereket	vagy	hajat	a	
készżlék	mozgŒ	részei	elkaphatják�

�� +D SRUV]ķYŒ- YDJ\ 
J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN NHUżOWHN 
EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ D]RN 
FVDWODNR]WDWûVûUD ĝV KHO\HV 
KDV]QûODWûUD�ֺ$	porelszívŒ	
használata	csŚkkenti	a	por	okozta	
veszélyeket�

8� Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
az elektromos szerszámokra 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUL 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW�ֺ$	
ƞgyelmetlen	kezelés	a	pillanat	
tŚrtrésze	alatt	is	sérżlésekhez	
vezethet�

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
�� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNû-
hoz az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD�ֺ$	megfelelŤ	
elektromos	szerszám	jobban	és	biz-
tonságosabban	dolgozhat�	ha	azt	a	
megfelelŤ	teljesítmény�tartományon	
belżl	használja�

�� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW�ֺ+a	egy	
elektromos	szerszámot	nem	lehet	
be�	vagy	kikapcsolni�	az	veszélyes	és	
szerelésre szorul.

�� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
szerszámbetétek cseréje 
valamint az elektromos 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
ki a hálózati csatlakozót a 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺEzzel	
az	Œvintézkedéssel	megelŤzi	az	
elektromos	szerszám	akaratlan	
bekapcsolását�

4� A használaton kívüli elektromos 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal 
kapcsolatban nem rendelkeznek 
WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN 
HO H]HNHW D] XWDVķWûVRNDW�ֺ$z	
elektromos	szerszámok	
tapasztalatlan	kezekben	veszélyesek�

�� Ápolja az elektromos 
szerszámokat és a 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
azok nem ragadnak-e be, 
KRJ\ YDQQDN-H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
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VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� 
A sérült alkatrészeket az 
elektromos szerszám használatba 
YĝWHOH HOŤWW PHJ NHOO MDYķWWDWQL�ֺSok	
baleset okozója az elektromos 
szerszámok	gondatlan	karbantartása�

�� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO�ֺ$	
gondosan	ápolt�	éles	pengékkel	
rendelkezŤ	vágŒszerszámok	kevésbé	
hajlamosak	a	beragadásra�	és	
kŚnnyebben	irányíthatŒak�

�� Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW 
KDV]QûOMD� EQQHN VRUûQ YHJ\H 
ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW 
ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺ$z	
elektromos	szerszámok	nem	
rendeltetésszerƆ	használata	
veszélyes	helyzetekhez	vezethet�

8� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
PHQWHVHQ�ֺ$	csŹszŒs	fogantyŹk	és	
fogŒfelżletek	miatt	nem	biztosíthatŒ	
az	elektromos	szerszám	biztonságos	
kezelése	és	irányítása	váratlan	
helyzetekben�

Javítás
�� Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ�ֺ�gy	
gondoskodhat	az	elektromos	
szerszám	biztonságos	mƆkŚdésének	
megŤrzésérŤl�

További biztonsági utasítások
Szaktudás
  $	terméket	gyermekek	nem	használ-

hatják�	$	gyermekeket	tartsa	felżgye-
let	alatt�	hogy	azok	ne	játszhassanak	
a	termékkel�	$	tisztítást	és	a	karban-
tartást	nem	végezhetik	gyermekek�

  $	terméket	nem	használhatják	
csŚkkent	testi�	érzékszervi	vagy	
szellemi	képességekkel	rendelkezŤ�	
valamint	elegendŤ	tudással	és	
tapasztalattal	nem	rendelkezŤ	
személyek�

  1e	hagyja�	hogy	gyermekek�	
valamint	az	megadott	utasításokat	
nem	ismerŤ	személyek	használják	a	
terméket.

  $	felhasználŒ	életkorát	helyi	elŤírások	
is	meghatározhatják�

  $	más	személyeket	vagy	azok	
tulajdonát	ért	sérżlésekért�	károkért	
az	żzemeltetŤ	vagy	felhasználŒ	
felelŤs�

  2lvassa	el	az	utasításokat	
ƞgyelmesen�	Ismerkedjen	meg	az	
állíthatŒ	alkatrészekkel	és	a	gép	
szakszerƆ	kezelésével�

  $	termék	����ּméternél	magasab-
ban	fekvŤ	helyeken	nem	használha-
tó.

EOŤNĝV]żOHWHN
  +asználat	elŤtt	ellenŤrizze	a	

terméket�	hogy	a	védŤelemei	vagy	a	
vágŒegység	alkatrészei	nem	sérżltek	
vagy	hiányoznak�e�	vagy	nincsenek�e	
helytelenżl	felszerelve�

  +asználat	elŤtt	és	bármilyen	
beżtŤdés	után	ellenŤrizze	a	terméket�	
hogy	nem	kopott	vagy	sérżlt�e	
meg�	és	végeztesse	el	a	szżkséges	
javításokat�

  &sak	tanŹsított�	legfeljebb	��ּm	
hosszŹ�	kżltéri	használatra	alkalmas	
hosszabbítŒkábeleket	�+��99+��)�	
használjon�	+asználat	elŤtt	mindig	
tekerje	le	a	hosszabbítŒkábelt	a	
kábeldobrŒl	teljesen�	EllenŤrizze�	
hogy	a	hosszabbítŒkábel	nem	
sérżlt�e	vagy	nincs�e	elŚregedve�

  Sérżlt	kábelt	ne	csatlakoztasson	
az	áramforrásra�	1e	érjen	a	sérżlt	
kábelhez�	mielŤtt	az	elektromos	
hálŒzatrŒl	leválasztaná�	mert	
feszżltség	alatt	állŒ	részekhez	érhet�
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  +asználat	elŤtt	ellenŤrizze	
az elektromos vezetéket és a 
hosszabbítŒkábelt�	hogy	azokon	
nincsenek�e	sérżlések	vagy	
elŚregedés	jelei�	+a	a	vezeték	a	
használat	során	megsérżl�	azonnal	
válassza	le	a	hálŒzatrŒl�	1E	�5-E1	
$	9E=ET�.+E=�	0IELÆTT	$=T	$	
HÁLÓZATRÓL LEVÁLASZTOTTA. Ne 
használja	a	terméket�	ha	a	vezetéke	
sérżlt	vagy	kopott�

  Az elektromos vezeték konnektorból 
tŚrténŤ	kihŹzásához	mindig	magát	
a	csatlakozŒt	hŹzza�	soha	ne	az	
elektromos vezetéket.

  Ha az elektromos vezeték 
megsérżl�	a	kockázatok	elkerżlése	
érdekében	azt	a	gyártŒnak�	az	
żgyfélszolgálatának�	vagy	egy	
annak	megfelelŤ	képzettségƆ	
szakembernek kell kicserélnie.

Használat

m FIGYELMEZTETÉS!
u 1e	nyŹljon	a	mozgŒ�	veszélyes	

alkatrészekhez�	amíg	terméket	
leválasztotta	az	áramellátásrŒl�	és	
a	mozgŒ�	veszélyes	alkatrészek	
teljesen	le	nem	álltak�

  A IHV]żOWVĝJ DODWW OĝYŤ DONDWUĝV]HN
felé	menŤ	kábelek	sérżlésének	
elkerżlése	érdekében	az	elektromos	
vezetéket	és	hosszabbítŒkábelt	
tartsa	a	vágŒegységtŤl	távol�

  $	termék	használatának	
teljes	idŤtartama	alatt	viseljen	
védŤszemżveget�	tartŒs	lábbelit	és	
hosszŹ	nadrágot�

  .erżlje	a	termék	használatát	rossz	
idŤjárási	kŚrżlmények	kŚzŚtt�	
kżlŚnŚsen	villámlás	kockázata	
mellett.

  Ez	a	kezek	és	a	lábak	sérżléseinek	
kockázatával	jár�

  )żggessze	fel	a	termék	használatát�	
ha	más	személyek�	kżlŚnŚsen	
gyermekek	vagy	háziállatok	
tartŒzkodnak	a	kŚzelben�

  $	terméket	csak	nappali	fénynél	vagy	
megfelelŤ	mesterséges	megvilágítás	
mellett	használja�

  $	kezeit	és	a	lábait	mindig	tartsa	
a	vágŒegységtŤl	távol�	kżlŚnŚsen	
akkor, amikor a motort bekapcsolja.

  Soha	ne	cserélje	ki	a	nem	fémbŤl	
készżlt	vágŒegységet	fémbŤl	készżlt	
vágŒegységre�

  Soha	ne	használja	a	terméket�	ha	a	
védŤelemek	vagy	fedelek	sérżltek�	
hiányoznak�	vagy	ha	a	vezeték	
elhasználŒdott�

  .erżlje	a	szokatlan	testhelyzeteket�	
*ondoskodjon	a	biztos	állásrŒl�	hogy	
a	lejtŤs	terżleteken	végzett	munka	
során	mindig	meg	tudja	tartani	az	
egyensŹlyát�

  Haladjon lassan. Ne fusson a 
termékkel a kezében.

  +a	a	használat	során	baleset	
tŚrténik	vagy	żzemzavar	keletkezik�	
azonnal kapcsolja ki a terméket. A 
sérżléseket	lássa	el	szakszerƆen�	
vagy	forduljon	orvoshoz�	
$z	żzemzavarok	elhárításához	
olvassa	el	a	֙+ibaelhárítás֛	c�	részt�	
vagy	forduljon	żgyfélszolgálatunkhoz�

  Tartsa	a	hosszabbítŒkábelt	a	mozgŒ�	
veszélyes	alkatrészektŤl	távol�	hogy	
elkerżlje	a	vezetékek	sérżlését�	
aminek	kŚvetkeztében	feszżltség	
alatt	lévŤ	részekhez	érhet�

  Ha az elektromos vezeték 
használat	kŚzben	megsérżl	
vagy	Śsszegabalyodik�	azonnal	
kapcsolja	ki	a	terméket�	és	hŹzza	
ki	a	csatlakozŒt�	hogy	a	terméket	
leválassza	az	áramforrásrŒl�

  +asználjon	
maradékáram�megszakítŒt�	melynek	
kioldási	árama	nem	haladja	meg	a	
30 mA értéket.
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  1e	használjon	olyan	alkatrészeket�	
melyeket	nem	a	Parkside	javasol�	
$z	áramżtéshez	vagy	tƆzesethez	
vezethet�

  0indig	válassza	le	a	terméket	az	
áramforrásrŒl	�hŹzza	ki	az	elektromos	
csatlakozŒt	a	konnektorbŒl��
– ha	a	termék	nincs	felżgyelet	alatt�
– elakadások	eltávolítása	elŤtt�
– a	termék	ellenŤrzése�	tisztítása	
vagy	használata	elŤtt�

– ha	idegen	tárgyakba	akadt�
– ha	a	termék	elkezdett	szokatlanul	
erŤsen	rezegni�

  +a	a	termék	szokatlanul	erŤsen	kezd	
rezegni�	azonnali	átvizsgálásra	van	
szżkség�
– .eresse	meg	a	sérżléseket�
– 9égezze	el	a	sérżlt	alkatrészek	
szżkséges	javításait�

– Keresse meg a kilazult 
alkatrészeket	és	hŹzza	meg	
azokat.

  0indig	żgyeljen	arra�	hogy	a	
szellŤzŤnyílásokban	ne	legyenek	
idegen	tárgyak�

Karbantartás és tárolás
  .arbantartási	és	tisztítási	munkák	

elŤtt	válassza	le	a	terméket	az	
áramforrásrŒl	�hŹzza	ki	az	elektromos	
csatlakozŒt	a	konnektorbŒl��

  &sak	a	gyártŒ	által	javasolt	és	tŤle	
beszerezhetŤ	pŒtalkatrészeket	és	
tartozékokat	használjon�

  $	terméket	rendszeresen	ellenŤrizze	
és tartsa karban. A terméket 
kizárŒlag	hivatalos	szervizben	
javíttassa�

  +a	a	terméket	nem	használja�	tárolja	
gyermekek	számára	nem	elérhetŤ	
helyen�

  Þgyeljen	arra�	hogy	a	
szellŤzŤnyílások	szennyezŤdésektŤl	
mentesek	legyenek�

A UH]JĝV ĝV D ]DM FVŚNNHQWĝVH
&sŚkkentse	a	használati	idŤt�	
alkalmazzon kevesebb rezgéssel és 
zajjal	járŒ	használati	mŒdokat�	valamint	
viseljen	személyes	védŤfelszerelést�	
ezzel	csŚkkentve	a	rezgés	és	a	zaj	
hatásait�

$z	alábbi	intézkedések	segítenek	a	
rezgések	és	a	zaj	okozta	ártalmak	
csŚkkentésében�

  $	terméket	kizárŒlag	
rendeltetésszerƆen�	az	ebben	az	
ŹtmutatŒban	leírtak	szerint	használja�

  Þgyeljen	a	termék	kifogástalan	
állapotára	és	gondoskodjon	a	
megfelelŤ	karbantartásrŒl�

  $	termékhez	a	megfelelŤ	
szerszámbetéteket	használja�	és	
żgyeljen	arra�	hogy	azok	kifogástalan	
állapotban	legyenek�

  Tartsa	a	terméket	határozottan	a	
fogŒinál�	illetve	fogŒfelżleteinél�

  $	termék	karbantartását	végezze	az	
utasításoknak	megfelelŤen�	továbbá	
ne feledkezzen meg az elégséges 
kenésrŤl	sem	�ahol	ez	szżkséges��

  $	munkafolyamatot	tervezze	meg	
Źgy�	hogy	a	nagyobb	rezgési	értékƆ	
termékekkel	végzett	munka	nagyobb	
idŤintervallumra	tudjon	eloszlani�

THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen	meg	a	termék	használatával	
ennek	az	ŹtmutatŒnak	a	segítségével�	
Tartsa	észben	a	biztonsági	utasításokat�	
és	minden	esetben	kŚvesse	azokat�	Ez	
segít	elkerżlni	a	kockázatokat	és	veszé-
lyeket�

  $	termék	használata	során	legyen	
mindig	éber�	így	idŤben	képes	
lesz	a	veszélyek	felismerésére	és	
kezelésére�	$	gyors	beavatkozás	
segít	megelŤzni	a	sŹlyos	személyi	
sérżléseket	és	anyagi	károkat�
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  Üzemzavarok esetén azonnal 
kapcsolja	ki	a	terméket	és	válassza	
le	az	áramellátásrŒl�	9izsgáltassa	át	
és	szżkség	szerint	szereltesse	meg	a	
terméket	egy	képzett	szakemberrel�	
mielŤtt	Źjra	használná�

További kockázatok
  $z	termék	elŤírásoknak	megfelelŤ	

használata	során	is	fennálnak	
bizonyos	veszélyek�	$	felépítésébŤl	
és	kialakításábŒl	adŒdŒan	az	alábbi	
veszélyekkel	lehet	számolni�
– 9ágási	sérżlések�
– +alláskárosodás�	ha	fżlvédŤ	nélkżl	
dolgozik�

– A kezek és a karok rezgésével 
járŒ	egészségżgyi	kockázatok�	
amennyiben	a	terméket	hosszabb	
ideig	használják�	illetve	a	
kezelése	és	a	karbantartása	nem	
szakszerƆen	tŚrténik�

MEGJEGYZÉS
u $	termék	mƆkŚdés	kŚzben	

elektromágneses	teret	kelt�	Ez	a	
tér	bizonyos	kŚrżlmények	kŚzŚtt	
hatással	lehet	aktív	vagy	passzív	
orvosi	implantátumok	mƆkŚdésére�	
$	sŹlyos	vagy	halálos	sérżlések	
elkerżlése	érdekében	az	orvosi	
implantátumokkal	rendelkezŤ	
személyek	érdeklŤdjenek	
orvosuknál	vagy	az	orvosi	
implantátum	gyártŒjánál�	mielŤtt	a	
terméket	használnák�

� MLHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A termék kicsomagolása
1. 9egye	ki	a	terméket	a	

csomagolásbŒl�	és	szabaduljon	meg	
az	Śsszes	csomagolŒanyagtŒl	és	
védŤfŒliátŒl�

2. EllenŤrizze�	hogy	minden	alkatrész	
megvan�e�	és	hogy	a	csomagolás	
minden	alkatrészt	tartalmaz�e	�lásd	
֙$	csomagolás	tartalma֛��

3. EllenŤrizze�	hogy	a	termék	és	minden	
alkatrész	jŒ	állapotban	van�e�	+a	
sérżlést	vagy	hibát	talál�	ne	használja	
a	terméket�	hanem	járjon	el	a	
֙*arancia֛	c�	fejezetben	leírtak	szerint�

� Összeszerelés
VĝGŤIHGĝO �B ûEUD�
1. +elyezze	rá	a	védŤfedelet [9] a 

motorfejre [�].
2. 5Śgzítse	a	védŤfedelet [9] a 

�ּcsillagfejƆ	csavarral [
].

Távtartó keret
1. +Źzza	szét	a	távtartŒ	keretet [�].
2. $	távtartŒ	keretּ [�]	két	nyitott	végét	

illessze bele a motorfej [�]	oldalán	
lévŤ	két	foglalatba�

3. $	távtartŒ	keretּ [�]	�ּállásban	tud	
rŚgzżlni�

SHJĝGIRJŒ �C ûEUD�
1. Lazítsa	ki�	majd	távolítsa	

el	a	segédfogŒ [ּ�]	elŤre	
beszerelt	csavaranyáját [ּ�] és 
fogŒcsavarját [ּ�].

2. +Źzza	szét	a	segédfogŒ [ּ�] két 
végét�	majd	tolja	rá	azokat	a	
fogŒtartŒraּ [�].

3. Csavarozza meg a segédfogót [�]
a fogócsavarral [�] és a 
csavaranyával [�].

� Kezelés
m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u 1e	használja	a	terméket	

védŤfedél [9]	nélkżl�
u 9iseljen	megfelelŤ	ruházatot�	

valamint	szem�	és	fżlvédŤt�
u 0inden	használat	elŤtt	gyŤzŤdjŚn	

meg	arrŒl�	hogy	a	termék	
mƆkŚdŤképes�
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m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u Ne reteszelje a be-/kikapcsoló 

gombot [2]. A be-/kikapcsoló 
gomb	felengedése	után	a	
motornak	kikapcsolt	állapotban	
kell lennie. Ha a be-/kikapcsoló 
gomb	sérżlt�	ne	használja	tovább	a	
terméket.

MEGJEGYZÉS
u Tartsa	szem	elŤtt	a	zajvédelemre	

vonatkozŒ	helyi	elŤírásokat�

� Be- és kikapcsolás
m VIGYÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV DQ\DJL 

károk kockázata!
u *ondoskodjon	a	biztonságos	

állásrŒl�	és	a	terméket	mindkét	
kezével	erŤsen	tartsa�	a	saját	
testétŤl	távol�	

u %ekapcsolás	elŤtt	żgyeljen	arra�	
hogy	a	termék	ne	érjen	idegen	
tárgyakhoz�

u $	termék	kikapcsolása	után	a	
zsinórorsó [�]	még	egy	rŚvid	ideig	
tovább	forog�	9árja	meg�	míg	a	
zsinŒrorsŒ	teljesen	leáll�

u $	kezeit	és	lábait	tartsa	a	
zsinórorsótól [�]	biztonságos	
távolságban�

MEGJEGYZÉS
u $	vágŒzsinŒr	végei	a	biztonságos	

szállítás	érdekében	Śssze	vannak	
csomŒzva�	$z	elsŤ	bekapcsoláskor	
a duplazsinóros teljes automatika 
szabályozza	a	vágási	szélességet�	
és	az	ŚsszecsomŒzott	végek	a	
zsinŒrvágŒnál [	] automatikusan 
levágásra	kerżlnek�

u $	termék	nem	kapcsolhatŒ	hosszŹ	
távŹ	mƆkŚdésre�

MEGJEGYZÉS
u 5endszeresen	távolítsa	el	a	

fƆmaradékokat	a	zsinŒrorsŒbŒl [ּ�], 
hogy	a	vágás	hatékonysága	ne	
romoljon.

�E ûEUD�

1. )ormáljon	a	hosszabbítŒkábel	
végébŤl	egy	hurkot�	9ezesse	át	
a	hurkot	a	felsŤ	fogŒn [1]	lévŤ	
nyíláson�	majd	akassza	be	a	
hŹzásmentesítŤbe [4].

2. Csatlakoztassa a terméket az 
áramforrásra�

3. *ondoskodjon	a	biztonságos	
állásrŒl�	és	tartsa	meg	a	terméket	
mindkét	kezével	erŤsen�	1e	tegye	rá	
az orsótokot [�] a talajra.

4. Bekapcsolás:	Tartsa	lenyomva	a	
be-/kikapcsoló gombot [2].

5. Kikapcsolás: Engedje fel a 
be-/kikapcsoló gombot [2].

� Beállítások
�F ûEUD�

A segédfogó beállítása
$	segédfogŒt [ּ�]	kżlŚnbŚzŤ	pozíciŒkba	
állíthatja�	$	segédfogŒtּállítsa	be	Źgy�	
hogy	az	orsŒtok [�]	munkaállásban	
enyhén	elŤrefelé	dŤljŚn�

Lazítsa	meg	a	csavaranyát [�]	és	állítsa	
be a segédfogót [�]	a	kívánt	pozíciŒba�	
+Źzza	meg	a	csavaranyát	Źjra�

A magasság beállítása
$	teleszkŒpos	csŤּ [7]	segítségével	a	
terméket	beállíthatja	a	saját	magassága	
szerint.

Lazítsa	ki	a	csavarperselyt [ּ6]	aּ
	irányába	tŚrténŤ	elcsavarással�	

+Źzza	a	teleszkŒpos	csŚvet [ּ7] a 
kívánt	hosszŹságra�	+Źzza	meg	a	
csavarperselyt	aּ 	irányába	tŚrténŤ	
elcsavarással�
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A YûJûVL V]ŚJ EHûOOķWûVD
$	vágási	szŚg	mŒdosításával	nehezen	
hozzáférhetŤ	helyeken�	pl�	padok	vagy	
kilŒgŒ	falrészek	alatt	is	vághatja	a	fżvet�

1yomja	meg	a	motorházon	lévŤ	
állítŒgombotּ [8]�	majd	dŚntse	meg	
a	teleszkŒpos	csŚvetּ [7]�	�	bllás	
lehetséges�

A fogóelem beállítása
A fogóelem [�]	��؃�ban	elforgathatŒ�

Tolja	az	állítŒzáratּ [5] felfelé, majd 
fordítsa	el	a	fogŒelemet [�]�	amíg	az	
a	kívánt	pozíciŒba	nem	rŚgzżl�

A WûYWDUWŒ NHUHW �YLUûJYĝGHOHP� 
beállítása
$	távtartŒ	keretּ [�]	arra	szolgál�	hogy	
távol	tartsa	a	vágástŒl	megŒvandŒ	
nŚvényeket	és	szárakat	a	vágŒegységtŤl�

Tolja	meg	a	távtartŒ	keretet [�]
elŤrefelé�	+a	a	távtartŒ	keretre	
nincs	szżksége�	azt	tolja	vissza	
parkolŒállásba�

A vágózsinór meghosszabbítása

MEGJEGYZÉS
u 5endszeresen	ellenŤrizze	a	

vágŒzsinŒr	épségét�	EllenŤrizze�	
hogy	a	vágŒzsinŒr	hossza	
megfelel�e	a	zsinŒrvágŒ [ּ	]	által	
meghatározott	hosszŹságnak�

  A termék teljes kétzsinóros 
automatikával	rendelkezik�

  $	zsinŒrok	hossza	minden	
bekapcsolásnál	automatikusan	
megnŚvekszik�	$	zsinŒrhosszabbítŒ	
automatika	megfelelŤ	mƆkŚdéséhez	
a	zsinŒrorsŒnak [ּ�] a termék újbóli 
bekapcsolása	elŤtt	teljesen	le	kell	
állnia�

  +a	a	zsinŒrok	eleinte	hosszabbak	
lennének	a	vágási	kŚrnél�	azokat	
a	zsinŒrvágŒ [ּ	] automatikusan 
lemetszi	a	megfelelŤ	hosszra	�'	
ábra��

o Ha a zsinórok végei nem láthatóak:
&seréje	ki	az	zsinŒrorsŒt [ּ�]	�lásd	֙$	
zsinŒrorsŒ	cseréje֛	c�	részt��

o A zsinór hosszának manuális 
beállítása:
– +Źzza	ki	a	termék	csatlakozŒját	a	

konnektorból.
– 1yomja	le	a	zárgombot [ּ�], majd 
engedje	fel�	és	hŹzza	ki	kissé	a	
zsinórvégeket. Ismételje meg 
ezt	az	eljárást	annyiszor�	amíg	a	
zsinŒrvégek	kissé	kijjebb	állnak	a	
zsinŒrvágŒbŒl [	].

� Utasítások a munkához
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
u 1e	vágjon	nyirkos�	nedves	fżvet�
u $	termék	bekapcsolása	elŤtt	

gyŤzŤdjŚn	meg	arrŒl�	hogy	a	
zsinŒrorsŒ [ּ�] nem érintkezik 
kŚvekkel�	tŚrmelékkel	vagy	más	
idegen	tárgyakkal�

u .apcsolja	be	a	terméket�	mielŤtt	
megkŚzelítené	a	levágandŒ	fżvet�

u 0ƆkŚdés	kŚzben	ne	terhelje	tŹl	a	
terméket.

u .erżlje	az	érintkezést	az	
akadályokkal	�kŚvekkel�	falakkal�	
kerítésekkel	stb���	EllenkezŤ	
esetben	a	zsinŒrorsŒ [ּ�]	hamar	
elhasználŒdik�

u .erżlje	a	termék	használatát	
rossz	idŤben�	kżlŚnŚsen	villámlás	
veszélye	esetén�
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m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 
kockázata!

u $	segédfogŒhoz [ּ�]	ne	válasszon	
olyan	állást�	amely	tŹl	kŚzel	van	a	
felsŤ	fogŒhozּ [1]�	Ilyen	esetben	a	
terméket	nem	lehet	megfelelŤen	
irányítás	alatt	tartani�

� FƆQ\ķUûV

H

o )Ɔ	nyírásához	mozgassa	a	terméket	
jobbra-balra.

o 9ágjon	lassan�	és	a	vágás	során	
tartsa	a	terméket	a	vágási	kŚrben	
párhuzamosan	a	talajhoz�

o $	hosszabb	fżvet	rétegenként	felżlrŤl	
lefelé	vágja�

BHûOOķWûVRN D IƆ Q\ķUûVûKR]
  )ogŒelem [ּ�]�	�؃	�)	ábraּ �
  9ágási	szŚg�	��؃	�)	ábraּ �
  TávtartŒ	keret [ּ�]	igény	szerint�	

parkolŒhelyzetben	vagy	kihajtva	�)	
ábraּ �

� FƆV]HJĝO\Q\ķUûV
�G ûEUD�

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u $	munka	során	tartsa	Źgy	a	

terméket�	hogy	a	védŤfedél [ּ9]
megvédje	a	vágŒegységtŤl�

BHûOOķWûVRN IƆV]HJĝO\HN Q\ķUûVûKR]
)Ɔszegélyek	nyírásához	vezesse	végig	a	
terméket	lassan	a	fƆszegély	mentén�

  )ogŒelemּ [�]�	��؃	�)	ábraּ �
  9ágási	szŚg�	��؃	�)	ábraּ �
  $	távtartŒ	keret [ּ�]	legyen	

parkolŒállásban

� Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok THHQGŤ
A termék nem 
indul.

$	be��kikapcsolŒ	gomb [ּ2]
meghibásodott�

$	termék	javításához	forduljon	
żgyfélszolgálatunkhoz�

$	motor	meghibásodott�
A termék 
mƆkŚdése	
szakadozik.

Egy	belsŤ	érintkezés	
kilazult.
$	be��kikapcsolŒ	gomb [ּ2]
meghibásodott�

$	termék	erŤsen	
rezeg�	és	erŤs	
hangot	ad	ki�

$	vágŒegység	
elszennyezŤdŚtt�

Tisztítsa	meg	a	vágŒegységet	�lásd	
aּ֙Tisztítás֛	c�	részt��

$	motor	meghibásodott� $	termék	javításához	forduljon	
żgyfélszolgálatunkhoz�
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Probléma Lehetséges ok THHQGŤ
*yenge	vágási	
eredmény�

$	zsinŒrorsŒban [ּ�] nincs 
elég	vágŒzsinŒr�

Szżkség	esetén	hosszabbítsa	meg	
a	vágŒzsinŒrt	�lásdּ֙$	vágŒzsinŒr	
meghosszabbítása֛	c�	részt��
&serélje	ki	a	zsinŒrorsŒtּ [�]	�lásd	
aּ֙$	zsinŒrorsŒ	cseréje֛	c�	részt��

$	vágŒzsinŒrok	csak	
az	egyik	oldalon�	vagy	
egyáltalán	nem	nyŹlik	ki	a	
zsinŒrorsŒbŒl [ּ�].

1. 9egye	ki	az	zsinŒrorsŒt [�].
2. Tolja	ki	a	vágŒzsinŒrt	a	

zsinŒrkimeneti	lyukakon [�].
3. Szerelje vissza a zsinórorsót [�]

a	helyére�

� Tisztítás és karbantartás
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
$z	átvizsgálás�	illetve	a	
karbantartási	és	a	tisztítási	
munkák	megkezdése	elŤtt	
mindig kapcsolja ki a terméket, 
válassza	le	az	áramellátásrŒl�	
majd	hagyja	lehƆlni�

m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 
kockázata!

u $	mozgŒ�	veszélyes	alkatrészek	
sérżlés	kockázatát	okozhatják�

m VIGYÁZAT!
u Az ebben az útmutatóban nem 

szereplŤ	karbantartási	és	javítási	
munkálat	esetén�	$	termék	
átvizsgálásához	vagy	javításához	
forduljon	egy	arra	jogosult	
szervizkŚzponthoz	vagy	egy	annak	
megfelelŤ	képzettségƆ	személyhez�	
Csak eredeti alkatrészeket 
használjon�

MEGJEGYZÉS
u $z	alábbi	tisztítási	és	karbantartási	

munkálatokat	rendszeresen	el	
kell	végezni�	Ezáltal	biztosíthatŒ	a	
hosszŹ	távŹ�	megbízhatŒ	használat�

� Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS! 

ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\�
u Ne locsoljon a termékre vizet és ne 

merítse	vízbe�

m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 
kockázata!

u $	zsinŒrvágŒval [	]	legyen	Œvatos�	
$	zsinŒrvágŒ	sŹlyos	vágási	
sérżléseket	okozhat�

MEGJEGYZÉS
u 1e	használjon	tisztítŒ�	és	

oldŒszereket�	$zzal	javíthatatlan	
kárt	tehet	a	termékben�

o $	termék	szellŤzŤnyílásait�	
motorházát	és	fogŒit	tartsa	tisztán�	
Ehhez	használjon	egy	enyhén	nedves	
ruhát	vagy	egy	kefét�	

o 0inden	vágás	után	tisztítsa	meg	a	
védŤfedelet [9]	és	a	vágŒegységet	a	
fƆtŤl	és	a	homoktŒl�

� Karbantartás
o 0inden	használat	elŤtt	ellenŤrizze	

a	terméket�	nincsenek�e	rajt	láthatŒ	
hiányosságok�	például	laza�	elkopott	
vagy	sérżlt	alkatrészek�
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o EllenŤrizze	a	fedŤ�	és	védŤelemek	
épségét	és	megfelelŤ	rŚgzítését�	
Szżkség	esetén	cserélje	ki	azokat�

� A zsinórorsó cseréje
�D ûEUD�

MEGJEGYZÉS
u A zsinórorsó [�]	helyes	tekercselési	

iránya	a	orsŒtokon [�]	és	magán	a	
zsinŒrorsŒn	is	fel	van	tżntetve�

u EllenŤrizze	a	zsinŒrvágŒt [ּ	]�	Soha	
ne	használja	a	terméket	zsinŒrvágŒ	
nélkżl�	vagy	ha	a	zsinŒrvágŒ	
sérżlt�	+a	a	zsinŒrvágŒ	megsérżlt�	
forduljon	az	żgyfélszolgálathoz�

u $z	żres	zsinŒrorsŒk	
Źjrafelhasználásához	
barkácsáruházban	megvásárolhatŒ�	
kereskedelmi	forgalomban	kaphatŒ	
zsinŒrokat	is	használhat�	�lásd	
a	֙0Ɔszaki	adatok֛	c�	részt��	$	
csavarási	irány	a	zsinŒrorsŒn [ּ�]
láthatŒ�

1. Húzza ki az elektromos vezeték 
csatlakozŒját	a	konnektorbŒl�

2. 1yissa	ki	az	orsŒtokotּ [�]�	ehhez	
nyomja	meg	az	orsŒtokon	lévŤ	a	
kétּkioldŒt [
].

3. 1yissa	fel	az	orsŒtok [�] fedelét és 
vegye	ki	belŤle	a	zsinŒrorsŒt [�].

4. Tolja ki az új orsó zsinórjainak végeit 
a	vájatokonּ [�]	keresztżl�

5. +elyezze	be	az	Źj	zsinŒrorsŒt	az	
orsótokba [�]�	%ehelyezés	után	a	
zsinŒrorsŒnak	annak	az	oldalának	
kell	látszŒdnia�	amelyen	a	nyilak	
jelzik	a	zsinŒr	tekerési	irányát�

6. 'ugja	át	a	két	zsinŒrvéget	
az	egymással	szemben	lévŤ	
zsinŒrkimeneti	lyukakon [ּ�].

7. Tegye	vissza	a	fedelet	az	
orsótokra [�]�	Þgyeljen	arra�	hogy	
a	fedélen	lévŤ	kioldŒk [ּ
] pontosan 
illeszkedjenek	az	orsŒtok	vágásaiba�	
$	kioldŒk	ezután	a	helyżkre	
kattannak.

8. Húzza meg a zsinórvégeket, majd 
nyomja	meg	tŚbbszŚr	egymás	után	
a	zárgombot [�]�	amíg	a	zsinŒrvégek	
kb�	�ּcm�re	ki	nem	nyŹlnak	a	
zsinŒrvágŒ [	]	fŚlé�

� Szállítás
o $	kikapcsolt	terméket	szállítsa	egy	

kézzel	a	felsŤ	fogŒnál [1]�	a	másik	
kezével	a	segédfogŒnál [�] tartva.

o $	vágŒegységet	irányítsa	a	talaj	
felé�	�gy	szállítás	során	elkerżlheti	az	
érintkezést	a	vágŒegységgel�

� Pótalkatrészek/tartozékok
  $	termékhez	kompatibilis	

pótalkatrészeket a 
ZZZ�2ptime[�Shop�com oldalon 
találhat�	$	megrendeléshez	
készítse	elŤ	a	rendelési	számot�	
$	megrendelés	feladása	és	
feldolgozása	kizárŒlag	online	
lehetséges�	+a	nem	tudja	biztosan�	
hogy	hol	vásárolhat	kompatibilis	
alkatrészeket, forduljon az 
żgyfélszolgálatunkhoz�

Állás Leírás Megrendelésszám
[�] Zsinórorsó 947187601

[�]

TávtartŒ	
keret 
�virágvé-
delem�

947187602
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Állás Leírás Megrendelésszám

[� ] & 
[� ] & 
[� ]

Csava-
ranya	
�)ogŒcsa�
var – se-
gédfogŒ�	
& Segéd-
fogó & Fo-
gócsavar 
�segédfo�
gŒ�

947187603

[9] 9édŤfedél 947187604

� Tárolás
o $	terméket	száraz�	gyermekek	

számára	nem	elérhetŤ	helyen	tárolja�
o 1e	állítsa	rá	a	terméket	a	

védŤfedélre	[9]. Akassza fel a 
terméket	a	felsŤ	fogŒnál	[1]�	hogy	a	
védŤfedél	ne	tudjon	más	tárgyakhoz	
hozzáérni�	)ennáll	a	veszély�	hogy	
a	védŤfedél	eldeformálŒdik�	és	
azzal	megváltoznak	a	méretek	és	a	
biztonsági	tulajdonságok	is�

�  Mentesítés
	$	csomagolás	kŚrnyezetbarát	
anyagokbŒl	készżlt�	amelyeket	a	helyi	
ŹjrahasznosítŒ	helyeken	adhat	le	
ártalmatlanítás	céljábŒl�

	 $	hulladék	elkżlŚnítéséhez	
vegye	ƞ	gyelembe	a	
csomagolŒanyagon	találhatŒ	
jelzéseket�	Ezek	rŚvidítéseket	�a�	
és	számokat	�b�	tartalmaznak	a	
kŚvetkezŤ	jelentéssel�	�֑��	
mƆanyagok���֑���	papír	és	
karton�8�֑�8�	kŚtŤanyagok�

Termék:

A termék, beleértve a tartozékokat 
és	a	csomagolŒanyagokat	is�	
ŹjrahasznosíthatŒ�	és	a	gyártŒ	
kiterjesztett	felelŤssége	alá	tartozik�	
$	jobb	hulladékkezelés	érdekében	
az	ábrán	láthatŒ	informáciŒk	
�szortírozási	informáciŒk�	alapján	kżlŚn	
ártalmatlanítsa	Ťket�	

A Triman-logŒ	csak	)ranciaországra	
vonatkozik.

$	kiszolgált	termék	
megsemmisítési	lehetŤségeirŤl	
lakŒhelye	illetékes	
Śnkormányzatánál	tájékozŒdhat�

	 $	kŚrnyezete	érdekében�	
ne dobja a	kiszolgált	
terméket	a	háztartási	
szemétbe�	hanem	adja	le	
szakszerƆ	ártalmatlanításra�	
$	gyƆjtŤhelyekrŤl	és	azok	
nyitvatartási	idejérŤl	az	illetékes 
Śnkormányzatnál	tájékozŒdhat�

�  Garancia
	$	terméket	gondosan�	szigorŹ	minŤségi	
elŤírások	betartásával	gyártottuk�	és	a	
szállítás	elŤtt	gondosan	ellenŤriztżk�	
$nyag�	vagy	gyártási	hibák	esetén	a	
termék	eladŒjával	szemben	tŚrvényes	
jogok	illetik	meg�	$z	¼n	tŚrvényes	
jogait	az	általunk	alább	meghatározott	
garancia	semmilyen	mŒdon	nem	
korlátozza�
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Erre a termékre 3ּév	garanciát	adunk	a	
vásárlás	dátumátŒl	számítva�	$	garancia	
idŤ	a	vásárlás	dátumával	kezdŤdik�	
%iztonságos	helyen	Ťrizze	meg	az	
eredeti	vásárlŒi	bizonylatot�	mert	ez	
a	dokumentum	szżkséges	a	vásárlás	
bizonyításához�	

$	vásárláskor	fennállŒ	károkat	és	
hiányosságokat	a	termék	kicsomagolása	
után	haladéktalanul	jelezze�

+a	ezen	a	terméken	a	vásárlástŒl	
számított	3ּéven	belżl	anyag�	vagy	
gyártási	hibát	észlel�	választásunk	
szerint	ingyenesen	megjavítjuk	vagy	
kicseréljżk	a	terméket�	$	garancia	idŤ	
nem	hosszabbodik	meg	a	helyette	
nyŹjtott	szavatossági	igény	által�	Ez	a	
kicserélt	vagy	javított	alkatrészekre	is	
érvényes�

$	garancia	megszƆnik�	ha	a	terméket	
megrongálták�	ill�	nem	szakszerƆen	
kezelték	vagy	végezték	a	karbantartást�

$	garancia	az	anyag�	és	gyártási	hibákra	
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra	a	termékalkatrészekre�	amelyek	
normál	kopásnak	vannak	kitéve�	és	ezért	
gyorsan	kopŒ	alkatrésznek	minŤsżlnek	
�pl�	elemekre�	akkumulátorokra�	
tŚmlŤkre�	tintapatronokra��	illetve	a	
tŚrékeny	alkatrészek	sérżlésére�	pl�	
kapcsolŒkra	vagy	żveg	alkatrészekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése	gyors	feldolgozásához	
kérjżk�	kŚvesse	az	alábbi	utasításokat�

0egkeresés	esetén	kérjżk�	mindig	
készítse	elŤ	a	pénztárblokkot	és	a	
termékszámot	�I$1ּ471876_2407�	a	
vásárlás	igazolására�

$	termékszámot	kérjżk�	olvassa	le	a	
típustáblárŒl�	a	terméken	elhelyezett	
gravírozásbŒl�	az	ŹtmutatŒ	címlapjárŒl	
�alul	a	bal	oldalon��	vagy	a	termék	hátsŒ	
vagy	alsŒ	oldalán	találhatŒ	matricárŒl�

0ƆkŚdési	hiba	vagy	egyéb	hiányosság	
fellépése	esetén	elŤszŚr	vegye	fel	a	
kapcsolatot	a	kŚvetkezŤkben	felsorolt	
szervizek	valamelyikével	telefonon�	vagy	
e-mailen.

$	hibásnak	ítélt	terméket	a	pénztárblokk	
és	a	hiba	leírásának	és	keletkezési	
idejének	megjelŚlésével�	díjmentesen	
kżldheti	el	az	¼n	számára	kijelŚlt	szerviz	
címére�

A parkside�diy�com oldalon ezt 
és	számos	további	kézikŚnyvet	
tud	megtekinteni	és	letŚlteni�	
Ezzel a QR-kŒddal	kŚzvetlenżl	a	
parkside�diy�com	oldalra	jut�	9álassza	
ki	az	országot�	és	a	keresŤfelżleten	
keresse	meg	a	használati	ŹtmutatŒkat�	
$	termékszám	�I$1�ּ471876_2407
beírásával	juthat	el	az	¼n	termékének	
használati	ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
S]HUYL] MDJ\DURUV]ûJ
Tel��	 	��8�������
E-mail�	 	oZim#lidl�hu
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 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
ĄǇ



ĄǇ





ǌĄǌſĠǌ


DĠrt hangteljesştmĠnyszint a tşpust kĠpǀiselƅ egyetlen berendezĠsen:  93.1 dB(A)
ǌĠǌũşĠǌũ

ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

\SÉGI NYILATKOZAT   濧濮

ΗPAZ<SID�Η �lektromos fƾszegĠlynyşrſ

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

ĄǇſſſşĄ

ĄǇ

ĄǇ
ĄǇ

DegfelelƅsĠgͲĠrtĠkelĠsi eljĄrĄs/ adott esetben az Ġrtesştett szerǀ neǀe Ġs cşme: Annex VI, TÜV SÜD Industrie Serǀice 




  
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